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Hippokrates 

Im Adv. of L. (p. 130), bei der Erörterung der Beziehungen 
und Wechselwirkungen zwischen Seele und Leib, erinnert Bacon 
an ein Werk des Hippokrates, das sich mit der Kunst, körper¬ 
liche Zustände aus psychischen Vorgängen zu erschließen, be¬ 
schäftigt; und zwar ist sein Gegenstand „the exposition of 
natural dreams, which discovereth the state of the body by the 
imaginations of the mind“. Bacon denkt jedenfalls an „liegt 
3 Evv 7 tvi(av u (nicht an die „Praenotiones“, wie Wright, wohl aus¬ 
gehend von dem von Bacon gebrauchten Ausdruck „prenotion“, 
angibt). 

Bacon fordert (Adv. p. 137) die Herstellung von genauen 
Krankheitsgeschichten der einzelnen dem Arzte vorkommenden 
Fälle und beruft sich hieftir auf das Beispiel des Hippokrates. 
„The first (sc. deficiency) is the discontinuance of the ancient 
and serious diligence of Hippocrates, which used to set down 
a narrative of the special cases of his patients, and how they 
proceeded, and how they were judged by recovery or death.“ 
Die von Bacon empfohlene Methode ist in Hippokrates’ „liegt 
'Emdriixiüv“ vielfach angewendet. Es mag hier der Hinweis auf 
die Inhaltsangabe von Robert Fuchs (Puschmann, Handbuch der 
•Geschichte der Medizin, I, p. 233) genügen. 

Die „Aphorismen“ werden mehrmals zitiert. In der Ein¬ 
leitung zu dem praktischen Teil seiner Ethik (Adv. p. 203) wird 
der Ein wand, die allgemeine Gleichgültigkeit gegenüber sittlichen 

Wolff, Francis Bacon II 1 



Aufgaben lasse ihre Erörterung überflüssig erscheinen, durch 
einen Aphorismus des Hippokrates widerlegt: „Yet I must con- 
clude with that aphorism of Hippocrates: f Qui gravi morbo 
correpti dolores non sentiunt, iis mens aegrotat’.“ L. c. n, 6: 
„ f O>tc<rot noviovxeg xi xov awfxaxog xä rcoXXa xwv tiovwv 
otx alo&avovxcu, xovxeoiaiv ij yvw/ur] voaeei “ (Kühn ID, p. 712). 
Vgl. Chapman, „The Gentleman Usher“ IV, 1: 

„Think'st thou me mad, Cynanche? for mad men 

By pains ungovem’d, have no sense of pain.“ 

Bacon zitiert frei und aus dem Gedächtnis. Cornarius: 
„Quicunque aliqua corporis parte dolentes plerunque dolores- 
non sentiunt, his mens aegrotat“ (nach der Ausgabe von J. A.. 
von der Linden, Lugd. Batav. 1665, der- die Übersetzung des 
Cornarius neben dem griechischen Text abdruckt; vgl. die Pre- 
fatio ad Lect.: „Secutus xaxa Ttödag Comarium ejusque ver- 
sionem, utpote doctis familiärem“). 

Zu dem Aphorismus vgl. J. C. Scaliger, Advers. Card. 
CCCVII, 5: „Neque mens aegrotat, ut falso voluit Hippocrates^ 
cum dolorem quo cruciamur, non sentimus. Sed quoniam do- 
lentem ad locum, subsidii ergo, distracti spiritus, non reprae- 
sentantur imaginationi.“ 

Bacon schätzte die Form des Aphorismus sehr hoch ein 
(vgl. Adv. p. 172: „— Aphorisms, except they should be 

ridiculous, cannot be made but of the pith and heart of Sciences;. 

. ... so there remaineth nothing to All the aphorisms but 
some good quantity of Observation“). Er denkt vielleicht mit 
an Hippokrates (so auch Fowler), wenn er im Nov. Org. (I, 86,. 
F, p. 287) sagt: „At primi et antiquissimi veritatis inquisitores, 
meliore fide et fato, cognitionem illam, quam ex rerum contem- 
platione decerpere et in usum recondere statuebant, in ‘apho- 
rismos’, sive breves easdemque sparsas nec methodo revinctas- 
sententias, conjicere solebant; neque se artem universam com- 
plecti simulabant aut profitebantur.“ Ähnlich in der Vorrede- 
zu „Maxims of the Law“ (W. VII, p. 321): „For we see all the 
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ancient wisdom and Science was wont to be delivered in that 
form; as may be seen by the parables of Solomon, and by the 
aphorisms of Hippocrates etc.“ 

In den „Considerations touching the better Pacification of 
the Church“ (L. a. L. IH, p. 106) wird Aphor. II, 29 zitiert: 
„Yet Hippocrates saith: ‘si quid moves, a principio move'!“ 1 ) 
„Idgxo/uevaiv twv vovatov, ijv ti doxsy xiveiv, xivei, äxfxa^ovotov 
de, 'qov%Lrp> eyeiv ßehctov eoxiv “ (Kühn, HI, p. 716). Endlich 
beginnt § 64 der Silv. Silv. (W. II, p. 367): „Hippocrates' 
aphorism, ‘in morbis minus V), is a good, profound aphorism.“ 
Cp. II, 34 (Kühn, HI, p. 716): „’Ev Trat vovooioiv rjooov 
xivdvvevovoiv olg av oineirj Tr}g (pvoiog xai xrjg el-iog xai Ttjg 
yhxirjg xai rrjg WQrjg jj vovaog f t paXlov rj otoiv av fxij ol- 
xeirj xaxa ti Tovrewv.“ Zu dieser Stelle zitiert Ellis die latei¬ 
nische Übersetzung, der Bacon gefolgt zu sein scheint; es ist 
die des Cornarius. Immerhin scheinen diese lateinischen An¬ 
führungen in englisch geschriebenen Werken zu beweisen, daß 
Bacon den Hippokrates la'einisch gelesen hat. Wahrscheinlich 
hat er die verbreitetste lateinische Übersetzung — eben die des 
Cornarius (zuerst Venedig 1545) — benützt. 

Bacon führt (Silv. Silv. § 28) die Erfahrung an, daß es 
möglich ist, an sehr jungen Individuen die Körpergestaltung zu 
beeinflussen. „This is certain and noted long since, that the 
pressure or forming of parts of creatures, when they are very 
young, doth alter the shape not a little: as the stroking of the 
heads of infants between the hands was noted of old to make 
‘Macrocephali’; which shape of the head at that time was 
esteemed.“ Seine Quelle hierfür scheint „liegt lAeqtov, 'Ydaxow, 
Totuüv“ (cp. 14, ed. Kühlewein, I, p. 55 f.) zu sein: „ Kai 
TtQwxov tzbqI tu>v MaxgoxecpdXiov. tovtiov yag ovx eoxiv aXXo 


*) Wie der Vergleich mit dem Griechischen zeigt, nur dem Sinne nach, 
nicht wörtlich zitiert. 

a ) Der Aphorismus beginnt auch bei Cornarius: „In morbis minus 
periclitantur“. 


1 * 
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e&vog bfiolag zag xeipaXag e'yov ovdev zrjv fxiv yag agyrjv 
6 vo/xog aizioizazog eyevezo zov jxrjxeog zrjg xeq>aXrjg, vvv de 
xai r cpvoig avjißaXXezai zip vojup. zovg yag uaxgoxdzrjv 
eyovzag zrjv xecpaXrjv yevvaiozazovg rjyeovzai. eyei di \negi 
vöfxov] aide’ zo naidiov oxozav yevrjzai zayioza, zrjv xecpa¬ 
Xrjv avzov ezi arcaXrjv idvoav [jxaX&axov ecrvzog] avanXdo- 
oovoi zfjOi x e Q ot ‘ / - (tL dvayxatovoiv eg zo jirjxog avigeo&ai 
deo/xa ze ngoocpegovzeg xai zeyyrjjxaza i-rcizrjdeia, icp* vjv 
zo fxiv ocpaigoeidig zrjg xecpaXrjg xaxovzai, zo de jxrjxog 
avt-ezai.“ An das gleiche Werk scheint Bacon in der Silv. 
Silv. § 384 (W. II, p. 469) zu denken, wenn er sagt: „And 
therefore Hippocrates in his prognostics doth make good ob- 
servations of the diseases that ensue upon the nature of the 
precedent four seasons of the year.“ Hippokrates erörtert den 
Einfluß und die Nachwirkung der Witterungsverhältnisse jüngst- 
vergangener Jahresabschnitte auf den menschlichen Gesundheits¬ 
zustand ausführlich im 10. Kapitel des genannten Buches. 
Als Beispiel für seine Auffassung mögen die folgenden Sätze 
dienen: ,?Hv (xiv yag xocza Xoyov yevrjzai za orjjxela hti 
zoig aozgoioi dvvovoi ze xai emzeXXovoiv, ev ze zcp jxe- 
zo7Z(ög>o vdaza yevrjzai, xai 6 yeijxdtv /xezgtog xai fxrjze Xtrjv 
evdiog /xrjze VTtegßdXXcov zov xaigov zcp rpvyei, ev ze zip 
rjgi vdaza yevrjzai cogaXa xai ev zip d-egei , ovzco zo ezog 
vyiaivozazov eixog eivai. rjv de o /xiv yeijicav avxfxrjgog xai 
ßögeiog yevrjzai, zo de rjg eno/ußgov xai voziov, avayxrj zo 
■d-egog nvgezüdeg yiveo&ai xai dq>iXaX/.iiag xai dvoevzegiag 
e/xrcoieXv. oxozav yag zo nvXyog emyevrjzai ilgaicpvrjg zrjg 
ze yrjg vygrjg eoiorjg vtco züv bjxßgcov zarv eagivüv xai vtco 
zov vozov, avdyxrj dinXoov zo xav/xa eivai, an6 ze zrjg yrjg 
diaßgoyov eovarjg xai &eg/xrjg xai vtco zov rjXiov xaiovzog, 
ziov ze xoiXiwv fxrj oweazrjxviwv zoig av&giujcoig jxrjze zov 
eyxecpaXov avei-rjgaofxevov — ov yag olov ze zov rjgog zoioi- 
zov eovzog jxrj ov nXadav zo owfxa xai zrjv oagxa —* üoze 
zovg Ttvgezovg eniTCiTizeiv 6§vzazovg anaoiv, jxdXioza di 
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rotat (pkey/uctTiTjOt xtA.“ 1 ) Vielleicht können wir erraten, 
warum gerade dieser Gedanke des Hippokrates sich Bacon ein¬ 
geprägt und seine Zustimmung gefunden hat. Es sind die Ein¬ 
reihung der menschlichen Körperzustände in den großen Zu¬ 
sammenhang des gesamten Naturgeschehens, die weitblickende 
Übersicht über eine Kette von Ursachen und Wirkungen, in 
denen Bacon die Kennzeichen eines universellen, über die 
Grenzen der Fachwissenschaften hinausstrebenden Geistes zu 
sehen verstand. Ist es doch gerade das Buch „ liegt Idigwv 
xtA.“, aus dem man sich, wie R. Fuchs (Handbuch der Gesch. 
der Medizin I, p. 234) sagt, „am besten ein Bild von der 
Genialität und Universalität des Vaters der Heilkunde machen 
kann“. 

In der Hist. Vit. et Mort. (W. II, p. 208) zählt Bacon die 
Symptome des herannahenden Todes auf. Ellis erinnert an das 
„TlQoyvioOTuiov“ des Hippokrates, vor allem an die „Facies 
Hippocratica“ ( 1 . c. cp. 2). Daß Bacon die berühmte Be¬ 
schreibung vorschwebt, ist an sich wahrscheinlich. Ein großer 
Teil der von Bacon angeführten Züge findet sich auch bei 
Hippokrates. Trotzdem wird sich ein unmittelbarer Zusammen¬ 
hang zwischen den beiden Stellen kaum nachweisen lassen. 
Am genauesten ist die Übereinstimmung: „Naso acuto, oculis 
concavis“; Comarius: „Nasus acutus, oculi cavi“. 

Zweimal führt Bacon eine hippokratische Vorschrift aus 
„liegt zhaixrjg * Yytatvrjs “ an, vielleicht, weil sie so gut zu der 
von ihm vertretenen Theorie von den „Spiritus“ paßt. So 
Hist. Vit. et Mort. (W. II, p. 178): „Hippocrates jubet vestes 
ad cutem hieme puras portare, aestate sordidas et oleo imbu- 
tas; hujus ratio videtur, quod per aestatem spiritus exhalant 
maxime; itaque pori cutis opplendi sunt“ (vgl. Silv. Silv. § 55, 
W. II, p. 362), Kühn I, p. 619: „’H{tq)i 4 o 9 ca di XQV T0 ^ X €l ~ 
/nwvog xct-fraga l/xarta' xov di d'igeog ekatomvea .“ 

Hippokrates wird zweimal von Bacon ausführlich charakte- 


*) Zitiert nach Kühlewein, I, p. 48 f. 
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risiert: in dem „Temporis Partus Masculus“ (W. HI, p. 534) 
und in der „Hist. Vit. et Mort.“ (W. II, p. 145). Die Ver¬ 
schiedenheit der Auffassung in den beiden Stellen folgt aus 
dem Charakter der beiden Schriften. Sein abschließendes Urteil 
werden wir wohl mit mehr Recht in der ruhigen, objektiven 
Würdigung der Hist. Vit. et Mort, als in den leidenschaftlichen 
Invektiven der heftigsten Streitschrift, die er verfaßt hat, suchen 
dürfen. Im Temp. Part. Masc. ( 1 . c.) sagt er: „Age citetur jam 
Hippocrates, antiquitatis creatura et annorum venditor. In cujus 
viri authoritatem cum Galenus et Paracelsus, magno uterque 
Studio, velut in umbram asini, se recipere contendat, quis non 
cachinnum tollat. Atque iste homo certe in experientia obtutu 
perpetuo haerere videtur, verum oculis non natantibus et anqui- 
rentibus, sed stupidis et resolutis. Deinde a stupore visu parum 
recollecto, idola quaedam, non immania quidem illa theoriarum, 
sed elegantiora ista quae superficiem historiae circumstant, ex- 
cipit; quibus haustis tumens et semisophista, et brevitate (de 
illius aetatis more) tectus, oracula demum (ut his placet) pandit, 
quorum ii se interpretes haberi ambiunt; cum revera nihil aliud 
agat, quam aut sophistica quaedam per abruptas et suspensas 
sententias tradens redargutioni subducat, aut rusticorum obser- 
vationes supercilio donet. Atque ad hujus quidem viri instituta 
non tarn improba quam inutilia, proxime . . . accedit Cornelius 
Celsus etc.“ Dagegen heißt es in der Hist. Vit. et Mort. (1. c.): 
„Hippocrates Cous, medicus insignis, centum et quattuor annos 
vixit. 1 ) Artemque suam tarn longa vita comprobavit et honesta- 
vit: vir cum prudentia quadam doctus; in experientia et obser- 
vatione multus; non verba aut methodos captans, sed nervös 
tantum scientiae separans et proponens.“ 


*) So Suidas und Tzetzes., Bacon hat die Zahl wohl in einer BiO' 
graphie, die einer Ausgabe beigegeben war, gelesen. 



Homer 

Homer wird zweimal oder dreimal wörtlich zitiert. In 
Essay XXXV sagt Bacon (R. p. 254): „Homer hath these 
verses: 

At domus Aeneae cunctis dominabitur oris 
Et nati natorum, et qui nascentur ab illis.“ 

Das entspricht wörtlich Aeneis in, 97/98, nur sagt Virgil „hic“, 
nicht „at“. Zugleich stellen die beiden Verse eine genaue Über¬ 
setzung von Ilias XX, 307, 308 dar: 

„Nvv de drj Aiveiao ßirj Tgideooiv ävccl-et 

Kai Jtaidwv natdeg, xoi xev (xeTomad-e yevwvtai“ 

Eobanus Hessus hat die Virgilischen Verse, mit der Än¬ 
derung von hic in at, entsprechend dem de Homers, in seine 
Iliasübersetzung aufgenommen (Basel 1540, p. 509). Daß Ba¬ 
con aus dieser Übersetzung schöpft, wird noch weiter wahr¬ 
scheinlich gemacht durch folgendes. Er zitiert die Verse als 
Prophezeiung („A prophecy as it seems of the Roman empire“). 
Hessus aber bemerkt am Rand zu der Stelle: „Vaticinium de 
posteritate Aeneae, verum nisi forte dicamus poetam jam tum 
novisse, cum haec scriberet, de posteris Aeneae in Italia, apud 
Albam tune regnantibus. Sunt enim qui scribant Homerum post 
bellum Trojanum floruisse annis 400.“ 

Die Übersetzung von Hessus hat auch Chapman gekannt: 
In der Vorrede an den Leser zu seiner Iliasübersetzung sagt 
er: „If any tax me for too much periphrasis or circumlocution 
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in some places, let them read Laurentius Valla and Eobanus 
Hessus, who either use such shortness as cometh nothing home 
to Homer, or where they shun that fault, are ten parts more- 
periphrastical than I.“ 

Ein weiteres lateinisches Zitat aus Homer ist durch eine 
zweite Quelle vermittelt. Im I. Buch des Adv. of L. p. 54 
heißt es von Nerva: „And in token of his learning, the last act 
of his short reign left to memory was a missive to his adopted 
son Trajan .... comprehended in a verse of Homer's: 

Telis, Phoebe, tuis lacrimas ulciscere nostras.“ 

Was Bacon hier erzählt, stammt aus dem Auszug des 
Xiphilinus aus dem 68. Buch des Dio Cassius. In der lateini- 
nischen Übersetzung des Xylander (Ausg. ohne den griechischen 
Text von Leunclavius, Frankfurt 1592, p. 773): „Telis, Nerva, 
tuis lacrimas ulciscere nostras.“ Wenn Bacon diese Übersetzung 
benützt hat, so hat er also, aus dem Gedächtnis zitierend, das 
homerische „Phoebe“ eingesetzt. Daß er den Vers als homerisch 
erkannt hat, zeigt ja seine Bemerkung. Dio Cassius (ed. Din- 
dorf, IV, p. 126) sagt nicht, daß der Vers aus Homer ist. 
(II. I, 42: „ Tiaeiav Javaoi s/.ta SaxQva odioi ßiXeooiv“) 

In de Augm. I (I, p. 472) sagt Bacon kürzer: „Qui etiam 
fere expiravit in versu illo Homeri: Telis etc.“ (s. u. S. 53). 

Außerdem begegnet eine griechische Anführung aus Homer 
in Bacons Werken. Am Anfang des IV. Buches de Augm. (W. 
I, p. 579) lehnt er jede Kritik seiner Leistung dadurch ab, 
daß er die Unverletzlickeit des Herolds für sich in Anspruch 
nimmt: 

„Ego enim buccinator tantum, pugnam non ineo; unus 
forfasse ex iis de quibus Homerus: 

Xatgeze xtjgvxeg, Jiog ayyeXoi rjde xai ävdgcbv“ 

(II- I, 334 ). 

Das griechische Zitat hat offenbar den Zweck, dem rheto¬ 
risch prunkvollen Eingang noch mehr Glanz und Nachdruck zu 
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verleihen. Es zeigt uns jedenfalls, daß der griechische Homer 
Bacon nicht völlig fremd gewesen ist. 

Es bleiben noch einige Stellen zu erörtern, die inhaltlich 
zu Homer in Beziehung stehen. Einigemale spielt Bacon auf 
die Briareusgeschichte an (H. I, 398 ff.), sie allegorisch aus¬ 
deutend nach seiner Methode in dem Buche de Sap. Vet. Im 
II. Buch des Adv. of L. (p, T03) nimmt er einen doppelten 
Zweck parabolischer Dichtung als möglich an: entweder den, zu 
erklären, zu verdeutlichen, oder den, zu verhüllen, Erkennt¬ 
nisse, Maximen, dem uneingeweihten unverständlich, mitzuteilen. 
Ein Beispiel für die zweite Art ist ihm der Mythus von Briareus: 
„So in the fable, that the rest of the gods having conspired to 
bind Jupiter, Pallas called Briareus with his hundred hands to 
his aid: expounded that monarchies need not fear any curbing 
of their absoluteness by mighty subjects, as long as by wisdom 
they keep the hearts of the people, who will be sure to come 
in on their side.“ 

Ähnlich Ess. XV (W. VI, p. 411). An keiner Stelle nennt 
Bacon Homer. In dem Essay sagt er nur: „The poets feign“. 
Briareus wird auch erwähnt in Essay XXI (W. VI, p. 428) in 
der hübschen Gegenüberstellung: 

„It is good to commit the beginnings of all great actions 
to Argus with his hundred eyes, and the ends to Briareus with 
his hundred hands: first to watch and then to speed.“ Vgl. 
auch L. a. L. V, p. 154. Bacon läßt an den beiden erwähnten 
Stellen, vielleicht mit Absicht, Pallas den Briareus rufen. Es ist 
aber Thetis, die Zeus diesen Dienst leistet. Achilleus spricht 
zu seiner Mutter (II. I, 397 ff): 

„ c 0 t j eqirjo&a xsXaivetpei KqovUovl 
oli] sv cc&avaxoioiv aeUea Xoiyov a(tvvcu, 
ojctcöts (mv §vvdijocu ’OXvfAruoi rj&eXov aXXoi, 
c Hqtj x yde Ilooeiödojv xai IlaXldg Idfhjvrj. 
ctXXa av xov y sXit-ovoa , &ea, vnsXvoao dso(i<x>v y 
ojy svaxoyyeiQOv xaXsoaa' ig /mxxqov 3 'OXv(inov, 
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ov BqiÖqeiüv xaXeovoi &eol, dvögeg de re rtdvxeg 
u4lyaio)v' 6 yag obre ßiy ov Ttargdg dfieiviov’ 
og §a TtctQcc Kgoviam xaSe^exo xvöei yaioiv.“ 

Eine Anspielung auf die oeiQtj yqvoeirj Homers (Ilias 
VIII, 19) findet sich Adv. of L. p. 10. „But when a man 
passeth on further, and seeth the dependence of causes, and the 
works of providence, then, according to the allegory of the 
poets, he will easily believe that the highest link of nature’s 
chain must needs be tied to the foot of Jupiter’s chair.“ Und ib. 
p. 109: „‘Da fidei quae fidei sunt/ For the heathen themselves 
conclude as much in that excellent and divine fable of the 
golden chain: That men and gods were not able to draw Ju¬ 
piter down to the earth; but contrariwise Jupiter was able to 
draw them up to heaven.“ Vgl. de Augm. n, 13 (W. I, 
p. 525): „Itaque et catena illa Homeri decantata (causarum 
scilicet naturalium) ad pedem solii Jovis fixa memorabatur.“ 

Ilias VIII, 18 ff.: 

„El <5’ aye neiqtjoao&e, iteol, %va eidexe ndvxeg. 
oeiQtjv yqvoelrjv e§ ovqavo&ev xqefidoavreg 
ndvxeg <T i^artxeo&e &eoi ndoai xe &saivcu‘ 
aXK ovx av igvooax' ovqavö&ev neöiovde 
Zijv, vnctxov [ajoxiof), ovd* ei fxdXa noXXa xa/noixe. 
aXX* oxe drj xai iyw nq6(pqu)v l&eXoifxi eqvoacu , 
ctvxfj xev yalrj iqvocufi avxfj xe d-aXdoorj.“ 

Doch könnte Bacon hier auch an Nat. Com. II, 4, fol. 43 a 
denken, der die Verse anführt und dann sagt: „Per hujusmodi 
fictas ambages rerum naturalium seriem declararunt poetae. 
nam, ut diximus superius, viri sapientissimi nunc rerum astrono- 
micarum scientiam et praecepta, nunc naturalium vires et prin- 
-cipia, nunc vitae humanae recte instituendae rationem sub his 
fabularum arcanis integumentis occultarunt, quae non poterant, 
nisi a sapientibus, aut quibus sapientes explicassent, intelligi.“ 
— Wright verweist auch auf Platons Theaitet (p. 153 c); dort 
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wird die goldene Kette als Symbol der Sonne genommen, deren 
regelmäßiger Umlauf das Bestehen der Welt bedingt. Es ist 
charakteristisch für die beiden, wie sie den Mythos aus¬ 
deuten. Platon sieht die goldene Kette und bleibt mit seiner 
Deutung dem Bilde des Dichters nahe; und er bleibt am 
Himmel. Seiner kosmischen Phantasie mußten die Verse eine 
starke Anregung bedeuten. Bacon abstrahiert ganz und gar; er 
sieht nur die Kette, die ihm zum Bild der kausalen Verknüpfung 
der Dinge wird. 

Alle bisher behandelten Stellen entstammen der Ilias. Zur 
Odyssee findet sich bei Bacon keine unmittelbare Beziehung. 
Das schließt natürlich nicht aus, daß er sie gelesen hat Aber 
daß ihm das Schicksal des 7 toXvrXag diog ’Odvooevg innerlich 
nicht nahe gekommen ist, dürfen wir wohl aus dem Umstand 
schließen, daß er den Helden — nach Cicero und Plutarch — 
als Beispiel eines engen, durch die Gewohnheit gebundenen 
Geistes hinstellt, weil er, der harrenden Penelope treu, die Un¬ 
sterblichkeit ausschlägt. Es ist am Schlüsse des I. Buches des Adv. 
of L. (p. 73), wo Bacon darauf verzichtet, diejenigen zu überzeugen, 
die nicht zu überzeugen sind. Unter den Typen, die er dann 
aufführt — Aesops Hahn, der das Korn dem Edelstein vorzieht, 
Midas, Paris, Agrippina —, figuriert auch Ulysses ,,‘qui vetulam 
praetulit immortalitati’, being a figure of those which prefer 
custom and habit before all excellency.“ Daß es auch Werte 
gibt, die ihren Grund im tiefsten Fühlen haben, der Gedanke 
blieb Bacon fremd. Man muß dabei unwillkürlich an Sieg¬ 
mund denken: 

„Grüße mir Walhall, grüße mir Wotan!. 

Siegmund folget dir nicht.“ 

Ganz ähnlich sagt Bacon auch Ess. VHI (W. VI, p. 392): 
„Grave natures, led by custom, and therefore constant, are 
commonly loving husbands, as was said of Ulysses: ‘vetulam 
suam praetulit immortalitati*.“ 

Daß Bacon Chapmans Homerübersetzung gekannt hat, ist 
wahrscheinlich, läßt sich aber nicht nachweisen. Seiner ganzen 
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Art nach wird er sich für einen englischen Homer wenig in¬ 
teressiert haben. Immerhin ist darauf hinzuweisen, daß Chap- 
man seine Übersetzung der ^'Eqya xai 'HfxeQCu, erschienen 1618, 
Bacon gewidmet hat (Warton, HI, p. 360 der Ausgabe von 1840). 

Ein Urteil über den Gehalt der homerischen Dichtung 
findet sich Adv. p. 104: „Surely of those poets which are now 
extant, even Homer himself (notwithstanding he was made a 
kind of scripture by the later schools of the Grecians), yet I should 
without any difficulty pronounce that his fables had no such in- 
wardness in his own meaning. But what they might have upon 
a more original tradition, is not easy to affirm; for he was not 
the inventor of many of them.“ Vgl. de Sap. Vet Praef. W. VI, 
p. 627. Dadurch ist jedenfalls Homer seines Charakters als 
„Weiser“ entkleidet. Über Homer den Dichter sagt Bacon 
nichts; vor allem sagt er nichts über die Frage, ob Homer oder 
Virgil der größere Dichter ist. Daß er sie aber ohne Zaudern 
zu Gunsten des römischen Epikers beantwortet hätte, scheint 
ziemlich sicher zu sein. Der Kunstdichter mußte ihm viel 
näher stehen. Was Bacon in erster Linie in der Poesie sucht, 
ist Feinheit, Eleganz. Die erhabene Einfachheit Homers mußte 
ihm ferne liegen. 

Wie stand es aber mit dem Urteil der Zeitgenossen über 
Homer? Im Jahre 1561 war Scaligers Poetik erschienen, die 
sich bemühte, Homer auf Kosten Virgils in jeder Weise zu ver¬ 
kleinern. Ob Bacon das Buch gekannt hat, weiß ich nicht zu 
sagen. Interessanter ist es, die Stellung einiger Engländer zu 
Homer zu betrachten. Auf dem Titelblatt zur Odyssee Chap- 
man’s ist Homer abgebildet, auf einer Wolke stehend, zwischen 
den tiefer gelagerten, sitzenden Gestalten des Odysseus und der 
Pallas Athene. Um sein Haupt und zu beiden Seiten der Figur 
stehen die Worte: „Solus sapit hic homo, reliqui vero umbrae 
moventur“ (Odyss. X, 494, 495; Cicero, de Div. I, 40, 88). 
Dieser Satz scheint mir im wesentlichen die Auffassung der 
Zeit von Homer auszudrücken. Zu seiner Weisheit blickt 
man mit scheuer Ehrfurcht empor; man bewundert den 
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■einzigen, geheimnisvollen Mann, der, an der Schwelle der Zeiten 
stehend, eine solche Fülle des Wissens besessen hat Chapman 
freilich sucht den Poeten Homer vor allem hervorzuheben. 
Aber außerordentlich bezeichnend ist, wie er das einleitet: „Of 
all books extant in all kinds, Homer is the first and best .... 
And that Poesy may be no cause of detraction from all the 
eminence we give him, Spondanus (preferring it to all arts and 
Sciences) unanswerably argues and proves.“ Er sucht dann zu 
beweisen, daß die Poesie höher steht als alle weltliche Weis¬ 
heit. Daraus ergibt sich dann, ohne daß er es ausdrücklich 
sagt, nach dem Vorhergehenden ein weiterer Ruhmestitel für 
Homer (Vorrede zur Übersetzung der- Ilias. J ) Temple Classics 
XXI f.). 

Auch Sidney, der glänzende Kämpe der Poesie, sieht in 
Homer vor allem den Weisen, beinahe den Gelehrten. Pag. 3 
der Apology sagt er, die Poesie habe das Licht der Wissen¬ 
schaft in der Welt entzündet und zählt als die ersten griechi¬ 
schen Bücher Musäus, Homer, Hesiod auf. Besonders charak¬ 
teristisch ist seine Würdigung Homers p. 62. Mit Clauserus, 
dem Übersetzer des mythologischen Schriftstellers Comutus, 
sieht er in Homer und Hesiod, im Gewand der Fabel, alle 
Wissenschaft enthalten: Logik, Rhetorik, Naturphilosophie und 
Moral. Aber es darf nicht unerwähnt bleiben, daß er, seiner 
ritterlichen Art getreu, p. 43, es als Verdienst des Homer be¬ 
zeichnet, daß der Dichter beinahe zuerst den Mut in den Herzen 
griechischer Männer entfacht habe. 

Wohl eines der besten Urteile über Homer aus der ganzen 
Zeit ist das des Vives. Es enthält eine gute und klare Würdi- 


J ) Dort findet sich auch ein allgemeiner Satz, der einen interessanten 
Gegensatz bildet zu einer Bemerkung Bacons. »Nor is there any such 
reality of wisdom’s truth in all human excellence, as in Poets’ fictions.“ 
Bacon, de Augm. VII, 3 (W. I, p. 733): „Item apud poetas (heroicos, sati- 
ricos, tragicos, comicos) sparguntur ubique simulacra ingeniorum, licet fere 
cum excessu et praeter modum veritatis.“ 
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gung des Künstlers (de Trad. Discipl. III, Köln 1532, p. 304): 
„Magnae sunt hujus viri virtutes quas persequi longum sane 
atque operosum esset. Primum, quae scripsit, non dicere vide- 
tur, sed ante oculos sistere, ea est quasi depingendi vis et 
efficacia: qua virtute posteros omnes adhuc sine controversia 
superat: nec corpora expressit modo, sed animorum reconditos 
illos motus qui sub sensus non veniunt: ut nihil videatur esse 
aliud eius poema, quam imago vitae humanae. Communis sen¬ 
sus adeo est callens, et ita sunt rerum naturae conformia quae 
dicit, ut post tot saecula mutatis usque eo moribus, institutis,. 
tota vivendi ratione, tarnen aetati etiamnum nostrae et cuicum- 
que alii, verba, sententiae, collocutiones, orationes illius consen- 
taneae sint: quibus de rebus facile tarn longam diutumitatem 
sustinuit, et per tot saecula non solum autoritam vetustatis, sed 
novitatis gratiam conservavit, quum recens in unoquoque vide- 
retur.“ 

Montaigne (Ess. 1 . II, 36) rechnet Homer zu den drei größten 
Männern, die ihm bekannt geworden sind. Er zählt ihn unter sie, 
nicht wegen seiner Gelehrsamkeit — darin mögen ihn Aristoteles 
und Varro übertroffen haben —; nicht wegen seiner dichte¬ 
rischen Leistung — sie mag Virgil erreicht haben. („Je le 
laisse ä juger ä ceux qui les cognoissent tous deux. Moy qui 
n’en cognoy que l'un, puis seulement dire cela, selon ma port6e, 
que je ne croy pas que les Muses mesmes allassent au delä du 
Romain.“) Doch bleibt zu bedenken, fügt er hinzu, daß Virgil 
seine Vorzüglichkeit dem Homer verdankt, daß ein einziger 
Zug der Ilias Körper und Stoff für die große, göttliche Aeneis 
geliefert hat. Etwas anderes erhebt Homer für Montaigne zu 
beinahe göttlicher Erhabenheit: * daß er das, was er geleistet 
hat, unter solchen persönlichen und zeitlichen Umständen ge¬ 
schaffen hat. Daraus geht verschiedenes deutlich hervor: Mon¬ 
taigne hat Homer nur obenhin gekannt, er sieht, mit dem größten 
Teil seiner Zeit, den großen Gelehrten in ihm, und vor allem; 
Homer ist ihm ein Problem als Mensch. Der Mann interessiert 
ihn mehr als der Dichter. 


V 




Fragen wir endlich, wie Shakespeare zu Homer gestanden 
hat, so müssen wir gestehen, daß wir darüber nichts wissen. 
Es läßt sich nicht einmal feststellen, ob Shakespeare eine der 
englischen Übersetzungen der Ilias gelesen hat. Als ziemlich 
sicher dürfen wir annehmen, daß er keine lateinische Über¬ 
setzung des Homer benützt hat. Ich kann mich mit einer Ver¬ 
weisung auf Anders p. 42 begnügen. Sein Verhältnis zur 
homerischen Welt, wie es sich aus „Troilus und Cressida“ er¬ 
schließen läßt, macht eine immittelbare Bekanntschaft mit der 
Ilias eher unwahrscheinlich als wahrscheinlich. (Vgl. auch die 
feinen Bemerkungen von S. Lee, Great Englishmen of the 
XVXth Century, p. 301.) 

Wir dürfen vielleicht abschließend unser Urteil in den Satz 
zusammenfassen: Bacon und Shakespeare standen Homer wo 
nicht fremd, so doch ohne wirkliche innere Anteilnahme gegen¬ 
über. 
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Pindar 

Pindar wird häufig und, mit einer einzigen Ausnahme, nur 
lateinisch zitiert. In der Hist. Vit. et Mort, wird der Dichter 
folgendermaßen charakterisiert (W. n, p. 136): „Pindarus, The- 
banus, octogesimum annum complevit, poeta sublimis, cum qua- 
dam novitate ingenii, et multus in cultu deorum.“ Die Angabe 
über das Alter des Pindar kann Bacon in der den Scholien 
vorausgehenden Vita gefunden haben, die in der von ihm be¬ 
nützten Ausgabe nach den Gedichten abgedruckt ist. Es heißt 
da (Pindari Olympia etc., excud. Henr. Stephanus, 1566, 1 ) 
p. 556 ff.): „Te&vrpte di 6 nivdagog, xai it-yxovra irüv 
yeyovoig , r] (10g rcveg) oydorjxovra ent vißiwvog agyovTog xccra 
xryv f'xxrjv xal oydorjxoaTrjv ’OXv/LtTCiada“ (cp. auch Boeckh, 
Prooemium seiner Ausgabe p. 14 f.). Nach Suidas wäre Pindar 
nur fünfundfünfzig Jahre alt geworden (vgl. dazu die Anm. von 
Ellis, 1 . c. p. 136, der auf Fabric. Bibi. Graec. II, 14 verweist). 
Die von Bacon akzeptierte Überlieferung wird in Paulys Ency- 
clopädie als die glaubwürdigste bezeichnet. Was die drei 
Punkte der Charakteristik betrifft, so sind der erste und dritte 
ohne weiteres aus dem allgemeinsten Eindruck der Werke 
Pindars verständlich. Der zweite: „Cum quadam novitate in¬ 
genii“ findet vielleicht seine Erklärung in der Bemerkung, die 
Bacon einem seiner Zitate hinzugefügt, de Augm. 1 . VIII, c. 1 
(W. I, p. 746): „Pindarus vero, cui illud peculiare est, animos 


’) Da«? ist die zweite Ausgabe, die erste war 1560 erschienen. 
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hominum inopinato sententiola aliqua mirabili, veluti virgula 
divina, percutere, hujusmodi quidpiam ejaculatur: c Interdum 
rnagis afficiunt non dicta quam dicta\“ Das zeigt deutlich, 
daß ihn der „geistreiche“ Pindar angezogen hat. Das „hujus¬ 
modi quidpiam“ beweist, daß er nur ungefähr den Sinn der 
Stelle im Kopf hat. Es handelt sich um Nem. V, 29 ff.: 

„Ov toi a7iaoa TtegdUov 
(paivoioa /tgocamov aXa&ei' argem] g* 
xai ro oiyav 7roXXmug eori ooqxoxarov av&gajico) 

voijoai 

In der lateinischen Übersetzung des Stephanus ( 1 . c. p. 393): 
„Non omnis veritas exacta patefaciens faciem, utilis est, sed scire 
tacere est saepe sapientissimum inter homines.“ Also scheint 
Bacon die Sentenz in der knappen, antithetischen Form, die er 
gibt, selbst geprägt zu haben. Das Zitat wird noch besonders 
interessant durch den Zusammenhang, in den es gestellt ist. 
Seine Behandlung der „doctrina civilis“ leitet Bacon mit einer fein 
ironischen Erörterung über die Kunst des Schweigens ein. Wenn 
er sie nicht theoretisch erörtert habe, so werde er sie jetzt 
(quoniam plerumque desideratur) durch ein praktisches Beispiel 
zu lehren suchen. Dieses Beispiel soll eben seine Darstellung 
der Politik selbst sein. Die Einleitung ist an den König ge¬ 
richtet. 

Einige andere Stellen lehnen sich eng an die Übersetzung 
des Stephanus an. So Adv. ofL. p. 207: „Pindarus maketh an 
•Observation, that great and sudden fortune for the most part 
defeateth men c qui magnam felicitatem concoquere non possunt’.“ 
(De Augm. 1 . VH, W. I, p. 735 : „Sunt qui magnam felicitatem 
-concoquere non possunt.“) In der angeführten Ausgabe p. 16: 
„Sed enim concoquere magnam foelicitatem non potuit“; ent¬ 
sprechend Olymp. I, 88: „KcaaTtexpai /ueyav oXßov ovk 
idwdo&t].“ 

Bei Pindar ist von Tantalos die Rede. Bacon macht aus 
dem von einem einzelnen gesagten einen allgemeinen Satz. Es 
Wolff, Francis Bacon II 2 



— i8 — 

hatte ihm nur die Wendung „maTanexpai fxeyav 6 Xßov u Eindruck 
gemacht. „Kctra 7 zeifJai u in ähnlicher Verwendung findet sich 
auch Hias I, 81: „Ei'neQ yag re yoKov ye xai avrrfxaQ xara- 
nexprf* (cp. Pindar: The Olymp, and Pyth. Ödes, ed. C. A. M. 
Fennell, p. 15). 

In de Augm. 1 . IV (p. 581) heißt es: „Elegantissime certe 
Pindarus, ut plerumque solet, inter laudandum Hieronem ait: 'eum 
decerpere summitates ex Omnibus virtutibus’.“ Charakteristisch, 
ist wieder die Einführung des Zitats. Eleganz ist die Eigen¬ 
schaft, die Bacon immer hervorhebt, wenn er eine Stelle aus 
einem Dichter lobt. Es hat sich ihm wieder die originelle 
Wendung eingeprägt. Sie stammt aus Olymp. I, 20: „Aq€ 7 Twv 
/ xev ‘KOQvcpag agerav aito Ttaoav.“ Stephanus übersetzt ( 1 . c. 
p. 11): „Decerpens quidem summitates ex singulis virtutibus.“ 
Bacon zitiert die Stelle gelegentlich seiner Forderung einer 
„Doctrina de Praerogativis hominis“, die eine Zusammenstellung 
der höchsten Leistungen enthalten soll, deren sich die mensch¬ 
liche Natur auf der höchsten Stufe der Entfaltung ihrer Kräfte 
fähig gezeigt hat. „Equidem plurimum ad magnanimitatem et 
humanum decus conferre posse putarem, si „ultimitates“ (ut 
loquuntur Scholastici) sive „summitates“ (ut Pindarus) humanae 
naturae colligerentur.“ Diese Nebeneinanderstellung Pindars- 
und der Scholastiker, die Hervorhebung gerade des scholastisch, 
gefärbten Wortes wirkt merkwürdig genug. 

Einmal wird Pindar (Olymp. I, 1) griechisch zitiert (W^ 
VII, p. 98 „A Discourse touching helps for the intellectual po- 
wers“): „Herein you must call to mind ”!Agioxov (xev vöiog\ 
Though the argument be not of great height and dignity, neverthe- 
less it is of great and universal use.“ Der Zusammenhang er¬ 
innert sehr an Aristoteles’ Rhetorik I, 7 (p. 1364 a 26): 
de tqo7zov to <x<p&ovov (sc. /xei^ov ionv) xov onaviov , ozi vj 
yQtjoig VTcegexei’ .... o&ev Xeyexav agiorov fiev vdwg.“ 

Wright erinnert zu zwei Stellen im Adv. of L. p. 15 und 
p. 123, an denen auf Ixion angespielt, beziehungsweise der 
Mythos gedeutet wird, an Pyth. II, 21 ff. Da Bacon Pindar ge- 
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lesen hat, ist es ja wohl möglich, daß er an diese Stelle denkt. 
Er kann aber auch bei Natalis Comes VI, 16 (1568, fol. 186b ff.) 
darüber gelesen haben. 

Von einer Bekanntschaft Shakespeares mit Pindar findet 
sich keine Spur. Sidney spricht (Apol. for Poetry p. 32) von 
Pindars „gorgeous eloquence“, nennt ihn „unimitable“ (ibid.) 
und verteidigt ihn gegen den Vorwurf, daß seine Stoffe nicht 
würdig seien. Ben Jonson sagt in den Conversations: „Juvenal, 
Perse, Horace, Martiall, for delight; and so was Pindar.“ Bei 
Ascham tritt Pindar hinter Homer und den Tragikern sehr zu¬ 
rück. Ich erinnere mich nur an die Bemerkung im School¬ 
master (ed. Wright, p. 267): „Horace followeth Pindar, but 
either of them his own argument and person . . .“ und in der 
gleichen Beziehung ib. p. 276, 277. 

Ausgaben in England oder englische Übersetzungen *) 
scheinen nicht existiert zu haben. Die übrigen vorhandenen 
Ausgaben aufzuzählen, ist überflüssig, da wir die von Bacon be¬ 
nützte feststellen können. In England erschien erst 1697*) eine 
— großangelegte — Pindarausgabe von Richard West und 
Robert Welsted. 


*) Die erste scheint die von Abraham Cowley — nur einiger Oden — 
zu sein. Gedruckt 1668 (Fabricius, Bibi. Graec. I, p. 557). 

a ) So Fabricius 1 . c., nach dem DNB. (Epitome unter: Welsted Robert) 
1692. 
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Theokrit 

Den Theokrit hat Bacon in der lateinischen Übersetzung 
des Eobanus Hessus (Paris 1546) gelesen. Das wird durch ein 
Zitat in 1 . VI, cap. 3 x ) de Augm. sc. (W. I, p. 683) bewiesen: 

„Grata sub imo 

Gaudia corde premens, vultu simulante pudorem.“ 

Die Verse stammen aus dem XXVII. Idyll des Theokrit (in der 
Ausgabe von Ahrens: Incertorum Idyll. VII, 68): 

y’OmiccOiv aidofxsvoig , xgadir) de oi evdov iavfhj“ 

Sehr interessant, und ein Beispiel dafür, daß Bacon überall 
naturwissenschaftlich wichtiges zu suchen und zu finden wußte, 
ist eine Beziehung zu Theokrit in der Silva Silvarum (W. II, 401 f.). 
Er führt die Beobachtung an, daß die Stimme eines unter Wasser 
sprechenden (das Experiment wird genau beschrieben) dünn und 
wie aus weiter Ferne klingt. Dann fährt er fort: „A man would 
think, that the Sicilian poet had knowledge of this experiment; 
for he saith, that Hercules' page, Hylas, went with a water-pot 
to fill it at a pleasant fountain, that was near the shore, and 
that the nymphs of the fountain feil in love with the boy, and 
pulled him under the water, keeping him alive;. and that Her¬ 
cules missing his page, called him by his name aloud, that all 
the shore rang of it; and that Hylas from within the water 
answered his master, but (that which is to the present purpose) 


*) Entsprechend Col. of G. a. E. Wright p. 249. 



with so small and exile a voice, as Hercules thought he had 
been three miles off, when the fountain indeed was fast by.“ 
Die artige Erzählung findet sich im XIII. Idyll des Theo- 
krit; besonders Vers 55 ff.: 

„Tqiq fiiv c 'YXav avoev, oaov ßa&vg rjqvye Icuftog' 

TQig d* aq 6 Tialg vrtaxovasv, agaia d’ ixero gxova 
vdctTog, naqeuv de fiaXa ayeSov eidero tcoqqüj.“ 

Endlich scheint einer Stelle in Essay LIH (R. p. 351) eine Er¬ 
innerung an Theokrit zugrunde zu liegen: „In so much as it 
was a proverb amongst the Grecians that he that was praised to 
his hurt should have a push rise upon his nose;“ ich kann 
mich begnügen mit einem Hinweis auf die ausführliche An¬ 
merkung von Reynolds (p. 353 f.), der auch die Stelle bei Theo¬ 
krit (XII, 23, 24) zitiert. Was Bacon sagt, ist nicht ganz genau; 
nicht die gelobte Person, sondern der lügnerische Lobredner 
wird auf die angegebene Weise gestraft. 



Thukydides 

Bacons Urteil über Thukydides findet deutlich Ausdruck 
in dem für Essex verfaßten „Advice to Sir F. Greville on 
his studies“ (L. a. L. II, p. 25). Er zählt dort einige antike 
Historiker dem Rang nach auf, unter ihnen Thukydides, 
von dem er sagt: „Thucydides above any of the writers of 
Greek matters.“ Im Adv. of L. p. 91 (de Augm. II, W. I, 
p. 507) wird der Peloponnesische Krieg des Thukydides als 
Muster einer „actio specialis“ (im Gegensatz zur Geschichte 
einer Periode oder zur Biographie) angeführt. Endlich soll 
(Adv. p. 92) das Werk des Thukydides in dem von Bacon ge¬ 
forderten „perfect course“ der griechischen Geschichte von 
Theseus bis Philopoimen vollständig Aufnahme finden (neben 
dem ganzen Xenophon). Herodot wird weder an dieser Stelle, 
noch sonst irgendwo, soweit ich sehe, erwähnt Daß Thuky¬ 
dides für Bacon ein sehr anziehender Schriftsteller sein mußte, 
erklärt sich aus seiner Vorliebe für historische Lektüre über¬ 
haupt und aus seinem feinen Verständnis für all das, was 
einen großen Geschichtsschreiber ausmacht. Es muß immer 
wieder auf sein Verhältnis zu Tacitus hingewiesen werden. 

Obwohl wir so annehmen können, daß Bacon den Thuky¬ 
dides gründlich gelesen hat, lassen sich doch nur zwei Rück¬ 
beziehungen auf bestimmte Stellen anführen. Adv. of L. p. 178 
verteidigt er die Rhetorik gegen Plato, ihren sittlichen Wert 
dem Bekämpfer der Sophisten gegenüber vertretend. Die Rede 
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diene mehr der ausschmückenden und anpreisenden Schilderung 
•des Guten als einer schönfärberischen Verhüllung des Schlechten; 
jeder Mann zeige sich in seinen Reden besser als im Denken 
oder Handeln. Ein Beispiel für die Wahrheit dieses Satzes ist 
Kleon: „And it was excellently noted by Thucydides in Cleon, 
that because he used to hold on the bad side in causes of 
estate, therefore he was ever inveighing against eloquence and 
good speech; knowing that no man can speak fair of courses 
sordid and base.“ 

Daß Bacon bei dieser Verteidigung der Rhetorik ganz 
unter dem Eindruck dessen steht, was er eben beweisen will, 
•daran kann wohl kein Zweifel sein. Immer hat er wohl nicht 
so gedacht. (Doch vergleiche den ähnlichen Optimismus des 
Aristoteles Bd. I, p. 217!) 

Bacon denkt an die Rede des Diodotos gegen Kleon aus 
dem Jahre 427 in der Volksversammlung, in der zum zweiten 
Male über das Schicksal der Mytilenäer entschieden werden 
sollte. Kleon hatte die Athener ermahnt, sich nicht durch 
schöne Reden zur Änderung ihres Beschlusses bewegen zu 
lassen (Hist. III, c. 40). Darauf erwidert Diodotos (ib. c. 42, 2): 
„Tovg tb Xoyovg bang dia^axerai prj didaaxaXovg rtov 
TtQctyndnov yiyveo&ai, iij aipjverög ianv rj iditjt n avrq) dia- 
<peger a^vverog /uev, ei aXXgt nvi r t yeirai negi tov /ueXXov- 
rog dwcezdv elvai xai jut} i/uqxxvoig (pqdocu , diatpegei 6* 
<xvT(p, ei ßovX6f.ievog n aiaxQOv neioai ev /uiv eineiv, otx 
■av yyeiTcu negi tov / irj xaXov dvvao&ai, ev de diaßaXiov ex- 
nXr^ai av Tovg tb dvregovvrag xai t ovg axovoopevovg“ (vgl- 
de Augm. lib. VI, p. 672). 

In den „Considerations touch. a war with Spain“ (L. a. L. VII, 
S. 474) beruft sich Bacon auf das Zeugnis des Thukydides für den 
Satz, daß die übermäßig wachsende Macht eines Staates einen an¬ 
deren Staat, der sich dadurch bedroht fühle, zum Angriffskrieg be¬ 
rechtige. „Thucydides, in his inducement to his story of the great 
war of Peloponnesus, sets down in plain terms, that the true cause 



Pindar 

Pindar ;wir<l läufig -und, mit.: girier einzigen Ausnahme. nur 
lateinisch zitiert. In der Hist \ 7 it et Mort wird der Dichter 
folgendermaßen charaJctemiett. (W„ II, p, 136): „Pindarus, The» 
banns, ootogeshrium anmmi coinylevit,. poeta sublirnis, cura qua,-- 
•dam novitate ingenii, et multus in eultu deorum,“ Die Angabe 
Über da-? Alter des Pindar kann Bacon in der den Schöllet» 


m 55Ü ih), \,T£ävij*n. St' b ntvdiiQß^, xm e^tjmvra htvr 

yeyoywei,t}. tydotjwvtct erti Wfiißyog aQyüPtaQ Miiit 

tt)v f’xT^r xa> oydoijWifrtj» 'ÖXtfim&öd'*' (cp. -auch üoeukh, 
Prooetoium .seiner Artsgabe p. 14 f.). Nach Siiiclas: Wäre Pindar, 
nur tUnmndfiinfrig Jahre alt geworden (vgl. dazu die.'Äntn,.. Vor» 
Elüs,. L e. p, 136, der auf Fabrie. Bibi. Graec. II, j 4 verwetst).- 
Die von Bacon akzeptierte Übferliefejimg wird in ,;l\ny!ys' Ency- 
dGpadie afr. die ght.bb'vltPdi^tfe -.h^dichnet., . '$¥£& riie v drei 
Punkte der Charakteristik betrifft, so sind der erste und dritte 
olhAe ryelteces atte dem ällgenreiäBien .Eiind.mck der W;erke 
Pindars verständlich, Der zweite: „Cutn quadarn novitate in- 
gerdi"' findet vielleicht seine Erklärung ,tii der Bemerkung, die 
.Bacon einem seiner Zitate huuugeUigt, de Augm. !. VIII. c. 1 
<\V, I, p. 746): „Pindärus vero, cui ilUxi pec.ul.tare est, atmoos 
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*). f(a> i*r. die /.weite Ansgivbe* die erste war 1^60 crschienei». 
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hominum inopinato sententiola aliqua mirabili, veluti virgula 
divina, percutere, hujusmodi quidpiam ejaculatur: c Interdum 
rnagis afficiunt non dicta quam dicta\“ Das zeigt deutlich, 
daß ihn der „geistreiche“ Pindar angezogen hat. Das „hujus¬ 
modi quidpiam“ beweist, daß er nur ungefähr den Sinn der 
Stelle im Kopf hat. Es handelt sich um Nem. V, 29 ff.: 

„Ov toi anaoa negditov 
(paivoioa rzgooomov ala&ei argentjg' 
nal ro oiyav noklämg eori oocptSrarov äv&giojtqi 

vorjoai 

In der lateinischen Übersetzung des Stephanus ( 1 . c. p. 393): 
„Non omnis veritas exacta patefaciens faciem, utilis est, sed scire 
tacere est saepe sapientissimum inter homines.“ Also scheint 
Bacon die Sentenz in der knappen, antithetischen Form, die er 
gibt, selbst geprägt zu haben. Das Zitat wird noch besonders 
interessant durch den Zusammenhang, in den es gestellt ist. 
Seine Behandlung der „doctrina civilis“ leitet Bacon mit einer fein 
ironischen Erörterung über die Kunst des Schweigens ein. Wenn 
er sie nicht theoretisch erörtert habe, so werde er sie jetzt 
(quoniam plerumque desideratur) durch ein praktisches Beispiel 
zu lehren suchen. Dieses Beispiel soll eben seine Darstellung 
der Politik selbst sein. Die Einleitung ist an den König ge¬ 
richtet. 

Einige andere Stellen lehnen sich eng an die Übersetzung 
des Stephanus an. So Adv. of L. p. 207: „Pindarus maketh an 
•Observation, that great and sudden fortune for the most part 
defeateth men c qui magnam felicitatem concoquere non possunt\“ 
(De Augm. 1 . VII, W. I, p. 735 : „Sunt qui magnam felicitatem 
concoquere non possunt.“) In der angeführten Ausgabe p. 16: 
„Sed enim concoquere magnam foelicitatem non potuit“; ent¬ 
sprechend Olymp. I, 88: „KaraTtexpai /ueyav oXßov ovn 
edvvaod'r].“ 

Bei Pindar ist von Tantalos die Rede. Bacon macht aus 
•dem von einem einzelnen gesagten einen allgemeinen Satz. Es 

Wolff, Francis Bacon II 2 
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hatte ihm nur die Wendung „xaTCtTteipai fxeyav oXßov“ Eindruck 
gemacht. „ KceiccTteipai “ in ähnlicher Verwendung findet sich 
auch Ilias I, 81: „ Eltisq yag re yöXov ye %ai ctvxffictQ xara- 
7 tetprj “ (cp. Pindar: The Olymp, and Pyth. Ödes, ed. C. A. 
Fennell, p. 15). 

In de Augm. 1 . IV (p. 581) heißt es: „Elegantissime certe 
Pindarus, ut plerumque solet, inter laudandum Hieronem ait: ‘eum 
decerpere summitates ex Omnibus virtutibus’.“ Charakteristisch, 
ist wieder die Einführung des Zitats. Eleganz ist die Eigen¬ 
schaft, die Bacon immer hervorhebt, wenn er eine Stelle aus 
einem Dichter lobt. Es hat sich ihm wieder die originelle 
Wendung eingeprägt. Sie stammt aus Olymp. I, 20: „AQertwv 
piv '/.OQvqtag dgerSv ano Ttaaäv Stephanus übersetzt ( 1 . c. 
p. n): „Decerpens quidem summitates ex singulis virtutibus.“^ 
Bacon zitiert die Stelle gelegentlich seiner Forderung einer 
„Doctrina de Praerogativis hominis“, die eine Zusammenstellung, 
der höchsten Leistungen enthalten soll, deren sich die mensch¬ 
liche Natur auf der höchsten Stufe der Entfaltung ihrer Kräfte 
fähig gezeigt hat. „Equidem plurimum ad magnanimitatem et 
humanum decus conferre posse putarem, si „ultimitates“ (ut 
loquuntur Scholastici) sive „summitates“ (ut Pindarus) humanae 
naturae colligerentur.“ Diese Nebeneinanderstellung Pindars- 
und der Scholastiker, die Hervorhebung gerade des scholastisch, 
gefärbten Wortes wirkt merkwürdig genug. 

Einmal wird Pindar (Olymp. I, 1) griechisch zitiert (W.. 
VII, p. 98 „A Discourse touching helps for the intellectual po- 
wers“): „Herein you must call to mind c ’Aqiotov fuiv vÖioq\. 
Though the argument be not of great height and dignity, neverthe- 
less it is of great and universal use.“ Der Zusammenhang er¬ 
innert sehr an Aristoteles’ Rhetorik I, 7 (p. 1364 a 26): „'AXkov 
de tqottov to acp&ovov (sc. fiei^ov £otiv) tov ortaviov, oti r t 
yQtjaig VTiegeyei' .... o&ev leyerai’ agiorov fxev vöojq.“ 

Wright erinnert zu zwei Stellen im Adv. of L. p. 15 und 
p. 123, an denen auf Ixion angespielt, beziehungsweise der 
Mythos gedeutet wird, an Pyth. II, 21 ff. Da Bacon Pindar ge- 
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lesen hat, ist es ja wohl möglich, daß er an diese Stelle denkt. 
Er kann aber auch bei Natalis Comes VT, 16 (1568, fol. 186b ff.) 
darüber gelesen haben. 

Von einer Bekanntschaft Shakespeares mit Pindar findet 
sich keine Spur. Sidney spricht (Apol. for Poetry p. 32) von 
Pindars „gorgeous eloquence“, nennt ihn „unimitable“ (ibid.) 
und verteidigt ihn gegen den Vorwurf, daß seine Stoffe nicht 
würdig seien. Ben Jonson sagt in den Conversations: „Juvenal, 
Perse, Horace, Martiall, for delight; and so was Pindar.“ Bei 
Ascham tritt Pindar hinter Homer und den Tragikern sehr zu¬ 
rück. Ich erinnere mich nur an die Bemerkung im School¬ 
master (ed. Wright, p. 267): „Horace followeth Pindar, but 
either of them his own argument and person . . .“ und in der 
gleichen Beziehung ib. p. 276, 277. 

Ausgaben in England oder englische Übersetzungen 1 ) 
scheinen nicht existiert zu haben. Die übrigen vorhandenen 
Ausgaben aufzuzählen, ist überflüssig, da wir die von Bacon be¬ 
nützte feststellen können. In England erschien erst 1697 8 ) eine 
— großangelegte — Pindarausgabe von Richard West und 
Robert Welsted. 


*) Die erste scheint die von Abraham Cowley — nur einiger Oden — 
zu sein. Gedruckt 1668 (Fabricius, Bibi. Graec. I, p. 557). 

a ) So Fabricius 1 . c., nach dem DNB. (Epitome unter: Welsted Robert) 
1692. 
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Theokrit 

Den Theokrit hat Bacon in der lateinischen Übersetzung 
des Eobanus Hessus (Paris 1546) gelesen. Das wird durch ein 
Zitat in 1 . VI, cap. 3 *) de Augm. sc. (W. I, p. 683) bewiesen: 

„Grata sub imo 

Gaudia corde premens, vultu simulante pudorem.“ 

Die Verse stammen aus dem XXVII. Idyll des Theokrit (in der 
Ausgabe von Ahrens: Incertorum Idyll. VII, 68): 

,]'Onn(x<nv aidofxsvoig , xQccdir] de 01 evdov tctvihj“ 

Sehr interessant, und ein Beispiel dafür, daß Bacon überall 
naturwissenschaftlich wichtiges zu suchen und zu finden wußte, 
ist eine Beziehung zu Theokrit in der Silva Silvarum (W. II, 401 f.). 
Er führt die Beobachtung an, daß die Stimme eines unter Wasser 
sprechenden (das Experiment wird genau beschrieben) dünn und 
wie aus weiter Ferne klingt. Dann fährt er fort: „A man would 
think, that the Sicilian poet had knowledge of this experiment; 
for he saith, that Hercules’ page, Hylas, went with a water-pot 
to fill it at a pleasant fountain, that was near the shore, and 
that the nymphs of the fountain feil in love with the boy, and 
pulled him under the water, keeping him alive; and that Her¬ 
cules missing his page, called him by his name aloud, that all 
the shore rang of it; and that Hylas from within the water 
answered his master, but (that which is to the present purpose) 


x ) Entsprechend Col. of G. a. E. Wright p. 249. 



with so small and exile a voice, as Hercules thought he had 
been three miles off, when the fountain indeed was fast by.“ 
Die artige Erzählung findet sich im XIH. Idyll des Theo- 
krit; besonders Vers 55 ff.: 

„TqIq 1uev ' YXav avoev, oaov ßadvg tjqvye Xai/xog’ 

TQig ö' aq 6 jzciig vnaxovaev, agaut d’ ixero qxovä 
ii- vdccvog , Ttagetov de (xaXa oyedov eidero tvoqqio.“ 

Endlich scheint einer Stelle in Essay LIII (R. p. 351) eine Er¬ 
innerung an Theokrit zugrunde zu liegen: „In so much as it 
was a proverb amongst the Grecians that he that was praised to 
his hurt should have a push rise upon his nose;“ ich kann 
mich begnügen mit einem Hinweis auf die ausführliche An¬ 
merkung von Reynolds (p. 353 f.), der auch die Stelle bei Theo¬ 
krit (XII, 23, 24) zitiert. Was Bacon sagt, ist nicht ganz genau; 
nicht die gelobte Person, sondern der lügnerische Lobredner 
wird auf die angegebene Weise gestraft. 



Thukydides 

Bacons Urteil über Thukydides findet deutlich Ausdruck 
in dem für Essex verfaßten „Advice to Sir F. Greville on 
his studies“ (L. a. L. II, p. 25). Er zählt dort einige antike 
Historiker dem Rang nach auf, unter ihnen Thukydides, 
von dem er sagt: „Thucydides above any of the writers of 
Greek matters.“ Im Adv. of L. p. 91 (de Augm. II, W. I, 
p. 507) wird der Peloponnesische Krieg des Thukydides als 
Muster einer „actio specialis“ (im Gegensatz zur Geschichte 
einer Periode oder zur Biographie) angeführt. Endlich soll 
(Adv. p. 92) das Werk des Thukydides in dem von Bacon ge¬ 
forderten „perfect course“ der griechischen Geschichte von 
Theseus bis Philopoimen vollständig Aufnahme finden (neben 
dem ganzen Xenophon). Herodot wird weder an dieser Stelle, 
noch sonst irgendwo, soweit ich sehe, erwähnt Daß Thuky¬ 
dides für Bacon ein sehr anziehender Schriftsteller sein mußte, 
erklärt sich aus seiner Vorliebe für historische Lektüre über¬ 
haupt und aus seinem feinen Verständnis für all das, was 
einen großen Geschichtsschreiber ausmacht. Es muß immer 
wieder auf sein Verhältnis zu Tacitus hingewiesen werden. 

Obwohl wir so annehmen können, daß Bacon den Thuky¬ 
dides gründlich gelesen hat, lassen sich doch nur zwei Rück¬ 
beziehungen auf bestimmte Stellen anführen. Adv. of L. p. 178 
verteidigt er die Rhetorik gegen Plato, ihren sittlichen Wert 
dem Bekämpfer der Sophisten gegenüber vertretend. Die Rede 
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diene mehr der ausschmückenden und anpreisenden Schilderung 
des Guten als einer schönfärberischen Verhüllung des Schlechten; 
jeder Mann zeige sich in seinen Reden besser als im Denken 
oder Handeln. Ein Beispiel für die Wahrheit dieses Satzes ist 
Kleon: „And it was excellently noted by Thucydides in Cleon, 
that because he used to hold on the bad side in causes of 
estate, therefore he was ever inveighing against eloquence and 
good speech; knowing that no man can speak fair of courses 
sordid and base.“ 

Daß Bacon bei dieser Verteidigung der Rhetorik ganz 
unter dem Eindruck dessen steht, was er eben beweisen will, 
daran kann wohl kein Zweifel sein. Immer hat er wohl nicht 
so gedacht. (Doch vergleiche den ähnlichen Optimismus des 
Aristoteles Bd. I, p. 217!) 

Bacon denkt an die Rede des Diodotos gegen Kleon aus 
dem Jahre 427 in der Volksversammlung, in der zum zweiten 
Male über das Schicksal der Mytilenäer entschieden werden 
sollte. Kleon hatte die Athener ermahnt, sich nicht durch 
schöne Reden zur Änderung ihres Beschlusses bewegen zu 
lassen (Hist. DI, c. 40). Darauf erwidert Diodotos (ib. c. 42, 2): 
„Tovg tb Xoyovg bang dia^dyexaL fiij didaaxaXovg xiov 
ngayndxwv yiyveo&ai, lij d£vvexög eaxiv rj Idigc x 1 avnp dia- 
<peger d£vverog pev, el aXXut nvl ryyeixai negl xoiv /ueXXov- 
xog dvvaxdv elvcu xal fitj i[*q>avoig (pgaaai , öiacpsgei <$* 
<xvx(p, el ßovXöf-ievog n aloygov nuaai ev (xev eiTteiv, olx 
<xv rjyeitca negi rov (.irj xaXov dvrao&cu, ev de diaßaXcov ex- 
rtXiji-cu av xovg xe dvxegovvxag xal xovg axovoofievotg “ (vgl. 
de Augm. lib. VT, p. 672). 

In den „Considerations touch. a war with Spain“ (L. a. L. VII, 
S. 474) beruft sich Bacon auf das Zeugnis des Thukydides für den 
Satz, daß die übermäßig wachsende Macht eines Staates einen an¬ 
deren Staat, der sich dadurch bedroht fühle, zum Angriffskrieg be¬ 
rechtige. „Thucydides, in his inducement to his story of the great 
war of Peloponnesus, sets down in plain terms, that the true cause 
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of that war ‘was the overgrowing greatness of the Athenians r 
and the fear that the Lacedaemonians stood in thereby’; and 
doth not doubt to call it ‘a necessity imposed upon the Lace¬ 
daemonians of a war’; which are the very words of a mere 
defensive: adding that the other causes were but specious and 
populär. ‘Verissimam quidem, sed minime sermone celebratam,. 
arbitror extitisse belli causam, Athenienses, magnos effectos et 
Lacedaemoniis formidolosos, necessitatem illis imposuisse bel- 
landi: quae autem propalam ferebantur utrinque causae, istae 
fuerunt 1 etc.“ Vgl. Hist. lb. I, 23, 6 (ed. Hude): „Trjv /uev 
yaq dXrj&eaTaTtjv 7 iqo(paaiv, äqxxveoTdvyv di Xöyy tovct 
*A\hp>aiovg rflov\uxi fieyäXovg yiyvo^ievovg -Kai q>oßov naqi- 
yovTctg roig Aav.edon\iovioig avaynaoai eg to noXefAelv' ai 
lg to (paveqov Xeyöpevcu c&Tiai ktX“ Bacons Zitat stimmt 
nahezu wörtlich zu der Übersetzung von Laurentius Valla 
(vgl. z. B. die von Henr. Stephanus revidierte Ausgabe, Frank¬ 
furt 1589, p. 14). Die geringen Abweichungen scheint Bacon 
absichtlich eingeführt zu haben, um den Sinn deutlicher zu 
machen. 

Zu der Bemerkung in Ess. XXV: „The Spartans have been 
noted to be of small dispatch“ zitiert Reynolds (p. 178 seiner 
Ausgabe) drei Stellen aus dem I. Buch des Thukydides. Daran 
mag Bacon ja gedacht haben. 

Ins Englische war Thukydides schon im Jahre 1550 aus 
dem Französischen x ) übersetzt worden durch Nicolls. Erst 
1629 ist die Übersetzung von Thomas Hobbes („interpreted 
with faith and diligence immediately out of the Greeke“) er¬ 
schienen, doch scheint sie früher fertig geworden zu sein. So 
wäre es nicht ganz ausgeschlossen, daß Bacon sie kennen ge- 


] ) Aus dem Französischen des Bischofs Claudius Seysselius (Paris 1527), 
der der lateinischen Übersetzung von Laurentius Valla folgte. „Ex hac 
versione Thucydidem libenter lectitavit et in castris comitem habuit Caro¬ 
lus V. Imperator.“ Fabr., Bibi. Graeca I, p. 878. 
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lernt hätte. Anhaltspunkt bietet sich allerdings dafür keiner,, 
als Aubreys Bericht über das Verhältnis zwischen Bacon und 
Hobbes. (Vgl. dazu: Leslie Stephen, Hobbes, E. M. O. L. 1904, 
p. 9 ff., wo auch eine Probe aus der Übersetzung gegeben 
ist; auch Fabricius, Bibi. Graeca, I, p. 878: „Graecorum fon- 
tium aliquando neglectarum arguitur Hobbesius in notis ad 
marmora Oxonica.“) 



Xenophon 1} 

Xenophons Anabasis wird im Adv. of L. an der schon (s. o. 
p. 7) erwähnten Stelle (p. 91) als Muster einer historischen Mono¬ 
graphie neben Thukydides und Sallusts Catilina angeführt. In 
dem gleichen Buch (p. 66) wird Xenophon als glänzendes Bei¬ 
spiel für die Vereinigung militärischer Tüchtigkeit und philo¬ 
sophischer Bildung in einer Person gepriesen. Dabei wird sehr 
ausführlich eine Episode aus dem II. Buch der Anabasis erzählt. 
Das ganze ist ein stilistisches Meisterstück. Xenophon kommt 
aus der Schule des Sokrates, blutjung, ohne jede militärische 
Erfahrung, nach Asien, um an dem Feldzug des Kyros teilzu¬ 
nehmen. Seinem Freund Proxenos zuliebe geht er als Frei¬ 
williger mit (cf. Anab. III, 1, § 4: „ r Og ovre axgari^yog ovre 
Xoyayog ovre OTQctTiioxrjg wv ovvrjxoXovd-ei“). Wenn Bacon 
den Xenophon „for the love and conversation of Proxenus his 
friend“ an der Expedition teilnehmen läßt, so entnimmt er das 
jedenfalls dem Satz 1. c.: „’AXXa ÜQO^evog avtov netS 7 tk\itya.T 0 
ol'xo&ev gdvog a)v apyalog' VTcioyveixo de avxtfi, ei k'X&oi, 
xpiXov avtov KvQ(p rtoiijoeiv, dv avtog eq)rj xtX.“ Daraus 
scheint doch hervorzugehen, daß Xenophon sich praktische Er¬ 
gebnisse von seiner Reise versprechen konnte. Doch Bacon geht 
-darauf aus, Xenophon als vollständig außerhalb jeder praktischen 
Betätigung stehend, als bis dahin nur theoretisch beschäftigt zu 
schildern, um den Kontrast möglichst wirksam herauszuarbeiten. 


*) Ich habe nach den Ausgaben der „Bibliotheca Teubneriana“ zitiert. 



Es wird die verzweifelte Situation der Zehntausend nach 
dem Tode des Kyros in einem Satz gezeichnet. Phalinos kommt 
als Gesandter des Königs. Xenophon wohnt den Verhandlungen 
bei. Phalinos verlangt Auslieferung der Waffen, Übergabe auf 
Gnade und Ungnade. Im Laufe des Gesprächs macht Xeno¬ 
phon die Bemerkung: „Why, Falinus, we have now but these 
two things left, our arms and our virtue; and if we yield up 
our arms, how shall we make use of our virtue ?“ Und Phalinos 
antwortet, mit einem feinen Lächeln: „If I be not deceived, 
young gentleman, you are an Athenian: and I believe, you 
study philosophy, and it is pretty that you say: but you are 
much abused if you think, your virtue can withstand the king's 
power.“ 

Und nun die wundervolle Klimax: „Here was the scom; the 
wonder followed: which was, that this young Scholar, or philo- 
sopher, after all the captains were murdered in parley by trea- 
son, conducted those ten thousand foot, through the heart of 
all the king’s high countries, from Babylon to Grecia in safety, 
in despite of all the king’s forces, to the astonishment of the 
world, and the encouragement of the Grecians in times succeed- 
ing to make invasion upon the kings of Persia; as was after 
purposed by Jason the Thessalian, attempted by Agesilaus the 
Spartan, and achieved by Alexander the Macedonian, all upon 
the ground of the act of that young scholar.“ (In der latei¬ 
nischen Übersetzung (de Augm. 1 . I, W. I, p. 478) erscheint 
die Stelle weit weniger wirksam als im englischen.) 

Die Stelle gibt zu mancherlei Betrachtungen Anlaß. Vor 
allem ist sie interessant als glänzendes Beispiel für Bacons Stil: 
die reizende, lebendige Wiedergabe des Gesprächs am Anfang; 
der knappe, wuchtige überleitende Satz, und die stolz ansteigende 
Periode mit der rhetorisch brillanten Häufung der asyndetisch 
nebeneinander gestellten Bestimmungen. 

Ich stelle zunächst die lateinische Übersetzung des Romu- 
lus Amasaeus, die Bacon vielleicht gelesen hat, daneben: „Tum 
Xenophon Atheniensis: *Atqui, o Phaline’, inquit, ‘nobis, ut 
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vides, nihil boni praeter arma et virtutem reliquum est. Ac 
arma quidem quamdiu obtinemus, nobis virtutem usui esse 
posse; illa simulac tradiderimus, ipsorum etiam corporum nos 
ius omne amissuros. Noli igitur, obsecro te, putare, nos ea quae 
sola possidemus bona cuiquam tradituros; quin his ipsis de 
reliquis bonis pugnabimus.’ His auditis Phalinus subridens: 
‘Tu quidem, adolescens, philosophus nisi fallor es; et sunt sane 
quae dicis non illepida’ etc.“ (Xenophontis Opera variis inter- 
pretantibus, ed. H. Stephanus, ohne Ort und Jahreszahl. Basel 
1581?) 

Der griechische Text, dem hier ganz wörtlich gefolgt -ist, 
steht Anab. II, 1, § n ff.; „you are an Athenian“ hat Bacon 
hinzugefügt; die Worte des Xenophon hat er etwas verkürzt, so 
daß die Gegenüberstellung noch schärfer heraustritt. Was das 
ganze besonders lebendig macht, ist die Anrede „young gentle- 
man“. Die Stelle scheint mir auch für den Historiker Bacon 
charakteristisch; sie zeigt seine Fähigkeit, große historische Zu¬ 
sammenhänge zu überblicken und zu konstruieren; sie zeigt 
auch, daß er ein feines Organ für das Walten einer gewissen 
überlegenen Ironie in der Geschichte besaß. Dafür kann es ja 
auch kaum ein glücklicheres Beispiel geben als den arroganten, 
vornehm überlegenen Perser dem Vertreter der Nation gegen¬ 
überstehend, deren wahre intellektuelle und moralische Über¬ 
legenheit die scheinbare Macht des riesigen Perserreiches in so 
überaus glänzender Weise zuschanden gemacht hat. 

Wir dürfen zum Schluß die Bemerkung nicht unterdrücken, 
daß auch Bacon hier ein wenig zum Spiel des Zufalls geworden 
ist. Er hat in seinen Ausgaben gelesen, daß Xenophon der 

von Phalinos so ironisch angeredete war. Jetzt scheint festzu¬ 
stehen, daß es nicht Xenophon gewesen sein kann, der zu 

dieser Zeit noch gar keine Rolle im Griechenlager spielte. In 
der von mir benützten Ausgabe von W. Gemoll ist Theo- 
pompos für Xenophon eingesetzt (vgl. Ellis zu de Augm. 

p. 478). Dadurch verliert die Anekdote natürlich viel von 
ihrem Reiz. 
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Als aus der Anabasis geschöpft ist ferner noch ein Apo- 
phthegma anzuführen (W. VII, p. 127, Nr. 18). Es stammt aus 
dem gleichen Zusammenhang wie die vorige Stelle (II, 1, § 21) 
und enthält die ausweichende Antwort des Klearchos an den 
Phalinos. 

Der oben angeführte Überblick über die griechischen Ver¬ 
suche, das Perserreich zu erobern, hat gezeigt, daß Bacon sich 
mit der Gestalt des Tyrannen Jason von Pherae beschäftigt 
hat. Ausführlich spricht er von ihm in dem „Essay über die 
wahre Größe des Königreichs Britannien“ (W. VH, p. 50), 
auch hier von den gegen Persien gerichteten Bestrebungen Ja¬ 
sons ausgehend. Nur der Zufall hat ihn gehindert zu erreichen, 
was dem Alexander gelungen ist. In einem Satze wird der 
hochstrebende Mann knapp und scharf charakterisiert: 

„And Jason of Thessaly, being a man born to no great- 
ness, but one that made a fortune of himself, and had obtained 
by his own vivacity of spirit, joined with the opportunities of 
time, a great army compounded of voluntaries and adventurers, 
to the terror of all Graecia, that continually expected where that 
cloud would fall, disclosed himself in the end, that his design 
was for an expedition into Persia (the same which Alexander 
many years after achieved), wherein he was interrupted by a 
private conspiracy against his life, which took effect.“ 

Bacons Quelle für diese Angaben dürfte das VI. Buch der 
'EXhqvixä sein. Dort wird im 1. Kapitel in der Rede des 
Polydamas an die Lakedämonier Jason selbst sprechend einge¬ 
führt. Er gibt eine Schilderung der Macht, über die er verfügt, 
und enthüllt seine gegen Persien gerichteten Pläne. 1 ) Jasons 
Tod wird ibid. cap. 4, §§ 31 f. erzählt. Bacons Bemerkung: 
„Jason was born to no greatness“ ist vielleicht veranlaßt durch 


*) Vgl. auch Val Maximus, IX, io, ext 2: „Jasonem Thessalum Per- 
sarum regi bellum inferre parantem . . und ibid.: „Maximae rei expec- 
tatio subruta est, quoniam opinione Graeciae tantum in spe Jasonis quam in 
«flfectu Alexandri reponitur.“ 



Aristoteles* Politik EU, 4, p. 1277a 24: „Kai dtd z<kt i'oiog 
Idaujv sifr ; ntivijv, bzs urj tvqccwoi , tog 0ix tmozafitvog löuö- 
ng tivai.“ Dazu s timm t jedenfalls nicht, was Jason HelL VI, 
4. 24 sagt: ,^waai ifiäg ßovXo/n&og duz re tij* rof narQog 
cpiXtav .t Qog iuägr\ es müßte denn sein, daß Bacon nicht an 
die Steilung Jasons innerhalb des Staates, sondern an die unbe¬ 
deutende Rolle d enk t, zu der er als Herrschar der thessalischen 
Stadt Pherae zunächst berufen war. Ein Ausspruch Jasons, der 
in den Apophthegmen (W. VH, S. 144) zitiert wird, stammt aus 
Plutarch oder Aristoteles (cp. de Augm. L VH, W. L p. 731)- 

Im IV. Buch der ‘EXXrpuxd tindet sich der geistreiche Ver¬ 
gleich Spartas mit einem Strom, den Bacon in dem „Essay of 
the true Greatness* 1 (W. VIT. p. 52) und in den Apophthegmen 
(W. VH, p. 140I anfuhrt. An der zuletzt genannten Stelle heißt 
es: „A Grecian Captain. advising die confederates that were 
united against the Lacedaemonians touching their enterprise, 
gave opinion that they should go directly upon Sparta, sayings 
"That the state of Sparta was like rivers; strong when they had 
run a great way, and weak towards their head\ u Den Namen 
des Redners, des Korinthers Timolaos, nennt Bacon auch an 
der anderen Stelle nicht. HelL IV, 2, 11: .*yiXX’ iuoi doxü y 
u avÖQtg oiuuaxot , ouoiov elvai to zujv ytaxtdaiuovuov 
TZQÜyfza oiövmq to ziov nozafuZv. oi xt yag noza/uoi noo$ 
ufv zaig rcryaig or fj.tya.Xot tioiv a)X tv dtdßazot, oütp d* 
uv n( jqqojz€qo) yivvjvzat, intftßdXXorzeg tztQOi nozauoi ioxv~ 
QUitQOv aiztZv zo otiua 7 zoioiot, xai 01 ulaxedaiuovioi tooav- 
zo>g, ev&tv ftkv iJgdfr/ovzai, cnzoi fiovoi elot , rzqoiovztg di 
xai 7 CUQa)Mfjßdvovzeg zag noXag rzXtiovdg ze xai dvouaxoi- 
zbqoi yiyvorrai.“ 

Hier mußten Gedanken und Einkleidung Bacon anziehen. 
Gerade für glücklich gewählte Gleichnisse hatte er sicher ein 
besonderes Interesse. 

Im VI. Buche de Augm., in dem Abschnitt über die Ge¬ 
heimschrift, wird ein spartanischer Brief als Beispiel verwendet: 
„Perditac res. Mindarus cecidit. Milites esuriunt. Neque hinc 
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nos extricare, neque hic diutius manere possumus“ (W. I, p. 661). 
Er stammt aus dem I. Buch der Hellenika cap. i, § 23. Ba¬ 
cons Text stimmt weder zu der Übersetzung von W. Pirkheimer 
in der Ausgabe des Stephanus (p. 189 B), noch zu der in der 
Ausgabe von Leunclavius (Basel 1569) p. 335. Daß nicht 
irgend einer Übersetzung wörtlich gefolgt ist, zeigt der letzte 
Satz, dem im Griechischen entspricht: ^yircOQLOfieg xi %Qrj 
Öqov“. Wahrscheinlich hat sich Bacon den Text für seinen 
Zweck zurecht gemacht. Davon, daß der Brief „in der Scytale 
geschickt worden sei“ („Missa olim in scytale“) steht bei Xeno- 
phon nichts. Doch wird der Briefstab sonst in den Hellenika 
erwähnt (IQ, 3, 8; V, 2, 34). Eine genaue Beschreibung 
der Geheimschrift der Lakedämonier, die ihn sehr interessiert 
haben wird, hat er bei Auli s Gellius XVII, 9 gefunden. 1 ) Mit 
aus Hell. IH, 5, §§ 1, 2 ff. und IV, 2, § 1 ff. mag geschöpft 
sein, was W. VH, p. 50 („Of the true Greatness“) über das Ende 
der Expedition des Agesilaos gesagt ist. 

Eine Erinnerung an Xenophons Symposion enthält ein. 
Passus Adv. of L. p. 215. „Nay further, as Xenophon observed 
truly, that all other aflfections, though they raise the mind, yet 
they do it by distorting and uncomeliness of extasies or ex- 
cesses; but only love doth exalt the mind, and nevertheless 
at the same instant doth settle and compose it“ (de Augm. 
1 . VII, W. I, p. 742). Bacon denkt an die schönen Worte, in 
denen Xenophon den Eindruck der Erscheinung des Autolykos 
erörtert (c. 1 , § 10): „Jlavxeg f,liv ovv 61 ex &ewv xov xaxe- 
XOfievoi agio&eaxoi doxovoiv elvar atä ol pev aXXtov 
jiQog xd yogyoxeQoi xe oqcco&cu xal (poßojxsQOv (p&eyyeo&ai 
xai ocpoÖQÖxeQOi elvai cpeqovxat, di <T vrco xdv aoicpQOvog 
egioxog evd-eoi, xd xe dfxfxcaa (piXo(pQOveaxeQtog eyovoi xai xrjv 


1 ) Cp. Promus 816a aus Erasmus: „Scytala tristis“. Dort ist auf die 
immerhin merkwürdige Tatsache hingewiesen, daß im „Titus Andronicus“ 
(IV, 2) von „weapons wrapped about with lines“ die Rede ist. 
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xparvrjv ngytozegav noiovvzai xai za ox^fiaza eig zo IXev&e- 
gubzazov ayovoiv .“ In der Hist. Vit. et Mort. (W. II, p. 194) 
findet sich folgender Hinweis auf das Symposion des Sokrates: 
„Exercitationes ad irrigationem membrorum debent esse membris 
Omnibus quasi aequales; non ut (quemadmodum ait Socrates) 
tibiae moveant, bracchia quiescant; nec e contra.“ Der zitierte 
Ausspruch des Sokrates hängt mit der hübschen Episode zu¬ 
sammen, die cap. 2, § 16 f. erzählt wird: Sokrates lobt einen 
Knaben, der vor ihm getanzt hat, und sagt dann: „ Kai eyw 
1uev ndvv av ydetog, w 2 vqaxoaie, (.id&oifxi ra oyr^aza 
naqa oov. xai og' Ti ovv ygijoei avzoig; eeprj. ’Oqxijoo/xai 
vi t zlia. evzav&a dtj lyeXaoav anavzeg. xai 6 Saixqazrjg 
fxaXa lonovdaxozi z(p nqooionqr TeXaze, e'qtt], ln efxoi; no- 
zeqov eni zovzü l ), ei ßovXoftai yvfxva^ofzevog /xaXXov vyiaiveiv 
rj el rjdiov ia&ieiv xai xa&evdeiv rj ei zoiovzm yv/.ivaoiazv 
eni&vfxio, pzj aioneq 01 doXixodqöfiot za oxeXrj /*ev nayv- 
vovzai, zovg bjfxovg de Xenzvvovzai, firjdaioneq 01 nv- 
xzai zovg (xiv oifiovg nayvvovzai , xd di oxeXrj Xenzvvov- 
zai , aXXa navzi dtanovcov z$ ooi/uazi näv ioöqqonov 
noieiv;“ 

Von einer Lektüre der ]Anofivrj(xovev^aza lassen sich viel¬ 
leicht einige Spuren nachweisen. Einige Male kehrt die Sentenz 
wieder: „Suavissima vita in dies se fieri meliorem“ (so Adv. 
p. 69). Im Promus: „Suavissima vita in dies meliorem fieri;“ in 
dem „Advice to the Earl of Rutland“ L. a. L. II, p. 7: „The 
greatest delight is sentire te in dies fieri meliorem .“ Sie wird 
von Ellis und Spedding (zu de Augm. I, W. I, p. 480) auf Me- 
mor. I, 6, § 9 zurückgefdhrt: „Oi'ei ovv ano navziov zovzwv 
zooavzrjv rjdovrjv elvai oor]v ano zov eavzov ze Zjyelo&ai 
ßeXziio yiyveo&ai xzX. a (aus den Worten des Sokrates zu Anti¬ 
phon). An der Stelle in de Augm. („aut quam suavis vita sit, 
quae in dies sentit se fieri meliorem“) sind die Worte nicht als 
Zitat ausgezeichnet. Höchst wahrscheinlich ist der zitierte 
Passus aus den Memorabilien die Quelle; ob freilich die un- 
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mittelbare, ist nicht leicht zu entscheiden. Zweimal scheint 
Bacon auf die berühmte, herrliche Parabel von Herakles am 
Scheidewege anzuspielen (Adv. of L. p. 41 und im Val. Term. 
III, p. 250), die Mem. n, 1, §§ 21 ff. so glänzend dem Pro¬ 
dikos nacherzählt wird (vgl. auch Cicero, de Offic. I, 32). Die 
Parabel wird in beiden Fällen auf die wissenschaftlichen Me¬ 
thoden angewendet. Der Weg der ydovijy anfangs leicht zu 
gehen und glatt, wird mit zu schnell angenommener Gewiß¬ 
heit, der Weg der ägerij, der sich durch allerlei Hinder¬ 
nisse zu einem glatten, sicheren Pfad hindurchwindet, mit 
dem Weg der langsam fortschreitenden, fortwährend durch 
sichtenden Zweifel geläuterten Erkenntnis verglichen. Wenn 
Bacon hier an die Erzählung des Prodikos denkt, so ver¬ 
mengt er sie wohl mit der biblischen Parabel (Matth. VII, 
13, I 4 )- 1 ) 

Aus der Kyropädie hat Bacon in der Silv. Silv. zwei Angaben 
notiert. In dem „Experiment solitary touching the acceleration 
of growth and stature“ (W. n, p. 458) sagt er: „Neither is it 
without cause, that Xenophon, in the nurture of the Persian 
children, doth so much commend their feeding upon cardamon; 
which (he saith) made them grow better, and be of a more 
active habit.“ 

Xenophon spricht allerdings davon, daß Kardamon mit anderem 
die Hauptnahrung der persischen Jugend bilde. So heißt es Kyr. 
I, 2, § 8: „Jidaoxovoi de xai iyxQareiav yaotgog xai n0- 

TOV .... (pBQOVTCU de OIXO&SV OlTOV (ASV CtQTOV , OlfJOV di XCtQ- 

dapov,“ .... und ib. § 11: „Kai oxpov de tovto eyovoiv 
01 TrjXixovroi ozi av \hj(>do(o<jiv‘ el de fxrj, tö xagda/uov. et 
de zig ctvxovg oi'etai tj io&ieiv arjddig, brav xagdaf.iov (iövov 
eyiooiv enl xtjj oixqi, ij nlveiv ctTjöaig, brav vdtug 7 tivwoiv, 


*) Einen Zusammenhang zwischen den beiden lehnt Wellhausen aus¬ 
drücklich ab. (Das Evangelium Matthäi übersetzt und erklärt, Berlin 
1904. p. 32.) 

Wolff, Francis Bacon II 
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ava(ivt]0&i]T(0 7 iwQ /x€v ijdv /ua£a xal agxog nuv&vxi qxxyeiK 
TCwg de rjdv vdoig Ttieiv dixpwvxi.“ Was Bacon ihn sagen 
läßt, müßte also aus dieser Stelle verallgemeinert sein. Ich 
wüßte wenigstens keine andere bei Xenophon anzuführen. 
Immerhin scheint es mir charakteristisch, daß Bacon diesen 
kleinen Zug im Gedächtnis behalten hat. Es zeigt, wie er alles 
in den Bereich seiner naturwissenschaftlichen Interessen zu 
ziehen, überall Anknüpfungspunkte zu finden wußte. Ganz ähn¬ 
lich verhält es sich mit einer zweiten Reminiszenz aus dem 
gleichen Werk (Silv. Silv. Cent. VHI, W. II, p. 577: „Experi¬ 
ment solitary touching paintings of the body“): „You shall find 
that Xenophon maketh mention, that the Medes used to paint 
their eyes.“ Die Notiz, auf die Bacon anspielt, findet sich in 
der prächtigen Beschreibuug des ersten Zusammentreffens des 
Kyros mit seinem Großvater (Kyropädie I, 3, § 2): „Kal eyvco 
6 Kvgog xov ’AoxvayrjV xrjg fxrytQog naxeqa ovxa .... xal 
oqwv dtj avxov xexoo[*r]fj.evov xal ocp-d-aXitiov V 7 toyga(pfi xal 
XQOjfiarog evxqixpei xxX. u Endlich ist hier noch eine Stelle 
aus einer der juristischen Schriften Bacons anzuführen. In 
„Case of the Postnati of Scotland“ (W. VII, p. 644) heißt es 
(von den Vorbildern der Monarchie ist die Rede): „The second 
is that of a shepherd and his flock, which, Xenophon saith, 
Cyrus had ever in his mouth.“ Xenophon sagt Kyropädie 
VIII, 2, § 14: „ Kal Xoyog de avxov duofivrjfiovetexai wg 
Xeyoi 7 taganXr t ma eqya elvai vo/uewg aya 9 -ov xal ßaatXecog 
ayad'ov' xov xe yäg vofxea yqrjvat ecpr] evdaifiova xd xxijvr) 
noiovvxa xg^ad-ai avxoig, rj drj 7 tQoßaxiov evdaifxovla , xov 
xe ßaoiXea (jooavxwg evöal/AOvag 7 t 6 Xeig xal avd-QOJ 7 tovg 
7 coiovvxa yqijo&ai avxoig .“ 

Es bleibt noch eine Beziehung auf die JI oXixeia Idd-rj- 
valov Xenophons zu erwähnen. In einem Briefe an Essex 
(vielleicht aus dem Jahre 1597) L. a. L. II, p. 51 sagt Bacon: 
„Wherein I must commend your Lordship, as Xenophon com- 
mended the state of his country; which was thus: ‘that having 
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chosen the worst form of govemment öf all others, they governed 
the best in that kind\“ Dabei denkt er wohl an IIoX. 
Idxhtjv. i, § i: „liegt di rrjg lAd-yvctiutv noXizeiccg, oxi /xiv 
eiXovxo xovxov xov xgortov xijg noXixeiag ovx inaivöi dia 
rode oxi rav#* eXo/xevoi etXovxo xovg 7 ZOvr t govg afxeivov itgax- 
xeiv rj xovg xgrioxovg' dia /xiv ovv xdvxo ovx incuva). inet 
di zavzct ovxwg edogev avxoig , (og ev diaooi^ovrai xijv noXi- 
xelav xai xaXXct dictngaxxovxcu a doxovoiv d/xagxaveiv xoXg 
aXXoig 'EXXrjoi, xdvx artodeigio. xzX.“ 

Daß Bacon auch den Agesilaos des Xenophon gelesen 
habe, dürfen wir wohl mit ziemlicher Sicherheit annehmen, 
wenn es sich auch nicht nachweisen läßt. Es zeigen jedoch 
verschiedene Stellen, daß der spartanische König überhaupt (so 
Ess. XLIV, R. p. 309) und besonders seine Absicht einer In¬ 
vasion Persiens ihn interessiert haben (Adv. of L. p. 66, W. 
VII, p. 50: „Of the true Greatness“). 

Ein Urteil über den Philosophen Xenophon findet sich in 
der Redargutio Philosophiarum (W. IQ, p. 565). Es ist ganz 
allgemein gehalten. Nachdem Bacon angekündigt hat, er werde 
über Aristoteles und Platon sprechen, sagt er: „Xenophontem autem 
tertium non adjungimus, suavem scriptorem et virum excellentem.“ 
Im Adv. of L. p. 12 wird Xenophon (ähnlich wie an der oben 
(S. 26) zitierten Stelle) als „a scholar, that was a great 
general and was the first that made way to the overthrow of 
the monarchy of Persia“ charakterisiert. Endlich wird er Adv. 
p. 30 mit Cicero, Seneca, Plutarch und Platon als Meister des 
philosophischen Kunststiles angeführt. 

Von einer Beziehung Shakespeares zu Xenophon scheint 
sich keine Spur zu finden. Die Kyropädie spielt eine große 
Rolle in Sidneys „Apologie for Poetrie“. Wie hoch Sidney das 
Werk schätzt, das er mehrmals erwähnt (ed. Shuckburgh pp. 9, 
19, 20, 22), zeigt besonders eine Bemerkung (ib. p. 12): „For- 
Xenophon, who did imitate so excellently as to give us effigiem 
justi imperii, the portraiture of a juste empire, under the name 

3 * 
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of Cyrus (as Cicero sayth of him) made therein an absolute 
heroicall Poem.“ 

Bacon hat aus der Kyropädie zwei sachliche Notizen und 
einen treffenden, sich zu einer Formel eignenden Vergleich 
geschöpft. Sidney findet in echt griechischer Weise poetische 
Qualitäten 1 ) an dem Werk heraus; er weiß die erzieherische 
Kraft der geschaffenen Idealgestalt zu würdigen; er sieht auf die 
Wirkung des Ganzen. 

Bacons Zitate aus Xenophon in seinen englischen 
Werken sind mit einer Ausnahme — die nicht zur Feststellung 
der benützten Ausgabe dienen kann — englisch. Die lange, 
wörtliche Anführung aus der Anabasis (Adv. p. 66) in eng¬ 
lischer Sprache kann nicht gegen die Benützung eines lateini¬ 
schen Textes sprechen. Bacon vermeidet allzulange lateinische 
Zitate. Charakteristisch dafür ist das Zitat aus Tacitus (Adv. 
p. 184), in dem eine längere Rede in wörtlicher englischer 
Übersetzung wiedergegeben ist. Es wird also nicht möglich 
sein, zu ermitteln, welcher Ausgabe, beziehungsweise Über¬ 
setzung, Bacon folgt. Daß er einen lateinischen Text vor sich 
gehabt hat, werden wir nach den sonstigen Analogien an¬ 
nehmen dürfen. 

Eine in England erschienene lateinische Übersetzung wüßte 
ich nicht anzugeben. Dagegen erschien zu Bacons Zeit eine 
griechische Ausgabe der Kyropädie von Sir Henry Savile erst 
1613. Welch reges Interesse das damalige England gerade 
diesem Werke zuwandte, zeigen die englischen Übersetzungen: 


*) Vgl. Ben Jonson, Discoveries (W. III, 419): „Hence he is called a 
poet, not he which writeth in measure only, but that feigneth and formeth 
a fable, and writes things like the truth. For the fable and fiction, is as 
it were, the form and soul of any poetical work or poem. M Wohl nach 
Aristoteles, Poet. 8 , p. 1451 b 27: „dfjXov ovv ix rovxcov oti rov noir \- 
rrjv fialXov rdiv /uv&cov elvai Sei noirixr^v 7} rcov /Ltexgcov. 1 * 
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von W. Barkar 1 ) (1560?), I.—VI. Buch, 1567 von demselben 
I.—VHL Buch, und von P. Holland, 8 ) ediert erst 1632. 

Von der Anabasis erschien erst 1623 eine englische Über¬ 
setzung von J. Bingham. 

Es bleibt noch einiges über die Xenophonausgaben auf 
dem Kontinent zu sagen: Sowohl solche der einzelnen Werke 
als Gesamteditionen waren in großer Anzahl vorhanden. Auf 
die zwei bedeutendsten habe ich oben schon hingewiesen: die 
Gesamtausgabe des H. Stephanus, griechisch und lateinisch, 
1581, und die des Leunclavius, lateinisch, Frankfurt 1595; mit 
dem griechischen Text Basel 1569 und 1577. 

Dann wäre noch eine Ausgabe des griechischen Textes 
„cum variorum interpretatione“ Basel 1568 anzufUhren. 

Lateinische Übersetzungen der Anabasis hatten Romulus 
Amasaeus (Bononiae 1553) und Janus Lascaris (1445—1535) 
geliefert. Die Hellenika hatte Willibald Pirkheimer über¬ 
tragen. Der Kardinal Bessarion gab eine lateinische Über¬ 
setzung der Memorabilien 8 ) (gedruckt 1533 zu Löwen); Bacon 
hat sie vielleicht gelesen; sie ist in die Ausgaben des 
Stephanus und in die Basler Ausgaben aufgenommen. Von 
der Kyropädie waren Übersetzungen durch J. Camerarius 
(Paris 1572), Franciscus Philelphus (Bononiae 1520) und 
anderen vorhanden. Nach Warton (Hist, of Engl. Poetry 
1840, n, p. 550) hat auch Reuchlin den Xenophon ins 
Lateinische übersetzt. 

Schließlich sei hier noch eines Engländers gedacht, der 
sich schon im 15. Jahrhundert mit Xenophon beschäftigt und 
einiges von ihm ins Lateinische übersetzt hat: John Phrea’s 
(oder Free) (gest. 1465). Vgl. Warton, 1 . c. n, p. 555 f. 


>) Vgl. DNB. in, 213. 

a ) Dem Übersetzer der Moralia des Plutarch, des Plimus, Livius usw. 

8 ) Unter den 600 Bänden, die Bessarion der Markusbibliothek geschenkt 
hat. Rocholl, Bessarion, p. 192. 
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ava/ivt] 0 &ijTü) 7 zC)Q fxev ydv (j.aCcc xal aqrog tzblvwvtl q>ayelv % 
ttwq de ydi> vÖojq rtieiv diiptovri.“ Was Bacon ihn sagen 
läßt, müßte also aus dieser Stelle verallgemeinert sein. Ich 
wüßte wenigstens keine andere bei Xenophon anzuführen. 
Immerhin scheint es mir charakteristisch, daß Bacon diesen 
kleinen Zug im Gedächtnis behalten hat. Es zeigt, wie er alles 
in den Bereich seiner naturwissenschaftlichen Interessen zu 
ziehen, überall Anknüpfungspunkte zu finden wußte. Ganz ähn¬ 
lich verhält es sich mit einer zweiten Reminiszenz aus dem 
gleichen Werk (Silv. Silv. Cent. VIII, W. II, p. 577: „Experi¬ 
ment solitary touching paintings of the body“): „You shall find 
that Xenophon maketh mention, that the Medes used to paint 
their eyes.“ Die Notiz, auf die Bacon anspielt, findet sich in 
der prächtigen Beschreibuug des ersten Zusammentreffens des 
Kyros mit seinem Großvater (Kyropädie I, 3, § 2): „ Kal eyvo> 
6 Kvgog tov IdOTvdyrp/ rrjg firycQog nareqa ovra .... xal 
oqcüv d/} avrov xexoo/uij/uevov xal dip&alfxüv vjtoyqafpfi xal 
XQOJ/xarog evzQiipei xtX.“ Endlich ist hier noch eine Stelle 
aus einer der juristischen Schriften Bacons anzuführen. In 
„Case of the Postnati of Scotland“ (W. VII, p. 644) heißt es 
(von den Vorbildern der Monarchie ist die Rede): „The second 
is that of a shepherd and his flock, which, Xenophon saith, 
Cyrus had ever in his mouth.“ Xenophon sagt Kyropädie 
VIII, 2, § 14: „Kal Xoyog de avrov a 7 to(ivrifxoveverat cog 
Xeyoi Ttagank^oia e'oya elvai vofxewg aya&ov xal ßaoiXewg 
aya&ov * tov re yäg vofxea yqrjvai eq>r) evdaifxova ra xTijvrj 
Ttoiovvra xgrja&ai avrolg, rj drj nqoßäxwv evdaijxovia , tov 
re ßaoiXea cooavrwg evdalpovag nokeig xal av&Qavrvovg 
7 toiovvva yqijo&ai avroig.“ 

Es bleibt noch eine Beziehung auf die JloXireia 
valwv Xenophons zu erwähnen. In einem Briefe an Essex 
(vielleicht aus dem Jahre 1597) L. a. L. II, p. 51 sagt Bacon: 
„Wherein I must commend your Lordship, as Xenophon com- 
mended the state of his country; which was thus: ‘that having 
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chosen the worst form of govemment of all others, they govemed 
the best in that kind\“ Dabei denkt er wohl an IIoX. 
l4&r)v. i, § i: „liegt de xrjg Id&rjvatcov noXixeiag, oxi /xev 
eXXovxo xcfvxov xov xqotzov xrjg noXixeiag ovx £jxaivä> öia 
xode oxi xav&* eXoftevoi eXXovxo xovg TtovrjQOvg a/neivov Hqax- 
xeiv rj xovg xqrioxovg' dia fxev ovv xdvxo ovx bnaivw. enei 
de xavxa ovxa>g edolgev avxoig, (bg ev diaooi^ovxai xijv noXi- 
xeiav xccl xaXXa dia7tQaxxovxcu a doxovoiv aficcqxdveiv xdtg 
aXXoig *! EXXrjoc , xdvx dnodeUga). xxX.“ 

Daß Bacon auch den Agesilaos des Xenophon gelesen 
habe, dürfen wir wohl mit ziemlicher Sicherheit annehmen, 
wenn es sich auch nicht nachweisen läßt. Es zeigen jedoch 
verschiedene Stellen, daß der spartanische König überhaupt (so 
Ess. XLIV, R. p. 309) und besonders seine Absicht einer In¬ 
vasion Persiens ihn interessiert haben (Adv. of L. p. 66, W. 
VII, p. 50: „Of the true Greatness“). 

Ein Urteil über den Philosophen Xenophon findet sich in 
der Redargutio Philosophiarum (W. m, p. 565). Es ist ganz 
allgemein gehalten. Nachdem Bacon angekündigt hat, er werde 
über Aristoteles und Platon sprechen, sagt er: „Xenophontem autem 
tertium non adjungimus, suavem scriptorem et virum excellentem.“ 
Im Adv. of L. p. 12 wird Xenophon (ähnlich wie an der oben 
(S. 26) zitierten Stelle) als „a scholar, that was a great 
general and was the first that made way to the overthrow of 
the monarchy of Persia“ charakterisiert. Endlich wird er Adv. 
p. 30 mit Cicero, Seneca, Plutarch und Platon als Meister des 
philosophischen Kunststiles angeführt. 

Von einer Beziehung Shakespeares zu Xenophon .scheint 
sich keine Spur zu finden. Die Kyropädie spielt eine große 
Rolle in Sidneys „Apologie for Poetrie“. Wie hoch Sidney das 
Werk schätzt, das er mehrmals erwähnt (ed. Shuckburgh pp. 9, 
19, 20, 22), zeigt besonders eine Bemerkung (ib. p. 12): „For- 
Xenophon, who did imitate so excellently as to give us effigiem 
justi imperii, the portraiture of a juste empire, under the name 
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of Cyrus (as Cicero sayth of him) made therein an absolute 
heroicall Poem.“ 

Bacon hat aus der Kyropädie zwei sachliche Notizen und 
einen treffenden, sich zu einer Formel eignenden Vergleich 
geschöpft. Sidney findet in echt griechischer Weise poetische 
Qualitäten 1 ) an dem Werk heraus; er weiß die erzieherische 
Kraft der geschaffenen Idealgestalt zu würdigen; er sieht auf die 
Wirkung des Ganzen. 

Bacons Zitate aus Xenophon in seinen englischen 
Werken sind mit einer Ausnahme — die nicht zur Feststellung 
der benützten Ausgabe dienen kann — englisch. Die lange, 
wörtliche Anführung aus der Anabasis (Adv. p. 66) in eng¬ 
lischer Sprache kann nicht gegen die Benützung eines lateini¬ 
schen Textes sprechen. Bacon vermeidet allzulange lateinische 
Zitate. Charakteristisch dafür ist das Zitat aus Tacitus (Adv. 
p. 184), in dem eine längere Rede in wörtlicher englischer 
Übersetzung wiedergegeben ist. Es wird also nicht möglich 
sein, zu ermitteln, welcher Ausgabe, beziehungsweise Über¬ 
setzung, Bacon folgt. Daß er einen lateinischen Text vor sich 
gehabt hat, werden wir nach den sonstigen Analogien an¬ 
nehmen dürfen. 

Eine in England erschienene lateinische Übersetzung wüßte 
ich nicht anzugeben. Dagegen erschien zu Bacons Zeit eine 
griechische Ausgabe der Kyropädie von Sir Henry Savile erst 
1613. Welch reges Interesse das damalige England gerade 
diesem Werke zuwandte, zeigen die englischen Übersetzungen: 


*) Vgl. Ben Jonson, Discoveries (W. III f 419): „Hence he is called a 
poet, not he which writeth in measure only, but that feigneth and formeth 
a fable, and writes things like the truth. For the fable and fiction, is as 
it were, the form and soul of any poetical work or poem.“ Wohl nach 
Aristoteles, Poet. 8, p. 1451 b 27: „JfjXov ovv ix rovrcov on rov noir { 7 - 
rfjv fiaXXov rd)v / ivd'cov elvat Sei 7toirjrr^v rj rd>v /LiETgeov,“ 



von W. Barkar 1 ) (1560?), I.—VI. Buch, 1567 von demselben 
I.—VH Buch, und von P. Holland, 8 ) ediert erst 1632. 

Von der Anabasis erschien erst 1623 eine englische Über¬ 
setzung von J. Bingham. 

Es bleibt noch einiges über die Xenophonausgaben auf 
dem Kontinent zu sagen: Sowohl solche der einzelnen Werke 
als Gesamteditionen waren in großer Anzahl vorhanden. Auf 
die zwei bedeutendsten habe ich oben schon hingewiesen: die 
Gesamtausgabe des H. Stephanus, griechisch und lateinisch, 
1581, und die des Leunclavius, lateinisch, Frankfurt 1595; mit 
dem griechischen Text Basel 1569 und 1577. 

Dann wäre noch eine Ausgabe des griechischen Textes 
„cum variorum interpretatione“ Basel 1568 anzuführen. 

Lateinische Übersetzungen der Anabasis hatten Romulus 
Amasaeus (Bononiae 1553) und Janus Lascaris (1445—1535) 
geliefert. Die Hellenika hatte Willibald Pirkheimer über¬ 
tragen. Der Kardinal Bessarion gab eine lateinische Über¬ 
setzung der Memorabilien 8 ) (gedruckt 1533 zu Löwen); Bacon 
hat sie vielleicht gelesen; sie ist in die Ausgaben des 
Stephanus und in die Basler Ausgaben aufgenommen. Von 
der Kyropädie waren Übersetzungen durch J. Camerarius 
(Paris 1572), Franciscus Philelphus (Bononiae 1520) und 
anderen vorhanden. Nach Warton (Hist, of Engl. Poetry 
1840, n, p. 550) hat auch Reuchlin den Xenophon ins 
Lateinische übersetzt. 

Schließlich sei hier noch eines Engländers gedacht, der 
sich schon im 15. Jahrhundert mit Xenophon beschäftigt und 
einiges von ihm ins Lateinische übersetzt hat: John Phrea’s 
(oder Free) (gest. 1465). Vgl. Warton, 1 . c. II, p. 555 f- 


J ) Vgl. DNB. in, 213. 

s ) Dem Übersetzer der Moralia des Plutarch, des Plinius, Livius usw. 

8 ) Unter den 600 Bänden, die Bessarion der Markusbibliothek geschenkt 
hat. Rocholl, Bessarion, p. 192. 
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Mullinger (The University of Cambridge, I, 397) sagt von ihm: 
„Whose performances as a translator from the Greek were 
sufficiently meritorious to induce the Italians to claim them 
as the work of their celebrated countryman Poggio Bracciolini.“ 
Für die Rolle, die Xenophons Schriften im Unterrichte 
spielten, haben wir das Zeugnis Aschams in einem Brief an 
Richard Branesby 1542: „Herodotus, Thucydides, and Xeno- 
phon are more conned and discussed than Livy was then“ 
(bei Mullinger, 1 . c. II, p. 53). Zu Bacons Zeit mag es viel¬ 
leicht schon anders gewesen sein. 



Demosthenes 

Zitate aus Demosthenes sind in Bacons Schriften sehr 
häufig. In der Einleitung zu seiner Ethik (Adv. p. 186) sagt 
Bacon: „And therefore those (doctrines) are of the right kind 
which may be concluded as Demosthenes concludes his counsel, 
*Quae si feceritis, non oratorem duntaxat in praesentia lauda- 
bitis, sed vosmetipsos etiam non ita multo post statu rerum 
vestrarum meliore\“ Die Anführung entspricht dem Schlußsatz 
der 2. Olynthischen Rede (p. 27, § 31): „ Kav ravta rtoi- 
rjre, ov tov urtövza. (xövov naqaxQrjfx knaiv&oeod-e, aXXa 
nal vfiag avrovg votbqov, ßeXziov twv okwv 7 iQay(.iäxoiv 
vftiv exovtüiv“ In der Übersetzung von Wolf (Basel 1572) 
lautet die Stelle (p. 9): „Quae si feceritis, non oratorem dun¬ 
taxat in praesentia laudabitis, sed vosmet ipsos etiam post, 
statu rerum vestrarum multo florentiore.“ Es dürfte kaum 
zweifelhaft sein, daß Bacon an diesen Wortlaut denkt. Die 
kleinen Abweichungen beweisen, daß er aus dem Gedächtnis 
zitiert. Bacons „non ita multo post“ scheint mir den Satz weit 
besser abzurunden als Wolfs einfaches „post“. Das gleiche 
Verhältnis finden wir bei einer zweiten Stelle: Adv. of L. p. 240. 
Es handelt sich um die richtige Benützung gegebener Umstände. 
Bacon rät möglichste Anpassung an die Dinge, wie sie liegen; 
doch darf bei aller Nachgiebigkeit die Herrschaft über die 
Situation nicht verloren gehen. „And it is that which Demos¬ 
thenes uttereth in high terms: c Et quemadmodum receptum est, 
ut exercitum ducat imperator, sic et a cordatis viris res ipsae 
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ducendae; ut quae ipsis videntur, ea gerantur, et non ipsi even- 
tus persequi cogantur\“ Bei Wolf 1 . c. p. 19: „Et quemadmo- 
dum receptum est, ut exercitum ducat imperator, sic et a cor- 
datis viris res ducendas esse; ut quae ipsis videntur, ea geran¬ 
tur, non ut eventum persequi cogantur.“ 1. Phil. p. 51, § 39: 
„Kai zov avxov zqotiov, dianeg xüv axQazevfiaxtav a^ioioei- 
ev xig av zov axQaxtjydv yyeio&ai, ovxo) xai xcov Ttgay/uaziov 
xovg ßovXevo/xevovg, %v av bieivoig doxy, xatxa 7CQdxxt]xai, 
yiai fiy xd av(ißavt > dvayxa^iovzai duiixeiv.“ 

Sehr beweiskräftig für die Annahme, daß Bacon Wolfs 
Übersetzung gelesen habe, ist noch ein Ausdruck, der sich Adv. 
p. 230 f. findet (entspr. de Augm. W. I, p. 775): „For small 
favours, they do but lull men asleep, both as to caution and as 
to industry; and are, as Demosthenes calleth them, Alimenta 
socordiae .“ Ellis hat in einer Anmerkung zu einer Stelle im 
VI. Buche de Augm., von der gleich zu sprechen sein wird 
(W. I, p. 681 f), gezeigt, daß der Ausdruck aus der Übersetzung 
der 3. Olynthisehen Rede von Wolf stammt ( 1 . c. p. 13: 
„ . . . . Sed alimenta sunt vestrum omnium socordiae“); 
entsprechend dem Griechischen: ,*E<m xavxa xryv fxaaxov 
qq&viiiav vfxwv E 7 tav%dvovxa“ (p. 37, § 33). 

Das führt uns auf die schon erwähnte Stelle (W. I, p. 681): 
„Adeo ut gradus ipse Privationis ultimae minus interdum in- 
commodet, quoniam ansam et stimulum praebet novae alicui 
rationi ineundae. Unde etiam Demosthenes saepius conque- 
ritur apud cives suos; 'Conditiones minus utiles et honorificas, 
quas a Philippo impositas subibant, nihil aliud esse quam ali¬ 
menta quaedam ipsorum ignaviae et socordiae; ut multo iis 
fuisset satius illis omnino carere, propterea quod hoc pacto in- 
dustria illorum melius acui possit ad alia paranda remedia 5 .“ 
Spedding hat über die Stelle in seiner Anmerkung ausführ¬ 
lich gehandelt und den Text bei Demosthenes im Zusammen¬ 
hang abgedruckt. Bacon sagt: „saepius“. An welche anderen 
Stellen er denkt, kann ich nicht angeben. Das Zitat findet 
sich — englisch — an der entsprechenden Stelle der Colours 
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of G. a. E. (ed. Wright, p. 265). 1 ) Der lateinische Text hat 
dort die Korrektur eines Druckfehlers, der sich in den Aus¬ 
gaben 1597, 1598, 1606 findet, ermöglicht („elements“ für ali- 
ments), cp. die Anm. von Wright, 1 . c. p. 349. 

In de Augm. VI (W. I, p. 680) heißt es: „Culpae emen- 
datio saepe in nostra potestate sita est; fortunae vero minime. 
Itaque Demosthenes non semel cives suos hujusmodi verbis 
affatus est: ‘Quod ad praeterita pessimum, id ad futura Optimum 
est. Quid hoc tandem sit? Hoc ipsum scilicet, quod vestra 
incuria et culpa res vestrae male se habeant. Nam si vos 
officio vestro per omnia perfuncti essetis, et nihilo minus Status 
vester, ut nunc, laborasset, ne spes quidem reliqua esset eum 
futurum aliquando meliorem. Cum vero errores vestri in causa 
potissimum foerint, confidendum plane vos illis emendatis pristi- 
num statum vestrum recuperaturos/“ Entsprechend, englisch, 
Col. of G. a. E., ed. Wright, p. 260 f. Auf den Zustand der 
Wissenschaft übertragen wird diese Betrachtung im Nov. Org. 
I, 94 (W. I, p. 200). „Optima enim est ea reprehensio, quam 
de statu civili haud prudenter administrato quispiam his verbis 
complexus est: ‘Quod ad praeterita pessimum est, id ad futura 
Optimum videri debet. Si enim vos omnia, quae ad officium 
vestrum spectant, praestitissetis, neque tarnen res vestrae in 
meliore loco essent, ne spes quidem ulla reliqua foret eas in 
melius provehi posse. Sed cum rerum vestrarum Status non a 
vi ipsa rerum sed ab erroribus vestris male se habeat, speran- 
dum est, illis erroribus missis aut correctis, magnam rerum in 
melius mutationem fieri posse.* “ *) 

Auf die gleichen Stellen geht vielleicht die Formel zurück, 
die Bacon im VI. Buch de Augm. unter den „Exempla Formu- 


W. VII, P . 90. 

*) Vgl. auch: Cog. et Vis. III, p. 617: „Quod quispiam de civili statu 
non prudenter administrato dixit: ‘Quod ad praeterita spectando pessimum, 
id ad futura Optimum esse’.“ Vgl. auch L. a. L. II, p. 130. 
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larum minorum“ an erster Stelle notiert. Er hat ausdrücklich 
bemerkt, daß er „formulas nudas“ aus Demosthenes oder Cicero 
anfiihren will (W. I, p. 707): „Conclusio deliberativae. Sic et 
culpam praeteritam fas erit redimere, et futuris incommodis 
eadem Opera prospicere“ (cp. Bouillet, Oeuvres Philos. de Bacon, 
I, p. 342). Das kann als Beweis dafür dienen, daß sich Bacon 
solche Sätze ebensosehr ihrer rhetorischen Verwendbarkeit, als 
ihres sachlich treffenden Inhalts wegen eingeprägt hat. Die 
Partien bei Demosthenes, an die sich Bacon erinnert hat, finden 
sich in der ersten und dritten Philippika (p. 40, § 2 und 
p. in f., § 5). 

In der Übersetzung von Wolf lautet der Text folgender¬ 
maßen : 

1 . c. p. 14: „Nam quod in eo superioribus temporibus fuit 
pessimum, id ipsum est ad ea quae restant Optimum. Quid 
illud igitur est? Quod propter socordiam vestram et neglectum 
officii, res adversae sunt. Nam si vobis omnia quae decet 
agentibus, res ita se haberent, ne spes quidem ulla relinqueretur 
eas fore meliores.“ 

Und ibid. p. 44: „Quod praeteritis temporibus fuit pessi¬ 
mum id ad futura est Optimum. Quid igitur id est? Quod, 
dum vos neque magnum neque parvum quicquam quod oportet 
facitis, res ita se habent Quae si vobis omni officio fungen- 
tibus, in hoc loco essent, ne spes quidem relinqueretur eas 
fore meliores.“ 

Es ist leicht zu verfolgen, wie Bacons Wortlaut aus diesen 
beiden Stellen, die er ungefähr im Gedächtnis hatte, sich ge¬ 
formt hat. 

Es bleibt noch der griechische Wortlaut, wenigstens des 
ersten Passus, anzufuhren: ,^0 yag eoxi xeiqlotov Ix xov nag- 
eXrjÄv&oxog xqovov, xovxo ngog xa (xeXXovxa ßekxioxov 
vnagxBi' xi ovv I oxi xovxo; oxi ovdsv w avdgeg ’A 9 t]vciioi 
xtov Seövxiüv Ttoiovvxwv v/ucov x.axajg xa ngayf^ax' e'xBi, bttu 
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€t toi ntxvtf a TtQoaijxe nqaxxovxiav ovxwg eiyev, ovd' av 
iXmg r/v avxd ßeXxiw yeviod-ai .“ x ) 

Eine weitere Beziehung zur I. Philippika findet sich de 
Augm., lib. VÜI (W. I, p. 784): „Tale quidpiam in Atheniensi- 
bus suis redarguit Demosthenes, eos aiens esse ‘rusticis similes, 
qui in ludo gladiatorio se probantes semper post plagam accep- 
tam in eam partem muniendam scutum transferunt qua percussi 
sunt; non prius\“ 

p. 51, § 40: „ . . . Ovdev <f aTCoXelnexE) uottsq 01 
ßdgßccQOi 7 tvy.TSvovOLv , ovtoj TtoXefxeiv <t>iXin 7 UQ. mal yaQ 
exsivtüv 6 TtXrjyelg ctei xrjg rzXrjyijg kyerai, xav exegoiae tcol- 
T(xI;t]q, ixsio’ eialv ai yelQeg’ JtQoßdXXead-cu d’ rj ßXereeiv 
ivavxiov otrr* olöev ovx e&sXei.“ 

Auf die sachlichen Abweichungen bei Bacon macht Ellis 
( 1 . c.) aufmerksam. Der treffende anschauliche Vergleich ist 
Bacon im Gedächtnis geblieben. 

Hobbes (de Cive, Amsterd. 1742, p. 328) verwendet die¬ 
selbe Stelle aus der I. Philippika, mit den gleichen Abweichungen 
vom Text, wie Bacon, so daß er wohl an unsere Stelle denkt: 
„Similiter propugnacula et praesidia non ante locis opportunis 
constituere, quam fines invadantur, simile est rusticorum, ut dixit 
Demosthenes, qui ignari artis gladiatoriae, ab una parte corporis 
ad aliam, ictibus moniti clypeos transferunt.“ 

Die Stelle wird von Bacon dem Wortlaute nach korrekt 
zitiert in den „Considerations touching a war with Spain“ (L. a. 
L. VII, p. 476): „Demosthenes exposeth to scom wars which 
are not preventive, comparing those that make them to country- 


*) Der paradoxe Charakter dieser Worte hat Bacon sicher nicht zum 
wenigsten angezogen. Phil. III, p. m, § 5 leitet Demosthenes selbst den 
Gedanken so ein: „IJaoaSo^ov ftiv ‘Catos iaziv o fiiXkto Xe'yeiv, aXrjd'es 
8 e.“ Bacons Vorliebe für alles, was psychologisch unter den Begriff „Witz“ 
zu subsumieren wäre, zeigen vor allem die Apophthegmata. Mit Rücksicht 
auf Shakespeare wäre die Frage nach Bacons Sinn für Humor äußerst 
interessant. 
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fellows in a fence-school, that never ward tili the blow be past: 
‘Ut barbari pugiles dimicare solent, ita vos bellum geritis cum 
Philippo. Ex his enim is, qui ictus est, ictui semper inhaeret: 
quod si eum alibi verberes, illo manus transfert; ictum autem 
depellere, aut prospicere, neque seit neque vult\“ 

Neben den lateinischen Zitaten finden sich auch einige 
freie, englische Anführungen; so Adv. of L. p. 23, wo von dem 
selbstlosen Idealismus der Männer der Wissenschaft die Rede 
ist. „For so saith Demosthenes unto the Athenians: c If it please 
you to note it, my counsels unto you are not such whereby I 
should grow great amongst you, and you become little amongst 
the Grecians; but they be of that nature, as they are some- 
times not good for me to give, but are always good for you 
to follow’.“ 

Es ist nicht klar aus dem Zusammenhang zu entnehmen, 
ob dieses Zitat nur die Geistesrichtung des Gelehrten überhaupt 
illustrieren, oder ob die Selbstcharakteristik des Demosthenes 
diesen selbst als Beispiel für das Gesagte vindizieren soll. Ur¬ 
sprünglich war es jedenfalls der Redner Bacon, den die Stelle 
interessiert hat. Die zwei scharfen und knappen Antithesen 
haben ihm sicher besonders gefallen. Die Stelle stammt aus 
einem Zusammenhang, der Demosthenes in der ganzen Herrlich¬ 
keit seiner unvergleichlichen Kunst zeigt: üeqi tüv iv Xeg- 
Qovijoy (p. 107, §§ 71 f.): Es ist die Erwiderung auf den 
Vorwurf (§ 68): „Ov yäq d-eXeig yqa(peiv, ovöi yuvdvveveiv, 
aXX' avoXfiog ei xccl (xaXaKOg“ Sie lautet: „ c Ö<mg d’ vtvsq 
tov ßeXxioTOv noXXa toi g vfxereqoig ivavTidmai ßovXijnaoi, 

Kai (.nqöiv Xeyev 7cqog yäqtv, ctXXa to ßiXxiOTOv äei . 

ol'TOg bot avdqelog . . .“ (§ 69). 

Daran schließt sich dann später, was Bacon anführt: 
„l4XXa diafxevoi Xey(ov , i§ wv eyto fxiv tcoXXüv iXarriov el- 
fii naq ifiiv, vfieig d\ ei nei&oto&e (xoi, fxeit.ovg av eiiyre' 
ov to) yaq loiog aveniq^ovov eiTtelv. ovöi y* e/uoi doxel di- 
xaiov tovt elvai hoXLtov, xoiavra noXiTevfxa^ evqioxetv, e£ 
tov eyw fxev nqwTOg ifxüv eaofx ei&ewg, vfieig di twv aXXwv 





45 


vaxaxoi’ äXXa owavgaveo&ai öel xijv noKiv xöig xwv aya- 
&ah> TtoXixwv noXitevfiaoi, xai xo ßiXziozov ael , /tirj xd 
Qifozov anavxag Xtyeiv“ 

In der Rede „liegt ztjg 7 taQarcgeaßBiag u (p. 355, 
§46) erwähnt Demosthenes einen witzigen Zuruf des Philo- 
krates: ^Enavaaxag <T 6 QiXoKgdzrjg paX' vßQiozuMag' »Ov- 
de'v«, Iqpiy, c d-av^aaxov tu avögeg l 4 &rjvciioi , fit] xavt ifxoi xai 
Jrj/uoo&evei doxelv ovxog fiiv yag vöcjq, iytb oivov nivw 
xat vfxeig iyeXaze.“ 

Das schlagfertige, knappe Witzwort hat sich Bacon einge¬ 
prägt. Er verwendet es zweimal, in ganz entgegengesetztem 
Sinn: Adv. of L. p. 215, wo er, einem möglichen Vorwurf be¬ 
gegnend, anerkennt, seine Ethik enthalte nur „matter of common 
sense and experience“, das, was die anderen Philosophen als zu 
naheliegend außer acht gelassen hätten, fügt er bei: „But as 
Philocrates sported with Demosthenes *You may not marvel 
(Athenians) that Demosthenes and I do differ; for he drinketh 
water and I drink wine . . . . we shall find it a sure maxim in 
knowledge, that the more pleasant liquor (of wine) is the more 
vaporous\“ Das erinnert an die in dem Abschnitt über Pindar 
(o. S. 18) zitierte Stelle (W. VH, p. 98), wo ^Agiaxov fxiv vÖojq “, 
ähnlich wie bei Aristoteles im gleichen Sinn gebraucht wird. 
(Das Zitat fehlt an der entsprechenden Stelle in de Augm. VII, 
W. I, p. 743.) 

Den Gegensatz zwischen Wein und Wasser hat ein Drama¬ 
tiker zu Bacons Zeit sehr wirksam verwendet. Ich meine Cyril 
Toumeur im V. Akt der „Atheists Tragedy“. D’Amville, von 
furchtbarer Todesangst gequält, verlangt Wein, Charlemont, der 
in ruhiger Klarheit dem Tod entgegensieht, Wasser: 

„Come, thou cleare embleme of coole temperance, 

Be thou my witnesse that I use no art 
To force my courage nor have need of helpes 
To raise my spirits, like those weaker men 
Who mixe their blood with wine, and out of that 
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Adulterate coniunction do beget 
A bastard valour. Native courage, thankes. 

Thou leadst me soberly to undertake 
This great hard worke of magnanimitie.“ 

(ed. Ch. Collins, I, p. 150.) 

Eine ganz andere Bedeutung hat Bacon unserer Stelle im 
Nov. Org. I, 123 (W. I, p. 217) abzugewinnen verstanden. Sie 
ist ihm zum Ausgangspunkt eines feinen, geistreichen Vergleiches 
geworden. „Itaque dicendum de nobis ipsis quod ille per jocum 
dixit, praesertim cum tarn bene rem secet: *fieri non potest ut 
idem sentiant, qui aquam et vinum bibant’. At caeteri homines, 
tarn veteres quam novi, liquorem biberunt crudum in scientiis, 
tamquam aquam vel sponte ex intellectu manantem, vel per 
dialecticam, tamquam per rotas ex puteo, haustam. At nos 
liquorem bibimus et propinamus ex infinitis confectum uvis, 
iisque maturis et tempestivis, et per racemos quosdam collectis 
ac decerptis, et subinde in torculari pressis, ac postremo in 
vase repurgatis et clarificatis. Itaque nil mirum si nobis cum 
aliis non conveniat.“ J ) 

Sehr charakteristisch ist die Bemerkung: „cum tarn bene 
rem secet“. Sie ist ein Zeugnis für Bacons Art, die Dinge 
rhetorisch oder parabolisch zu behandeln. Hier ist im Keim 


*) cp. auch Cog. et Vis. III, p. 608. Fast identisch mit der zitierten 
Stelle im Nov. Org. Nur zwei Abweichungen finden sich: — „vel sponte 
manantem vel industria quadam haustam“: — hier ist das Bild im 
Nov. Org. noch um einen charakteristischen Zug bereichert — und, was im 
Nov. Org. ausgefallen ist: — „clarificatis —; qui tarnen ab omni inebriandi 
qualitate rectificetur, cum nil prorsus phantasiarum vaporibus tribuat aut 
relinquat.“ Der im Nov. Org. ausgelassene Satz scheint mir sehr interessant, 
weil er zeigt einerseits wie scharf Bacon seine Vergleiche in allen Zügen 
durchgedacht hat, und wie sehr es ihm andererseits darauf ankam, die 
Nüchternheit und absolute Verstandesmäßigkeit seiner Methode darzulegen. 
Dieses Streben nach vollständigem Ausschalten jeder Einwirkung der Phan¬ 
tasie erklärt auch mit seine Stellung zur Poesie. 
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vorhanden, was in „de Sapientia Veterum“ zur vollen Entfaltung 
gediehen ist. 

Die Briefe des Demosthenes werden in der Dedikation an 
den Bischof von Winchester, Lancelot Andrews, die dem „Ad¬ 
vertisement touching an Holy War“ vorhergeht, erwähnt (W. VII, 
p. 12 f.). Demosthenes hat während seiner Verbannung dem 
Staat brieflich Ratschläge erteilt, „as appears by some epistles 
of his which are extant“. Die Briefe waren in der Ausgabe 
von Wolf (Basel 1572) enthalten. 

Wie sehr Bacon sich für die rhetorische Technik des De¬ 
mosthenes interessiert hat, zeigt eine Bemerkung Adv. p. 156. 
„We see likewise the exact diligence of Demosthenes, who, in 
regard of the great force that the entrance and access into 
causes hath to make a good impression, had ready framed a 
number of prefaces for orations and Speeches.“ Ebenso werden 
in dem „Discourse touching helps for the intellectual powers“ 
(W. VII, p. 102) in dem Abschnitt „Collections preparative“: „De¬ 
mosthenes Exordia concionum“ genannt. Das bezieht sich auf 
die in den antiken Demosthenesausgaben überlieferten: „ Jlgooi - 
fua drj/xtjyoQiTta“ (pp. 1418 ff.). Hier glaubte also Bacon ein 
Vorbild für seine eigene Arbeitsweise zu finden. Er scheint ja 
immer mit großem Fleiß alles erdenkliche rhetorische Material 
gesammelt zu haben. 

Ganz besonders interessant ist, daß Bacon nach seinem 
Sturz sich an dem ähnlichen Schicksal des Demosthenes zu 
trösten versucht. Ausführlich spricht er darüber in der oben 
erwähnten Dedikation zu dem „Advert. touching an Holy War“ 
(W. VH, p. 11 f.): Mit dem Geschick dreier Männer findet er das 
seinige am nächsten verwandt: dem des Demosthenes, Cicero, 
Seneca. Ich zitiere nur die wichtigste Stelle (p. 12): „Demos¬ 
thenes contrariwise (im Vergleich mit Cicero), though his case 
was foul, being condemned for bribery; and not simple bribery, 
but bribery in the nature of treason and disloyalty; yet never- 
theless took so little knowledge of his fortune, as during his 
banishment he did much busy himself and intermeddle with 
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matters of state; and took upon him to counsel the State (as 
if he had been still at the heim) by letters.“ Bacon mag das 
aus dem Bericht des Plutarch (Demosth. cp. 25, 26) geschöpft 
haben. 

Ein Urteil Bacons über Demosthenes findet sich in dem 
„Advice to Sir F. Greville“ (L. a. L. n, p. 25): „Of Orators, if 
I must choose you any, it shall be Demosthenes, both for the 
argument he handles, and for that his eloquence is more proper 
for a statesman than Cicero’s. l ) An Demosthenes ist wohl 
auch gedacht, wenn Bacon Adv. p. 17 sagt: „— The best — 
or second orator — Marcus Cicero, that to the memory of man 
are known. (Es gehen noch mehrere Namen vorher.) Adv. of 
L. p. 22 wird Demosthenes als Verfechter idealer Prinzipien 
zusammen mit Cicero, dem jüngeren Cato und Seneca gerühmt. 

Ich denke, bei Demosthenes hat es sich mit fast absoluter 
Sicherheit nachweisen lassen, daß Bacon ihn lateinisch gelesen 
hat. Dafür sprechen die lateinischen Zitate im Adv. of L., da¬ 
für spricht vor allem die Übereinstimmung verschiedener An¬ 
führungen mit dem Wortlaut in Wolfs Übersetzung. Von diesem 
Sachverhalt ausgehend, werden wir bei anderen griechischen 
Prosaschriftstellern, wo positive Anhaltspunkte für die Lektüre 
des griechischen Textes fehlen — und sie fehlen überall —, 
zunächst immer an lateinische Übersetzungen denken dürfen. 
Von Plato und Aristoteles abgesehen, war es doch das Nächst¬ 
liegende, daß Bacon Demosthenes und Xenöphon im Urtext ge¬ 
lesen hätte, wenn er überhaupt sich mit griechischer Lektüre 
beschäftigte. Wenn er mm den Redner nicht griechisch gelesen 
hat, so wird es sehr wahrscheinlich, daß er auch in den anderen 
Fällen nur lateinische Übersetzungen benützt hat. 

Im Gegensatz dazu soll auf die Erzählung Aschams in der 


Vgl. dazu eine interessante Parallele aus Rousseau’s Emile (bei Zie- 
linsky, Cicero im Wandel der Jahrhunderte 1 p. 50): „Hingerissen von der 
männlichen Beredsamkeit des Demosthenes wird Emil sagen: 'das ist ein 
Redner’; aber beim Lesen Ciceros wird er sagen: 'das ist ein Advokat’. 4 * 
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Vorrede zum „Schoolmaster“ verwiesen werden (ed. Wright, 
p. 177): „After dinner I went up to read with the Queenes 
Majestie. We red than togither in the Greke tongue, as I 
well remember, that noble oration of Demosthenes against 
Aeschines, for his false dealing in his Ambassage to king Philip 
of Macedonie.“ 

1542 schreibt Ascham über Cambridge: „Demosthenes is 
as familiär an author as Cicero used to be“ (Mullinger, The 
Univ. of Camb. II, p. 53). 

In den Statuten Eduards VI. (1549) Tür die Universität 
Cambridge wird Demosthenes unter den Autoren aufgezählt, über 
die der Professor des Griechischen lesen soll (ibid. p. in). So 
wäre es ja nicht unmöglich, daß Bacon in seiner Studienzeit 
mit dem griechischen Demosthenes bekannt geworden wäre. Es 
ist aber auch wohl möglich, daß damals die Beschäftigung mit 
den griechischen Autoren schon wieder eine weit weniger inten¬ 
sive war. So sagt Warton (Hist, of E. P. III, p. 13, 1840), 
nachdem er das Verdienst von Cheke und Smith um die grie¬ 
chischen Studien in Cambridge hervorgehoben hat: „But Cheke 
being soon called away to the court, his auditors relapsed into 
dissertations on the doctrines of original sin and predestination 
etc.“ 1 ) Cheke’s 2 ) Nachfolger in Cambridge war Nicholas Carr 
(1547—1568). Er interessiert uns hier, weil Bacon ihn einmal, 


J ) Vgl. auch Mullinger, 1 . c. p. 419: „When John Bois entered at St. 
John’s College in 1580, the knowledge of the language in the former home 
of Ascham and Cheke had become almost extinct“ (nach Th. Barker, History 
of St. John’s College, ed. Mayor, p. 180). — Bacon war 1573—75 in Cam¬ 
bridge (Trinity College). 

') Nach DNB. (Epit.) war Cheke 1540—155 t Professor des Griechischen 
in Cambridge. Er hat jedoch schon 1542 (DNB.) oder 1547 (Mullinger 1 . c. 
p. 100) die Universität verlassen. Carrs Nachfolger war Bartholomew Do- 
dington (1562—80). Bei ihm könnte Bacon also griechisch gelernt haben. 
Dodington wird von Mullinger nicht erwähnt. 1585—1624 folgte Andrew 
Downes, der 1621 „Praelectiones in Philippicam de pace Demosthenis“ 
herausgab. 

Wolff, Francis Bacon II 4 
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mit Beziehung auf Demosthenes, erwähnt (Adv. of L. p. 29): 
„Then did Car of Cambridge, and Ascham, with their lectures 
and writings, almost deify Cicero and Demosthenesund ferner* 
weil er die olynthischen Reden und die Philippiken ins Lateinische 
übersetzt hat. Sie sind nach seinem Tode — 1571 — mit einer 
Epistola de vita et obitu Carri von Dodington erschienen. Eine 
griechische Demosthenesausgabe erschien in Oxford 1597. Der 
griechische Text einer einzelnen Rede (xcrra Meidiov) wurde 
1586 in London gedruckt. Endlich bleibt noch die englische 
Übersetzung der olynthischen Reden und der Philippiken von 
Th. Wilson (London 1570) zu erwähnen. (Vgl. über Wilson: 
Warton Hist. (1840) III, 272 ff. Seine Hauptleistung war wohl 
die englisch geschriebene, 1553 erschienene „Art of Rhetorike“.) 

Über das Verhältnis Bacons zu der lateinichen Übersetzung 
von Carr läßt sich nichts sagen. Wahrscheinlich ist natürlich* 
daß er sie gekannt hat. Es ist aber immerhin erwähnenswert* 
daß er sich nicht auf die in England erschienene Ausgabe be¬ 
schränkt hat, was ja schon durch die Tatsache bewiesen wäre, 
daß er Reden zitiert, die Carr nicht übersetzt hat. 

Bei Shakespeare findet sich keine Spur einer Bekanntschaft 
mit Demosthenes. 



Aesehines 

Im 97. Aphorismus des I. Buches des „Novum Organum“ 
(W. I, p. 201 f.) findet sich die folgende, äußerst wirksame 
Stelle: 

„Quod si quis aetate matura et sensibus integris et mente 
repurgata se ad experientiam et ad particularia de integro 
applicet, de eo melius sperandum est. Atque hac in parte 
nobis spondemus fortunam Alexandri Magni; neque quis nos 
vanitatis arguat, antequam exitum rei audiat, quae ad exuendam 
omnem vanitatem spectat. 

Etenim de Alexandro et ejus rebus gestis Aesehines ita 
loquutus est: ‘Nos certe vitam mortalem non vivimus; sed in 
hoc nati sumus, ut posteritas de nobis portenta narret et 
praedicet*: perinde ac si Alexandri res gestas pro miraculo 
habuisset. 

At aevis sequentibus Titus Livius melius rem advertit et 
introspexit, atque de Alexandro hujusmodi quippiam dixit: ‘Eum 
non aliud quam bene ausum vana contemnere’.“ 

Das Zitat aus Aesehines findet sich in der Rede gegen 
Ktesiphon § 132 (p. 72): „Tt yaQ toi twv <x7CQoadoy.^TCt)v 
>£<p rifxojv ov yeyovev; Ov yaq ßiov y rßtug äv&QOJTtivov 
ßeßuoxct/xev, alX ctg Ttagado^oloylav xolg ioopevotg [teX 
ijjuäg £(pv/j.ev u (Fowler, p. 302). 

In dem „Offer of a Digest of the Laws“ (L. a. L. VII, 
p. 361) werden, mit Berufung auf Aesehines, die athenischen 
„Sechsmänner“ erwähnt: 


4 * 
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„In Athens they had Sexviri (as Aeschines observeth) whicli 
were Standing Commissioners, who did watch to discern what 
laws waxed unproper for the times etc.“ Vgl. auch den Be¬ 
richt über eine Rede Bacons (L. a. L. I, p. 214) aus dem Jahre 
r 593 : »The Athenienses likewise appointed six to that pur- 
pose.“ Aeschines spricht davon ebenfalls in der Rede gegen 
Ktesiphon § 38: „l<4k£ ovr syei xavd-' ovxcog, vpelg 

Teerte eig xoaavxrjv axal-iav xtöv vdfuav TTQoßairjxe, ovr ri- 
/xiXrjxat negt xdv xoiovxtov xijj vofiod'sxyi xqt xrjv drjfioxQaxlav 
xaxaox'tjoavxi, aXXa diaQQijdyv tzqooxsxccxxcu xoig &eOfiO&i- 
xaig Had? htaoxov kviavxov diOQxbovv iv x(p ör t fx(ff xovg vo~ 
(xovg, äxQißüg igexdoavxag xai axeipafievovg ei xig ävayt- 
yqanxai ivavxLog ?x£Qq> rj anvQog iv xöig xvQioig, rj et jcov 
eial [vofxoi] rtXeiovg dvayeyqafxfiivOL n sgl exdoxtjg n gal-eiog 
xtä.“ (Aeschines, recensuit Weidner, Berlin 1872). 

Daß sechs Beamte zu dieser Gesetzesrevision bestimmt 
waren, sagt Aeschines nicht. Soviel ich sehe, ist nur bei Suidas 
(s. v. Idqxovxeg) überliefert, daß es sich um die sechs letzten 
Archonten handelt. 1 ) 

Aeschines wird noch erwähnt, zusammen mit Cicero und 
Demosthenes, W. VII, p. 523 (The Arguments of Law. Dedication). 

Bacon dürfte wohl den Aeschines in der Übersetzung von 
Wolf (Basel 1572) gelesen haben. Demosthenes und Aeschines 
waren zusammen ediert. 


1) In dem Thesaurus des Stephanus (s. v. Otouod’ixcu) finde ich, daß 
Budaeus in seinen Anmerkungen zu den Pandekten ausführlich über die 
0 eo(io$ixai gehandelt hat. cp. auch Bekker, Anecd. Graec. I, p. 264, 15: 
„060(10$erat: a.QX’i ioxiv 3 A$j]vt)Oiv avSowv xaXoZvxai Si ovxcog, 
oxi Tcöv vofitov rrjv iiii(uXeiav tnoiovrro, $eO(iov St ixd/.ovv xov 
v 6 (iov. il 



Diö Cassius 

Die „'Pwficuxij ‘IozoQia“ des Dio Cassius ist als Quelle 
für eine Anzahl von Episoden aus der römischen Kaisergeschichte, 
die sich bei Bacon finden, zu betrachten. Adv. of L. p. 54 
wird von Nerva, um seine Gelehrsamkeit zu charakterisieren, 
gesagt: „And in token of his leaming, the last act of his short 
reign left to memory was a missive to his adopted son Trajan, 
proceeding upon some in ward discontent at the ingratitude of 
the times, comprehended in a verse of Homeris: 

Telis, Phoebe, tuis lacrymas ulciscere nostras.“ 

In der Epitome des LXVin. Buches (Xiphilinus) heißt es 
cap. 3, § 4: „Kal fieza zavza ev %(jj ovvedgiy Kaiaaqd ze 
avzov ärtedeil-e, xcti erteazeilev avz(p (sc. Tgcuavy) a&zo%ei- 
Qi<jc , r/Qxe de zrjg reqfiaviag ineivog, ziaeiav zlavaol e/ua 
daxQva ooloi ßeXeaoiv .“ Der lateinische Vers ermöglicht die 
Feststellung der Übersetzung, die Bacon gelesen hat. Sein 
Wortlaut entspricht im wesentlichen dem der Übersetzung Xy- 
landers (ed. Leunclavius, Frankfurt 1592, p. 773): „Telis, Nerva, 
tuis lacrimas ulsciscere nostras“ (vgl. o. S. 8). 

Auch die Charakteristik Hadrians (Adv. p. 55 f.) scheint Bacon 
hauptsächlich aus Dio Cassius (Xiphilinus) geschöpft zu haben. 
„Adrian, his (sc. Trajan’s) successor, was the most curious man 
that lived, and the most universal inquirer; insomuch as it was 
noted for an error in his roind, that he desired to comprehend 
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all things, and not to reserve himself for the worthiest things.“ 
Vgl. lb. LXIX, 3, § 2: 

„Oilozifiiq xe yaQ drtXijoxq) eyQtjxo (sc. Iddgiavog), xai 
xaxa xovxo xai xaXXa Ttavxa xal xd ßqaypxaxa e7texijdeve' 
xal yäg enXaaae xai eyqaq>e xal ovdev oxi owe elgrjvixov xal 
rcoXefuxov xal ßaoiXixov xal idiwxixov eldevai e'Xeyev. xal 
xovxo fiev ovdev 7iov xovg av&Qü)7tovg eßXanxev, 6 de dy q&o- 
vog avxov deivoxaxog eg ndvxag xovg xivi rcqoeyovxag iov noX- 
Xovg fiev xa&elXe ovyvovg de xal arzojXeoe. ßovXofxevog yag 
7t<xvxu)v ev Ttäoi negieivai ifitoei xovg ev xivi v7iegaLQ0vxag. il 
ib. cp. 5: ,?Hixiu>vxo fiev drj xavxa xe avxov xal xo 7tävv 
dxgißeg xo xe negiegyov xal xo TtoXvTcgayfiov.“ Ferner 
spricht Bacon über Hadrians Reisen; dazu vgl. 1 . c. cp. 9. 
Jedenfalls hatte er auch gelesen, was Spartianus in der „Vita 
Hadriani“ (cp. 14, 15) über die dilettantische Vielseitigkeit und 
(cp. 12, 13) über die Reisen des Kaisers erzählt. Ebenso ist 
Dio Cassius die Quelle für das über Antoninus Pius Gesagte 
(Adv. p. 56): „Antoninus Pius . . . was a prince excellently 
learned, and had the patient and subtle wit of a schoolman; 
insomuch as in common Speech, which leaves no virtue untaxed, 
he was called „Cymini sector.“ Vgl. LXX, 3, § 3: Aeyecai de 6 
’Avxiovivog tyxrjxixog yeveoS-ai, xal /Atjde 7tegl xa fuxga xal 
xd xvyovxa xrjg axgißoXoylag acploxao&ae o&ev avxov 01 
oxtänxovxeg xal xvfuvoTigioxrjv exaXow Den Ausdruck 
„Cymini sectores“ verwendet Bacon im gleichen Sinn Ess. L 
(R. p. 343): „Let him study the schoolmen, for they are Cy¬ 
mini sectores.“ Im „Promus“ 1 ) (891, p. 303) hat er sich, wie 


l ) Es heißt bei Erasmus, Adag. (sec. chil. cent. I, 5, Basel 1540, 
p. 357 f.): „Impendio parcus ac sordidus, olim proverbio xv/iivongiarrje, 
id est Cumini sector, dicebatur.“ Auch die Schreibung 'Cumini’ zeigt, daß 
die Notiz im „Promus“ aus Erasmus stammt, sonst schreibt Bacon, jedenfalls 
nach der lateinischen Übersetzung des Dio Cassius: Cymini. Erasmus kennt, 
wie die angeführte Definition zeigt, nur die Bedeutung „Geizhals“. Unsere 
Stelle erwähnt er nicht. Wir können aber aus der Notiz aus den Adagia 



der Zusammenhang zeigt, „Cumini sector“ aus den „Adagia“ des 
Erasmus notiert. Reynolds knüpft an die Stelle im Essay L 
eine längere Erörterung (p. 344), die zu beweisen sucht, daß 
Bacon das griechische „xvfUVOTtQiOTrjg“ falsch aufgefaßt habe; 
•er stützt sich auf Arist. Nik. Eth. IV, 1 und Theokrit X, 54, 
55. Dort steht das Wort allerdings unzweifelhaft in der Be¬ 
deutung „Geizhals“. Dem entsprechend soll Antoninus Pius den 
Spottnamen wegen seiner ängstlichen Sorgfalt in der Verwendung 
öffentlicher Gelder empfangen haben. Ich glaube nicht, daß 
die Ausdrucksweise bei Dio Cassius diese Interpretation not¬ 
wendig macht. Viel ungezwungener erklärt sich der Spottname, 
wenn man ihn nur an die peinliche Genauigkeit des Kaisers im 
allgemeinen sich heften läßt. 1 ) Es kann doch sehr wohl eine 
weitere Bedeutung des Wortes „xv[uvo 7 VQioTi]g ( ‘ neben der spe¬ 
ziellen, nur auf Kleinlichkeit in Geldangelegenheiten bezüglichen 
bestanden haben. Nicht zu rechtfertigen dürfte allerdings die 
Beziehung des Satzes auf eine wissenschaftliche Methode des 
Antoninus sein, wie Bacon sie noch schärfer de Augm. lb. I 
(W. I, p. 472) formuliert: „Antoninus subtilis et quasi scho- 
lasticus, unde etiam Cymini sector vocatus est.“ 2 ) Über wissen¬ 


schließen: Bacon hat diese Bedeutung des Ausdrucks gekannt, und so in 
Beziehung auf Antoninus Pius bewußt, mehr oder weniger willkürlich, eine 
andere Interpretation gewählt. Von da aus ließ sich dann der Ausdruck 
in dem Essay ungezwungen auf die Scholastik übertragen. Diese Anwen¬ 
dung auf die Scholastiker findet sich erst in der Ausgabe von 1625; die 
von 1597 und 1612 enthalten das „Essay on Studies“ (W. II, p. 525 und 
p. 576), aber nicht diesen Passus (1597) oder ohne den Zusatz „for they 
are cymini sectores“ (1612). 

J ) Auch Julian, Caes. p. 312 A. löst die Frage nicht: ,,'IScov avrov 
^AvtojvIvov) 6 JSsiXrjvdg ' Baßal rrjs GfitxQoXoyias^ eis elvai (xoi 

xel tcüv SiartQiovTcov ro xvfuvov 6 nQeaßvTr]s ovrog< 2 /utxookoy£a ist 
ebenso zweideutig wie xvfuvonQiarris, 

a ) Vgl. auch de Augm. lib. VI (W. I, p. 668): „Oportet siquidem An- 
tonini Pii vitium evitari, ne simus "Cymini sectores’ in scientiis, neve divi- 
siones ad infima quaeque multiplicemus “ 
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schaftliche Neigungen des Kaisers ist, soviel ich sehe, nichts 
überliefert. J. Capitolinus erzählt nur (cp. n): „Rhetoribus et 
philosophis per omnes provincias et honores et salaria dedit.“ 
Ist Bacons Auffassung also auch nicht haltbar, so beruht sie 
doch bei ihm auf einer sehr feinen psychologischen Begründung: 
„Such a patience he had and settled spirit, to enter into the 
least and most exact differences of causes; a fruit no doubt of 
the exceeding tranquillity and serenity of his mind; which being 
no ways charged or incumbered, either with fears, remorses, or 
scruples, but having been noted for a man of the purest good- 
ness, without all fiction or affectation, that hath reigned or 
lived, made his mind continually present and entire.“ Dio 
Cassius sagt nur ( 1 . c. 3, § 1): „ c O yag IdvrwvTvog o/uoloyei- 
xai naget navxwv xaXog re xai äya&og yevio&ai.“ Im 
übrigen scheint Bacon dieses ideale Charakterbild selbst ent¬ 
worfen zu haben; es käme vielleicht Marcus Aurelius als Quelle 
in Betracht; aber ich kann mich nicht zu der Annahme ent¬ 
schließen, daß Bacon die „Selbstbetrachtungen“ gekannt hat. 
Er hätte sie sicher in der Charakteristik des Marc Aurel (Adv. 
p. 57) erwähnt. Vgl. auch Ammianus Marcellinus XVI, 1: 
„Clemens ut Antoninus“. Der Zusatz „without all fiction or 
affectation“ könnte auf ein von Julius Capitolinus (cp. 10) über¬ 
liefertes Wort gegründet sein: „ . . . Quod, cum Marcus mor- 
tuum educatorem suum fleret vocareturque ab aulicis ministris 
ab ostentatione pietatis, ipse dixerit: f Permittite 5 inquit, c illi, ut 
homo sit; neque enim vel philosophia vel imperium tollit ad- 
fectus 1 .“ 1 ) De Augm. lb. I (W. I, p. 472) wird Antoninus 
charakterisiert: „Nativa quadam et insita bonitate Omnibus ordi- 
nibus gratus;“ dem entsprechen bei Dio Cassius 1 . c. cp. 3, § 1 
wohl die Worte: „Kal ovxe xtSv aAAiov vntjxocov xial ßagvg ovxe 


*) cf. Jul. Capitol. Vita M. Antonini Philosophi 29: „Dederunt ei vitio, 
quod effictus fuisset nec tarn Simplex quam videretur, aut quam vel Pius 
vel Verus fuisset.“ Vgl. dazu die Anm. Gibbon’s (The Decline and Fall 
vol. I, p. 77, ed. Bury 1900). 
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Xqtoxtavolg hrax&rjg“ Über seine Stellung zum Christentum 
sagt Bacon Adv. p. 56: „He likewise approached a degree 
nearer unto Christianity and became, as Agrippa said unto St. 
Paul, ‘half a Christian 3 ; holding their religion and law in good 
opinion, and not only ceasing persecution, but giving way to 
the advancement of Christians.“ Dio Cassius fahrt an der oben 
zitierten Stelle fort: „Ovxe Xgioxtavotg ertay&ijg, dXXa nok- 
Xijv nva xovxotg vefuov aidtö, xal xfj xov Aöqtavov zt/uf, rjv 
exetvog ht/na Xqiaxtavovg, rtQOOzt&eig.“ 

Bei Dio Cassius hat Bacon auch über Trajan einiges von 
dem gefunden, was er in seiner Charakteristik anfuhrt: „Trajan . . . 
was for his person not leamed“ (Adv. p. 54); vgl. lib. LXV 1 II, 
7, 4: „ üaiöeiag ftev yaq axgißovg, oot] h> loyotg, ov nettoye, 
xo ye /.lijv egyov avzrjg xal rjrtiozazo xal ertötet.“ „A founder 
of famous libraries“: ib. 16, 2: „Kaxeoxeiaoe de xat ßtßXitov 
ärroihjxag.“ 

Mit seiner verständnisvollen, allerdings etwas einseitigen 
Würdigung Nervas, seiner beiden Nachfolger und der Antonine, 
scheint Bacon seiner Zeit vorauszueilen und sich der französischen 
Aufklärung zu nähern. Wenigstens treten die guten Caesaren 
in den politischen Traktaten der Zeit nirgends irgendwie her¬ 
vor; nur Bodin erwähnt Trajan einmal, sich auf den Panegyricus 
des Plinius berufend, als Herrscherideal; aber er stellt ihn neben 
Kyros, Agesilaos, Aristides (de la Republ. Paris 1577, p. 215). 
Es fehlt also das charakteristische, der Hinweis auf ein goldenes 
Zeitalter Roms unter philosophisch gebildeten Kaisern. Gibbon 
und Voltaire mögen für die Auffassung des 18. Jahrhunderts 
zeugen. „If a man were called to fix the period in the history 
of the world during which the condition of the human race 
was most happy and prosperous, he would, without hesitation, 
name that which elapsed from the death of Domitian to the 
accession of Commodus. The vast extent of the Roman empire 
was govemed by absolute power, under the guidance of virtue 
and wisdom.“ (Deel, and Fall I, p. 78.) Von Voltaire möchte 
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ich einige sehr lehrreiche, an Friedrich II. gerichtete Verse an¬ 
führen (1736 — Oeuvres, Didot, II, p. 616), die beweisen, wie 
der aufgeklärte Absolutismus des 18. Jahrhunderts unmittelbar 
an den römischen anknüpft: 

„Prince, il est peu de rois que les Muses instruisent; 

Peu savent 6clairer les peuples qu’ils conduisent. 

Le sang des Antonins sur la terre est tari; 

Car depuis ce heros de Rome si cheri, 

Ce philosophe-roi, ce divin Marc Aurele, 

Des princes, des guerriers, des savants le modele, 

Quel roi, sous un tel joug osant se captiver 
Dans les sources du vrai sut jamais s’abreuver?“ 1 ) 

Nur verweisen kann ich auf eine andere Stelle, im 
Dictionnaire philosophique (s. v. Philosophe, Oeuvres VIII, 
P- 123). 

Adv. of L. p. 248 wird die Hinfälligkeit menschlicher 


r ) Wie bei Bacon so oft erscheint auch Salomo in der poetischen 
Epistel Voltaires und neben ihm Jakob I. Er wird kurz und glänzend 
abgefertigt: „Un monarque £claire n’est pas un roi pedant; II combat en 
h£ros, il pense en vrai savant.“ 

Eine Stelle im Essay XXVII (R. p. 186) zeigt, daß nur eine 
Seite in Bacons Wesen sich zu Nerva und seinen Nachfolgern hin¬ 
gezogen fühlte. Sein Ideal des großen Staatsmannes konnten die 

„guten Caesaren“ nicht repräsentieren. In dem Essay spricht Bacon 
von dem starken Bedürfnis der Fürsten nach Freundschaft. Als Bei¬ 
spiele zählt er auf: Sulla, Caesar, Augustus, Tiberius, Septimius Severus. 
Er schließt seine Betrachtung mit der folgenden Gegenüberstellung: „Now, 
if these princes had been as a Trajan, or a Marcus Aurelius, a man might 
have thought that this had proceeded of an abundant goodness of nature; 
but being men so wise, of such strength and severity of mind, and so ex¬ 
treme lovers of themselves, as all these were . . . Vgl. über Septimius 
Severus unter „Herodian“. Der Unterschied in der Auffassung wird am 
besten illustriert durch die Charakteristik des Severus bei Montesquieu (De 
la Grandeur des Romains, XVI): „11 avoit de grandes qualitüs; mais la 
douceur, cette premiere vertu des princes, lui manquait.“ 
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Tugend ohne religiöse Grundlage durch das Beispiel des Brutus 
illustriert: „And although the human foundation hath somewhat 
of the sands, as we see in M. Brutus, when he brake forth into 
that speech, 

‘Te colui (Virtus) ut rem; ast tu nomen inane es > 

yet the Divine foundation is upon the rock.“ 1 ) Dio Cassius 
(XLVII, 49) erzählt das Ende des Brutus wie folgt: „ . . . *A- 
Ttoyvovg fxev rtjv awrtjgictp, a-rzalgiwoag de rijv aXaioiv ig tov 
Savaxov xai avrog Kaxeqwye. xai ävaßoijoag rovxo dtj ro 
'HgdxXeiov 

d> TXij/xov aQemj, Xoyog ag 3 yo& 3 , eyib de ae 
(og egyov ijaxow av d 3 ccq 3 edovXeveg rvxf), 

Ttagexccleoe nva T(ov owovtcov, iva avrov dTZOxreivrj“ 

Daran hat Bacon jedenfalls gedacht. Es bleibt nur eine 
Schwierigkeit, der lateinische Vers, der nicht zu Xylanders Über¬ 
setzung stimmt. Die wahrscheinlichste Erklärung dürfte die 
folgende sein: der Vers — und zwar 10 tlijfiov bis ijoxovv, 
also soweit ihn Bacon zitiert, ist auch in Plutarchs „de Super- 
stitione“ überliefert (p. 165 A); daß Bacon diese Schrift gut ge¬ 
kannt hat, wissen wir; die von ihm gebrauchte Version wird also 
der einer lateinischen Plutarchübersetzung entsprechen. Damit 
hätten wir einen weiteren Beweis dafür gewonnen, daß er die 
Moralia Plutarchs lateinisch gelesen hat. (Vgl. auch Nauck, Trag. 
Graec. Fragm. Adesp. 305.) 

In Ess. II werden die letzten Worte des Kaisers Septimius 
Severus nach Dio Cassius angegeben (R. p. 14): „Septimius 


1 ) Vgl. Byron, Marino Faliero, II, 1, 11 . 57 seq.: 

„Why, what is virtue if it needs a victim? 
Or if it must depend upon men’s words? 
The dying Roman said c, twas but a name 
It were indeed no more, if human breath 
Could make or mar it.“ 
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Severus (sc. died) in dispatch: 'Adeste, si quid mihi restat agen- 
dum\“ L. c. LXXVI, 17, § 4: „To xe avy.nav ovxcog evsQyog 
iyevexo waxe xai anoxfjvywv avaq&eylgaad-ai,' ‘ ayexe, dorre, 
et xi ngal-ai e^Ojuev’.“ Ebenso ist Dio Cassius LXXVII, 10, 
§ 2 und 17, § 4 die Quelle ftir die Ess. XIX (R. p. 130) er¬ 
wähnte Liebhaberei Caracallas: „Caracalla for driving chariots.“ 
(Die Stellen bei Reynolds p. 136.) 

Eine ausführliche Erörterung widmet Bacon in Essay XXVII 
(R. p. 184 ff.) der Bedeutung der Freundschaft im Leben der 
Fürsten. Dazu zieht er eine Reihe von Beispielen aus der 
römischen Kaisergeschichte heran, die er aus Dio Cassius kennt: 
p. 185 findet er das Verhältnis zwischen einem Fürsten und 
seinem Freund oder Günstling am besten charakterisiert durch 
ein von diesem Autor überliefertes Wort: „But the Roman name 
attaineth the true use and cause thereof, naming them f parti- 
cipes curarum’.“ Reynolds (p. 193) hat gezeigt, daß der Aus¬ 
druck aus der Xylanderschen Übersetzung des Dio Cassius 
stammt. Es ist der Titel, mit dem Tiberius den Sejanus 
schmückte: 1 ) LVIII, 4, § 3: ™AXkwg ovv avxdv /xsxsnoQevexo, 
xai vnaxov xe avxov aneöei§e xai xoiviovdv xüv (pQovxldüiv 
wvöfia^e . . . cp. auch Ess. LV (R. p. 361): „Degrees of 
honour in subjects are, first participes curarum, those upon 
whom princes do discharge the greatest weight of their affairs; 
their right hands , as we call them.“ Wir haben es also mit 
einer jener Wendungen zu tun, die sich Bacon als besonders 
glücklich und treffend aufgedrängt haben und die für ihn zu 
einem festen Begriff, einer Art Formel, geworden sind. 

Dio Cassius erzählt (LIV, cp. 6, § 5), was Bacon ( 1 . c. 
p. 186) anführt, um das Verhältnis Octavians zu Agrippa 


*) Tacitus, Annalen IV, 2 sagt: „socium laborum“. cp. Ben Jonson, 
Sejan. I, I: 

„Sejanus, thou great aid of Rome, 

Associate of our labours.“ 
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zu kennzeichnen: „Augustus raised Agrippa (though of mean 
birth) J ) to that height, as, when he consulted with Maecenas 
about the marriage of his daughter Julia, Maecenas took the 
liberty to teil him, c that he must either marry his daughter 
to Agrippa, or take away his life: there was no third way, he 
had made him so great 1 .“ Dio Cassius ( 1 . c.): „— Mexene/x- 
tpazo avxov CAyqucnav) xal xaxavayxaoag xrjv yvvalxa, xai- 
neg aöeXcpiörjv avxov avoav , anaXXaj-avza xf ’lovXiqi ovvoi- 
xrjoai, eg xrjv c Pi 6 fxrjv naqayqyjfia xal Inl xqi ya/xqt xal lni 
xfi xijg noXecog diayeigioei enejxipe, diä xe xaXXa xal oxi 6 
Maixijvag ov/xßovXevofxivqj ol negl avxüv xovxiov ein ei v 
Xeyexai oxi 'ztjXixovzov avxov nenoirjxag woxe rj yafxßqov oov 
yeveodtai rj q>ovev&rjvai 

Für das über Tiberius und Sejan Gesagte (ib. p. 186) 
mag Dio Cassius (LVm, 4 ff.) neben Tacitus die Quelle sein. 
Dio Cassius vergleicht Sejan mit Plautian (LVIII, 14, § 1): 
„Srjiavbg (.ilv dr t fxeyioxov xutv xe nqo avxov xal zwv fxez’ 
avxov, nXryv TlXavxiavov , zijv ■qye^oviav zavzrjv Xaßovxcov 
loyvaag —So knüpft Bacon den Hinweis auf den Günstling 
des Septimius Severus an die Charakterisierung der „Freund¬ 
schaft“ zwischen Tiberius und Sejan ( 1 . c. p. 186): „The like, 
■or more, was between Septimius Severus and Plautianus; for he 
forced his eldest son to marry the daughter of Plautianus, and 
would often maintain Plautianus in doing affronts to his son; 
and did write also in a letter to the Senate by these words: C I 
love the man so well as I wish he may overlive me 1 .“ Dio 
Cassius (LXXV, 15, § 2): „ Trjv xe &vyaxega avxov ( IlXav - 
xiavov ) xqi viel l/xvijaxevoe, noXXag xal oe/xvag xbqag na- 
gaXinoiv , vnaxov xe anedei^e, xal diadoyov xijg avxaqyiag 
<vg elneiv eyetv rjvl-azo, xai noxe xal IneaxeiXe t (piXü xov 
avöqa, aioze xal evyeo&ai nqoanod-avelv avxov > . ii Nicht 
ohne weiteres festzustellen ist, an welche Stelle Bacon denkt, 


*) Tacitus, Annalen I, 3: „M. Agrippam, ignobilem loco . . .“ 
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wo er von dem herausfordernden Verhalten Plautians dem 

Sohne des Severus gegenüber spricht. Reynolds verweist (p. 194) 
auf LXXVI, 7, § 1: „Oi de tov Seovtjgov naideg, 0 tb 

'AvtiovXvog Kai 6 ritag, tag rcaidaywyov tivog a.rcrßXay\jievoi 
tov TlXavtiavov Deutlicher und schärfer spricht Dio Cassius 
von dem Verhältnis zwischen Antoninus und Plautianus 
LXXVI, 2, § 5: , 1 'OS'Bv o IlXavtiavog deiviog TjyavaKtrjoe, 
Kai tov lAvtwvivov Kai ngötegov dia ttjv dvyatega attfia^o- 
llevrjv vre avtöv [uowv töte dt] Kai (xaXiata ijy&aigev iog 
aXtiov ttjg atifiiag *) ixeivrjg avvq», Kai tgayvtegov avtat 
ngoocpegeo&ai ijg^ato“ Wie sehr Severus geneigt war, für 
Plautian gegen seinen Sohn Partei zu nehmen, zeigt Herodian 

(III, 12, §§ 3 f.), wenn er den Eindruck der Mitteilung des 

verräterischen Anschlags des Günstlings auf Severus schildert: 
„ . . . Ovx evd-eiog 6 2 eßrjgog iniatevoev , aXX‘ ate rcoXv 
eytov ev tölg otegvoig tb Hkavtiavov qtiXtgov, ovOKevijv tiva 
Kai OKrjvrjv tb rcgd.yi.ia vrcwrctevev, tjyeitö te tov vlov av- 
tov e’x&et ty 8 ) üXavtiavov Kai (xioei trjg exeivov Övyatgog 
evgrjxevai tiva teyvtjv Kat avtöv Kai öiaßoXrjv d-avatrjcpögov. 
(xetafxepixpdfxevog de tov viov ryiiato cbg toiavca ovoxeva- 
Cov ta Kat avdgog evvov Kai olxeiov.“ Es ist sehr wahr¬ 
scheinlich, daß Bacon an diese Stelle denkt. Wir wissen, daß. 
er die Geschichte des Septimius Severus bei Herodian genau 
studiert hat (de Augm. VII, W. I, p. 734 u. s. unter „Herodian“). 

Die Bemerkung in Ess. XXXVI (R. p. 265): „There is 
use also of ambitious men in pulling down the greatness of 
any subject that overtops; as Tiberius used Macro in the pulling 
down of Sejanus“ kann ebensowohl auf Tacitus (Ann. VI, 48: 
„— Macrone duce, qui ut deterior ad opprimendum Sejanum 


*) Das bezieht sich auf die starke Abkühlung des Severus dem Plautian 
gegenüber nach dem Tode des Geta, des Bruders des Kaisers, der ihm 
sterbend verschiedene Enthüllungen gemacht hatte: ib. § 4. 

2 ) tov ? 
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delectus . . .“) als auf die Erzählung bei Dio Cassius (LVIII, 9) 
zurückgehen. 

Dio Cassius könnte auch die Quelle sein für einen Passus 
in dem Abschnitt über die Astrologie (de Augm. 1 b. III, W. I, 
p. 554 ) : ,,Primo quam inane illud commentum, quod singuli 
planetae vicissim per horas regnent, ut spatio viginti quattuor 
horarum regna sua ter repetant, praeter horas tres supernume- 
rarias! Attamen hoc commentum nobis divisionem hebdomadae 
(rem tarn antiquam et tarn late receptam) peperit; ut ex alter- 
natione dierum manifestissime patet; cum in principio diei sequentis 
regnet semper planeta, a planeta prioris diei quartus, propter tres 
illas horas quas diximus supernumerarias.“ Dio Cassius, XXXVII, 
18, 19: „To da di] eg xovg aoxaqag xovg anxd xovg nXdvrjxag 
lövofAaofievovg xdg 1 faeqag avaxeZo9ai xaxioxr] ]xiv in vil- 
yvnxiwv, naqeoxi di xai ini navxag avd'qwnovg, ov naXai 

noxi (dg loyqr eineZv aql-dfievov' . rjxovoa di dvo 

Xoyovg . ; elg (xiv di] ovxog Xiyexcu Xoyog, bxaqog di 

ode. xdg wqag xrjg faaqag xai xrjg vvxxog and xrjg 7cqwxrjg 
aq^dfxevog aqid-/ueZv, xai ixeivr/v fiiv xqi Kqövqt didovg, xijv 
di eneixa xqj du xai xqtxiqv *!dqei, xaxdqxtjv rjXly, ne/xnxr]v 
Idrpqodixr], $'xxt]v 'Eqfifj *ai aßdofirp> oeXrjvr], xaxa xijv xa§iv 
xwv xvxXwv, xa#’ rjv oi dlyvnxioi avxi]v vofxi^ovoi, xai 
xovxo xai avfhg noujoag , ndoag yaq ovxw xdg xeooaqag 
xai elxooiv wqag naqiaX&wv, evqrjoeig xijv nqwxrjv xijg 
eniovoijg r^/uaqag wqav ig xov rjXiov dcpixvov^evrjv. xai xoixo 
xai in ixeivwv xwv xeoodqwv xai eixooiv wqwv xaxa xov 
avxov xoZg nqoo&ev Xoyov nqai-ag, xf] oeXrjvrj xijv nqwxtpr 
xrjg xqixrjg r]f.iiqag wqav ava&rjoeig, xav wtw xai dia xwv 
Xoinwv noqevi], xov nqoorjxovxa aavxf> -freov axdoxt) qfxeqa 
Xrjxpexai 

Apophthegma 80 (W. VII, p. 137), die schlagfertige Ant¬ 
wort eines Freigelassenen des Camillus Scribonianus, ist ziemlich 
genau nach Dio Cassius LX, 16, §§ 3 ff. erzählt: Exqivovxo 
di iv xiü ovvedqUj ), xov xe KXavdiov xai xwv inaqycov xwv 
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xe eigeXev&egcjv avxov nagövxoiv' xijv fxev yag eoijyqoiv ev 
jueaq> tüjv vnctxcov ini difpqov agyLxov rj xai eni ßa&gov 
xctxhjfievos enoieixo, fiexa de xovxo avxög xe eni xijv ow- 
ij&t] edgav /uex^Qyexo, xai ixeivoig ol diq>goL exi&evxo. xai 
xavxa fxev xai eni xwv aXkcov xarv fxeyioxwv OfxoLwg eyi- 
yvexo’ xoxe de rdXaioog xig d?ieXev^egog xov KafiiXXov 


noXXa (xev xai aXXa eoay&eig eg x6 ßovXevxijgiov inaggrj- 
oiaaaxo, ev de dy xai xoxe tivijfirjg aigiov’ xov yag Nag- 
xiooov nageX&ovxog eg xd (xeaov xai einovxog avx<p c xi av 
enoirjoag , rdXaioe , el KdfuXXog £f.iefiovag%ijxei 1 ; anexgi- 
vaxo oxl 1 eloxijxeiv av onioS-ev avxov xai eoiiönwv *.“ 


Ebenso stammt aus Dio Cassius Apophthegma 96 (W. VII, 
p. 139): „It feil out so, that as Livia went abroad in Rome, 
there met her naked young men that were sporting in the 
streets; which Augustus was about severely to punish in 
them; but Livia spake for them, and said *It was no more to 
chaste women than so many statuasV“ L. c. LVIII, 2, § 4: 
„Kai avxijg aXXa xe xaXüg elgrjfieva anoepd'eyfiaxa cpege- 
xai, xai oxl yvpvovg noxe avdgag dnavxTjoavxag avxf] xai 
fxeXXovxag dia xovxo &avaxa)&ijoeo&aL eoiooev, elnovoa oxl 
ovdev avdgiavxwv xaig oiocpgovovoaig ol xolovxol diacpe- 
govoLV .“ cp. Montaigne III, 5: „Aussi disait Livia, qu’ä une 
femme de bien, un homme nud n’est non plus qu’une 
image.“ 


Von einem Einfluß des Dio Cassius kann nicht wohl die 
Rede sein. Es war wohl nur der Gegenstand seines Werkes, 
der Bacon angezogen hat; scheint es doch, als habe keine 
Periode Bacon mehr interessiert als die Zeit des Sturzes der 
Republik und die Kaiserzeit. Daß er den Autor nicht sehr 
hoch eingeschätzt hat, beweist der Umstand, daß er ihn unter 
den Schriftstellern, deren Werke vollständig in das von ihm 
geforderte Corpus der römischen Geschichte aufgenommen wer¬ 
den sollten, nicht erwähnt. Genannt möge als genauer Kenner 
des Dio Cassius noch Ben Jonson werden. Die Anmerkungen 
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zum „Sejan“ legen dafür fast auf jeder Seite Zeugnis ab. Ben 
Jonson zitiert nach seiner eigenen Angabe aus der Edition des 
H. Stephanus (Paris 1592). Diese Ausgabe hat die Über¬ 
setzung Xylanders enthalten. Es ist also nicht unwahrschein¬ 
lich, daß auch Bacon sie benützt hat. In dem »Baoifoxov 
dwqov“ König Jakobs wird Dio Cassius, soviel ich sehe, 
zweimal zitiert (Opp. London 1619, p. 174). Das Urteil 
Casaubons über Dio Cassius (Vorrede zur Polybios-Ausgabe) 
ist sehr allgemein gehalten: „Cocceium Dionem inter nobiles 
Graecae linguae historicos possumus recensere: ita tarnen ut 
propter omnia alia potius videatur laudandus quam propter illa, 
quae in Polybio admiramur.“ 


\V 0 1 f £, Francis Bacon n 
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Plutareh 0 

Die Untersuchung zerfällt in zwei Teile, die durch die 
beiden großen Gruppen der Werke Plutarchs bedingt sind, die 
Biographieen und die Moralia. Es wird sich zeigen, daß 
Bacon beide gleich gut gekannt hat. Im Vordergründe des In¬ 
teresses steht hier natürlich die Frage, in welcher Sprache Bacon 
den Plutareh gelesen hat. Wir hoffen, wahrscheinlich machen 
zu können, daß er auch hier sich lateinischer Übersetzungen 
bedient hat. Ein ganz sicheres Resultat wird freilich nicht zu 
gewinnen sein. 


B i o i. 

In Plutarchs „Lykurg“ dürfte Bacon die Namen der alten 
spartanischen Könige gelesen haben, die er W. VH, p. 647 (Case 
of the Postnati of Scotland) erwähnt: „So was Eurytion et 
Sous long before Lycurgus in Sparta“. L. c. cap. 2.*) 

Aus dem „Solon“ wird zitiert Adv. p. 22: Es ist von den 
zu hochgespannten Anforderungen an die Mitwelt die Rede, die 
gelehrte Leute auf Grund eines in der Vergangenheit angenom¬ 
menen idealeren Zustandes leicht zu stellen geneigt sind: „And 
yet hereof they have caveats enough in their own walks. For 
Solon, when he was asked whether he had given his citizens the 


*) Die Stellen über Caesar werden in einer besonderen Untersuchung 
behandelt. 

*) Bei Plutareh ist die Reihenfolge umgekehrt. Eine bessere Lesart 
scheint „Eurypon“ zu sein. 
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best laws, answered wisely, 'Yea of such, as they would receive’.“ 
Solon, cp. 15: ,1’Od-ev vaxegov egioxrj&elg, u rovg aglaxovg 
l4d-rp>aloig vofxovg eygatpev' ir Qv av\ e<pr] t 'rtgoaedel-avTO, rovg 
dgiaxovg\ ii Das gleiche Wort Solons ist auch in die Apo- 
phthegmata aufgenommen: 93, W. VH, p. 139. In Apophthegma 
181 (W. VH, p. 150) wird der berühmte Vergleich der Gesetze 
mit Spinnweben einem der sieben Weisen zugeschrieben. (Vgl. 
Byron, Don Juan, Append. to Canto V: „Tbis was said by 
Anacharsis the Scythian and not by a Greek“.) Solon, cp. 5: 
„Töv ovv lAvayagaiv nv&ofxevov xcnayeXqv xrjg Ttgay/uaxelag 
tov 26Xwvog, oiofxtvov ygd/xfiaaiv e<pel-eiv rag adixiag xai 
rtXeove^iag xwv noXixüv, a fxrjdev xcüv dgayviojv diaq>egeiv, 
akX* <hg exelva, rovg fiev ao&eveig xai Xenxovg x(3v aXtaxo- 
pevüiv xa&e&iv, vno de xwv dwaxihv xal nXovaitov duxgga- 
yijoeo&ai.“ Auch hier sind die Zitate, wie fast immer, leicht 
zu charakterisieren: Schlagfertige Antworten, geistvolle Ver¬ 
gleiche! Adv. of L. p. 208 mag Bacon mit an Solons Verse 
denken (vgl. unter Cicero!), wenn er sagt: „For as the ancient 
politiques in populär estates were wont to compare the people 
to the sea and the orators to the winds“ etc. Solon cp. 3: 

avifiojv de &aXaaaa xagdaaexaC rjv de xig avzrjv 
Mt) xivf}, Ttavtojv eaxl dixaiozdzr]“ *) 

Unter „Cicero“ ist auf einige andere Stellen hingewiesen, die 
hier noch in Betracht kommen können. Doch zeigt Apophth. 
232 (W. VH, p. 158), daß auch diese Stelle Bacon vorgeschwebt 
hat: „Solon compared the people unto the sea and orators to 
the winds: ‘For that the sea would be calm and quiet, if the 


*) Doch werden an dieser Stelle die Verse nur als „naturwissenschaft¬ 
lich“ aufgefaßt Si rote yvoixois anXove Am Xiav xal dpx a «ff 

SfjXop ix tovtcov xrL“) Dagegen wird bei Diogenes Laertius (lib. I) der 
Zusammenhang, in dem sich die beiden Verse finden, auf Pisistratos be¬ 
zogen. In der lateinischen Übersetzung des Sambucus, die Bacon gelesen 
hat fehlen aber gerade die beiden Verse, auf die es hier ankommt (Ant- 
werp. 1566, p. 26, 15 ff.). 


5 * 
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winds did not trouble it\“ Aus der gleichen Biographie cp. 5 
stammt Apophthegma 231 (W. VH, p. 158): „Anacharsis would 
say conceming the populär. estates of Graecia: *That he won- 
dered how at Athens wise men did propose, and fools did 
dispose*.“ n'Ecpr} di xal ixeivo &av[id£eiv 6 'Avayagoig 
batfo]oi<jc 7tttQayevöf^evog, oti Xiyovoi /.liv 01 aocpoi txciq c 'EX- 
Xrjai, xqivovoi di 01 dfia&elg.“ 

Das Wortspiel wird wohl kaum aus einer lateinischen Über¬ 
setzung stammen, sondern Bacon gehören. North übersetzt 
[Temple Class. I, p. 290]: „Anacharsis said that he mar- 
velled much, why in the consultations and meetings of the 
Grecians, wise men propounded matters, and fools did decide 
them.“ 

Endlich bleibt noch ein lateinisches Zitat im Adv. of L. 
(p. 196) anzuführen: „For can it be doubted, but that there 
are some who take more pleasure in enjoying pleasures than 
some other, and yet, nevertheless, are less troubled with the 
loss or leaving of them? So as this same: l Non uti ut non 
appetas, non appetere, ut non metuas, sunt animi pusilli et 
diffidentis*.“ Daß es sich hierbei nicht um eine wörtliche 
Anführung aus einer lateinischen Übersetzung handelt, wird 
durch eine zweite Stelle wahrscheinlich, wo zwar die Form der 
Sentenz die gleiche geblieben, der Wortlaut aber verändert ist: 
Cog. de scient. hum. W. m, p. 197: „Itaque ista: Non frui ut 
non cupias, non cupere ut non metuas — quaedam animi angustiae 
sunt“ Solon cp. 7: ^Axonog di xal dytvvijg 6 zqt g>6ßq> xijg 
anoßoXijg tryv xzrjoiv (ov yqrj 7tQoH[*evog .“ 

Daran schließt sich eng an die Übersetzung von Cruserius 
(ed. H. Steph. I, p. 183 A): „Atqui ineptus et ignavus sit, qui 
formidine amissionis res comparare necessarias negligat.“ Ba¬ 
cons Sentenz weicht von dem Wortlaut des griechischen Textes 
so weit ab, daß wir wohl annehmen dürfen, er habe sie selbst 
geprägt. Auch der Sinn ist ja etwas modifiziert. 

Wenn diese Stelle nun auch keinen sicheren Schluß zuläßt, 
so scheint mir doch die Tatsache, daß Bacon in einem eng- 
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lisehen Werk einen Gedanken aus Plutarch lateinisch wieder- 
gibt, für die Benützung einer lateinischen Übersetzung zu 
sprechen; dies um so mehr, als unser Fall nicht der einzige ist; 
denn hier ließe sich ja schließlich annehmen, daß das latei¬ 
nische die prägnante, epigrammatische Fassung des Satzes allein 
ermöglicht habe. 

Aus dem „Themistokles“ Plutarchs kann der feine Ver¬ 
gleich stammen, dessen sich Bacon in Ess. XXVII, R. p. 188, 
1 . 20 f. bedient. „It was well said by Themistocles to the 
king of Persia, That speech was like cloth of Arras opened and 
put abroad; whereby the imagery doth appear in figure; whereas 
in thoughts they lie but as in packs.“ 1 ) Reynolds in der An¬ 
merkung p. 196 handelt ausführlich über dieses Zitat und zeigt, 
daß Bacon das Gleichnis verfeinert und vertieft hat. Die An¬ 
regung hat gegeben: Themistokles cp. 29: „Kai Xeyetv idi- 
dov (0 ßaoiXevg) rtegi xwv c EXXrp>ixcöv, a ßovXoixo, TiaqQijOia- 
^ofievov. ‘0 de QeftiaxoxXrjg anexQivaxo, xov Xoyov eoixevai 
xov av&qojTtov xoig notxiXoig axQtdfxaaiv’ wg yaQ exetva, ytai 
tovtov, exxetvöftevov (xev enide'vwvo&ai xd eidrj, ovaxeXXö- 
/uevov de xQvnxeiv ytai diaq&eigeiv • o&ev avxtp XQ° V0V delv“ 
Vgl. auch Bacon, Apoph. 199, W. VII, p. 153 und Plutarch, \Ano- 
q>&ey(x., p. 185 E. Bacons knappe Fassung steht an beiden 
Stellen dem Griechischen viel näher, als der umständlichen 
Übersetzung bei North und Holland, die Reynolds 1 . c. ab¬ 
druckt. Ein weiteres Wort des Themistokles, das Bacon 
zweimal anführt, soll bei dem „Kimon“ Plutarchs behandelt 
werden. 

Ess. XLIII, R. p. 304, 1 . 11, wird Alkibiades mit unter 
den Männern erwähnt, die hohe Geistesgaben und körper¬ 
liche Schönheit in sich vereinigt haben. Plutarchs „Alkibiades“ 
cp. 1: „ liegt (xev ovv xov xaXXovg idXxißiadov ovdev l'owg 
de! Xeyetv, 7 tXtjv oxt ytai natda ytai ftetgaxtov xai avdga, 


J ) cp. Erasmus, Apophth. 1. V, Themistokles 15. 
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Ttaarj ovvaviUjoav xfj ijXixitp xai äq(jc xov ow/saxog, igaa~ 
fuov xai fjdvv Ttagioxev.“ 

Der „Alkibiades“ ist bekanntlich die Quelle für einige Epi¬ 
soden und Namen in Shakespeares „Timon of Athens“ (cp. 
Anders, p. 41, Skeat, Shakespeares Plutarch, p. XVII, Pref.). 

Auf eine Stelle im „Timoleon“ Plutarchs weist Bacon in 
Ess. XL (R. p. 284, 1 . 12 ff.) hin. „Certainly there be, whose 
fortunes are like Homer’s verses, that have a slide and easiness 
more than the verses of other poets; as Plutarch saith of Ti- 
moleon’s fortune in respect of that of Agesilaus or Epami- 
nondas: and that this should be, no doubt it is much in a 
man’s seif.“ 

L. c. cp. 36: „KaSdneg yag y fiev Idvxifiaxov 7 toirjais 
xai xd diovvaiov ^cjygacptjfiaza , xüv KoXoqxovlwv , laxvv 
e'xovxa xai xovov, exßeßiaofxivoig xai xaxanovoig k'oixe , xaig 
di Nixopaxov ygarpaig, xai xoig *Ofiijgov oxiyoig , fxexa xfjg 
dlhqg dvvdfxewg xai ydgixog, ngoaeoxr xo doxeiv evxsgiög xai 
Qadttog drieiQydo&ai' ovrcog Traget xryv y E 7 ia[ieiv(ovdov axga- 
xrjyiav xai xrjv l 4 yrjacXdov, noXvnövovg yevo/uevag xai dvoa- 
ycjvag, rj TipoXeovxog avxe^exa^Ofiivt], xai /aexa xov xaXov 
ttoXv xd Qqditog iyovoa, (paivexac xolg ev xai dixatiog Aoyi- 
£ojuivoig, ob xvytjg egyov, a)X dgetijg evxvxovoijg.“ 

Gleichfalls aus Plutarchs „Timoleon“ stammt Apophthegma 81 
(VV. VH, p. 137): „Dionysius the tyrant, after he was deposed, 
and brought to Corinth, kept a school. 1 ) Many used to visit 
him; and amongst others, one, when he came in, opened his 
mantle and shook his clothes; thinking to give Dionysius a 
gentle scorn; because it was the manner to do so for them that 
came in to him while he was tyrant. But Dionysius said to 
him: 'I pray thee do so rather when thou goest out, that we 
may see thou stealest nothing away\“ 

L. c. cp. 15: 'Enei di x(av ßovXofAevwv xig eigwiov elvai, 


*) cp. Val. Max. VI, 9 ext. 6: „Dionysius autem .... propter inopiam 
litteras puerulos Corinthi doeuit.“ 
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cxxütxxwv xov Jiovvoiov i^eoeie x o ipdxiov eloiwv Ttqog av¬ 
xov ^ dg dy Jtqog xvqawov , avxioxü)7xxtov exeivog ixeXeve 
xovxo 7X0ieiv, oxav e£lj] 7iaq avxov , furj xi xiov evdov eycw 
CLniX&jj.“ 

Aus dem „Cato Major“ stammt die folgende Erzählung im 
Adv. of L. p. io f.: „Out of this conceit, Cato, surnamed the 
Censor, one of the wisest men indeed, that ever lived, when 
Cameades the philosopher came in embassage to Rome, and 
that the young men of Rome began to flock about him, being 
allured with the sweetness and majesty of his eloquence and 
leaming, gave counsel in open Senate that they should give him 
his despatch with all speed, lest he should infect and enchant 
the minds and affections of the youth, and at unawares bring 
in an alteration of the manners and customs of the state.“ 


L. c. cp. 22: »Hör] de avxov yeqovxog yeyovoxog, nqea- 
ßeig bd&ijvrj&ev yX&ov eig 'Paiprjv oi Txeqi Kaqveadrjv , xov 

’Axadrjfjiaixov . Ev&vg ovv oi <piXoXoyaixaxoi xüv ve- 

avioxoiv €7x1 xovg avdqag l’evxo, xai ovvrjoav axqoajfxevoi xai 
S-avfid^ovxeg avxovg. MaXtoxa d* tj Kaqveddov yaqig, yg 
dvvafxig xe TxXeioxt] xai doi-a xijg dwdfxe(og obx ct7xodeovoa } 
fteydXaxv eTXiXaßofxevrj xai q>iXav&quj7X0)v axqoaxrjqitov (6g 

nvevfxa xtjv txoXiv rjyijg IvenXrjoe . '0 de Kaxtov 

dqyijg xe xov £ijXov xcov Xöywv Txaqaqqeovxog eig xtjv 7x6- 
Xiv ijx&exo, (poßovpevog, firj xo (piXoxi/xov evxav&a xqeipav- 
xeg oi veoi , xryv Ini xq> Xeyeiv do^av dya7xijoa)Oc /u&XXov 

xr ( g ano xwv eqyojv xai xwv oxqaxeiwv . Kai TxaqeX- 

d-wv eig xrjv ovyxXrjxov i/ue/xtpaxo xotg dqyovaiv, bxi Txqeo- 
ßeia xad-yxai txoXvv yqovov ct7xqaxxog avdqwv, 0% Txeqi rxav- 
xög, ov ßovXoivxo, Qqtdiaig 7xei$eiv dvvavxac xxX.“ 

Seine Abhandlung über die Staatwissenschaften (Adv. 
p. 217) leitet Bacon mit einem bitteren Ausspruch des älteren 
Cato ein: „Nevertheless, as Cato the Censor said, ‘That the 
Romans were like sheep, for that a man were better drive a 
flock of them, than one of them; for in a flock, if you could 
get but some few to go right, the rest would follow’: so in that 
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respect moral philosophy is more difficile than policy.“ Cato 
cp. 8: Eoixevai £(pr] ngoßazoig zovg Pwfiaiovg' c5g yaQ 
exetva xai? exaoza fxev ov nei&ezai, ov/xnavva ö* tnexaz 
fi£T aXXijXiov xdig ayovoiv, 'ovzio xai vfteig\ elnev, t oig ovx ov 
a^idoaize ovfißovXoig ygrjoao&ai xaz 1 Idiav, vno zovzojv t 
eig ev oweX&ovxeg, ayeo&e Vgl. auch Apoph. 25 (W. VH, 
p. 128); Erasmus, Apoph. 1 . V, Cato senior 30. 

In eigentümlicher Beziehung findet sich eine Anspielung auf 
eine Stelle des „Cato Major“ in der Redarg. phil. (W. III, p. 577): 
„Philosophia autem vestra tarn bene authorem refert, ut quaesti- 
ones quas ille movit, illa figat et faciat aeternas; ut quaeri 
videatur, non ut veritas eruatur, sed ut disputatio alatur: adeo 
ut Nasicae sententia illi Catonis praeponderet. Neque enim 
illud agitur, ut temporis progressu sublatis dubiis tamquam 
hostibus a tergo, ad ulteriores provincias penetretur; sed ut per- 
petuae istae questiones, tamquam Carthago, militiam istam dis- 
putandi exerceant.“ Der etwas gekünstelte Vergleich ist ange¬ 
regt durch „Cato“ cp. 27: Auf Catos: „Joxei de /uoi xai Kagyrj- 
dova (irj elvai “ folgt: „Tovvavziov de IloicXiog 2xr)nliin >, 6 
Naoixag inixaXov/xevog, aei diezeXei Xeyov xai ancxpaivofje- 
vog’ c doxel {. 10 t Kagyiqdova elvai.' JloXXa yag, (dg eoixev , 
vßgei zov drjfxov ogwv rjdrj nXrjfifxeXoivza, xai de evxvyiav 
xai cpQOvrjf^a zfj ßovXy dvoxa&exzov ovva, xai zryv noXiv 
oXrjv vno dwdfj.ea)g, bnrj Qeipeie zalg ög/nalg, ßi<f oweq>eXxo- 
ftevov , eßovXezo zovzov yovv zov epoßov dioneg yaXivov ini- 
xelo&ai oaxpgoviozrjga zfj ■9-gaovzrjzi züv noXXwv’ eXazzov 
fiev 1 yyovfievog ioyveiv Kagyrjdoviovg zov negiyeveo&ai l Pw- 
fialiov, fieTQov de zov xaxaepgoveio&ai.“ 

Die Stelle hat Bacon sicher auch sachlich im höchsten 


Grade interessiert. Könnte sie doch als Ausgangspunkt dienen 
zu einer Betrachtung der beiden Grundströmungen alles politi¬ 
schen Lebens überhaupt 

Aus der Vita Catonis stammen endlich drei Apophtheg- 
mata: die kluge Antwort des alten Cato auf die Frage seines 
Sohnes, warum er ihm eine Stiefmutter ins Haus bringe (156, 
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p. 146), steht bei Plutarch cp. 24, § 4: „ügaxxofAevov de xov 
ya/nov nagaXaßwv xovg emxrjdeiovg 6 viog xov Kaxiovog 
ygwxrjoe xov naxega firj xi fxefupoiievog rj XeXvmqfievog vn 
avxov (trjxgviav enayexai. 'O de Kaxorv avaßorjoag t evg>ij/xT]~ 
oov\ einer, f c 3 nav nccvxa yag ayaoxa hol xd naga oov xal 
(.lefxn^xbv ovdev' imd-v/utö de nXelovag e/uavt(j) xe naidag 
xai noXixag xf t nargldi xoiovxovg anoXineiv *) Ferner 
Apophth. 167 (p. 148): „Cato Major would say that wise men 
leamed more by fools, than fools by wise men.“ Vgl. 1 . c. 
cp. 9, § 4: „ Tovg de (pgoviftovg eXeye juäAAov vno xtov 
cnpgovwv rj xovg dq>govag vno xwv <pgovi(xtov uxpeXelod-cu“ 
(vgl. Erasmus, Apophth. 1 . V, Cato sen. 39). Das dritte (234, 
p. 158) ist an mehreren Stellen überliefert (vgl. Apophth. Reg. 
et Imp. p. 198 F, Praec. Ger. Rei publ., p. 820 B). Es ist 
das stolze Wort des Cato über die Denkmäler. Vita Cat. cp. 
19, § 4: „Ilgog de xovg &avf.id£ovxag oxi noXXüv adogwv 
dvdgiavxag exovxcov exeivog ovx eyet ’fidXXov yag ecprj, 'ßov- 
Xofxai ^rjxeio&ac dia xi fi° v dvdgiag ov xeixai rj dia xi 
xeixai Diese Stelle kommt der Form des Apophthegmas 
bei Bacon am nächsten (vgl. auch Erasmus, Apophth. 1 . V, 
Cato sen. 10). 

Aus der Biographie des Titus Quintius Flamininus 
findet sich eine naturwissenschaftliche Notiz in der Silva Silva¬ 
rum 127 (W. II, p. 395): „It hath been anciently reported, 8 ) 
and is still received, that extreme applauses and shouting of 
people assembled in great multitudes, have so rarified and 
broken the air, that birds flying over have fallen down, the air 
being not able to support them.“ Der antike Bericht findet 
sich im X. Kapitel der genannten Schrift. Es handelt sich um 


*) Taine, Ess. sur Tite Live, p. 242 f.s „Un trait qui rassemble tout 
ce qu’il y a de rdsolu, de cynique, de railleur dans son caractere.“ 

*) Bacon nennt in der „Natural History“ antike Quellen fast nie mit 
dem Namen des Autors, sondern gebraucht immer allgemeine Wendungen 
wie hier. 
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die wundervolle Schilderung des großen Augenblicks, in dem 
Flamininus den bei den isthmischen Spielen versammelten Griechen 
verkündigen ließ: „ c ’ 0 n 'Pcoftaiiov avyxXrytog xai Tiros 
Koivriog ozQCtrrjybg VTtarog, xaranoXefir { ocevreg ßaoiXea OiXin- 
nov xai Maxedovag, acpiaoiv dfpQOVQtjrovg xai iXevd-egovg xai 
aq)OQoXoyijrovg, vofioig yqoi^ivovg rolg Ttargioig, KogivSiovg 
doxQövg Oaixeig Evßoeag , lAyaidvg Qxhiorag, Mayvrjrag 
QerraXovg IleQQCußotg.“ Das erste Mal bleibt der Inhalt des 
Heroldsrufes den meisten unverständlich. Die Verkündigung 
wird wiederholt. Und nun: „Kgavyi} fxev aniorog ro fieye- 
&og dia yaqav syoigei ne%qi S-aXarrrjg, oq&ov d? dveiorrjxei 

ro ‘9'Scctqov . to de 7 toXXaxig Xeyo/nevov elg VTieqßoXr^v 

t rjg cpiüvrjg xai (.teye&og S(p&t] tote’ xoqaxeg yaQ vtzeqtieto- 
fievot xata rvyrp> eneoov elg to oradiov. alria de y rov 
aeqog $ij§ig’ brav yag qxovrj 7 toXXrj xai fxeyaXr] tfiqrytaiy 
diao7C(6/uevog vtz avrrjg ovx avregeidei rolg Tietofievoig, aXX* 
oXioihyua Ttoiei xabaneq xevefißarovotv , ei firj vr/ dia 
TtXrjyfj nvi (xaXXov ibg vno ßeXovg dieXavvopeva Ttinrei xai 
a 7 todyrjOxei. dvvarai de xai jteQidivrjoig elvai rov aeQOg , 
oiov eXiytiov ev TteXdyei xai 7 taXiQQVfxrjv rov oaXov dia ueye- 
&og Xafjßdvovrog.“ 

Beispiele von derartigen Notizen aus historischen Schrift¬ 
stellern, die beweisen, mit welcher • Peinlichkeit Bacon ihm zu¬ 
gängliches naturwissenschaftliches Material sammelte, finden sich 
in größerer Zahl. So ist in dem Abschnitt über Xenophon 
auf ähnliche sorgfältig festgehaltene Einzelheiten hingewiesen 
worden. 

In der Vita des Flamininus mag Bacon auch die geist¬ 
reiche Vergleichung der Achäer mit einer Schildkröte gelesen 
haben, die er in seinem großen politischen Traktat: „Of the 
true Greatness of Britain“ verwendet (W. VII, p. 51 f.): „So 
we see that our nation kept Calais a hundred years’ space 
after it lost the rest of France, in regard of the near Situation; 
and yet in the end they that were nearer carried it, and sur- 
prise over-ran succours. Therefore Titus Quintius made a good 
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comparison of the state of the Achaians to a tortoise, which is 
safe, when it is retired within the shell, but if any part be put 
forth, then the part exposed endangereth all the rest.“ Plutarch 
1. c. cp. 17, § 2: „'Axaiovg /Liev yaQ oqtexeQi^Ofiivovg trjv 
Zaxw&ioiv vrjoov dixoxqinwv fiept] tuvdwevoeiv, av Üotceq al 
Xeleovai TtOQQioxigio xt\v xecpaXtjv zrjg IleXoTtovvijoov tzqoxeL- 
vaxn Der Ausspruch, in seiner schlagenden Anschaulichkeit 
so recht dazu angetan, sich Bacon einzuprägen, findet sich auch 
in den Apophthegmata des Plutarch (p. 197 B) und bei Livius 
XXXVI, 32. 

Zwei Apophthegmata stammen aus dem „Pyrrhos“ Plut- 
archs, W. VII, p. 152, Ap. 193: „Pyrrhus, when his friends 
congratulated to him his victory over the Romans, under the 
conduct of Fabricius, but with great slaughter of his own side, 
said to them again: *Yes, but if we have such another victory, 
we are undone\“ Plutarch 1 . c. cp. 21, § 9: „Kai Xiyexai 
xov ITvqqov elrteiv ngog xiva xätv owrjdofisveov ccirxep c av fixi 
fxiav fidx'tp' < Po>jxaiovg vintjaiofiev, drtoXovfied'a navxeküg 
Das bekannte Wort des Pyrrhos ist allerdings auch in Plutarchs 
Apophthegmata aufgenommen (p. 184 C). Aber dort wird 
nicht gesagt, daß es sich um die Antwort auf einen Glück¬ 
wunsch handelt; auch ist nur ganz allgemein von zwei verlust¬ 
reichen Siegen die Rede. Bacon erinnert sich richtig daran, 
daß der Ausspruch sich auf eine Niederlage des Fabricius 
bezieht. 1 ) 

Aus der gleichen Quelle ist das bei Bacon sich unmittelbar 
anschließende Gespräch des Pyrrhos mit Kineas geschöpft (194, 
W. VII, p. 152), das Boileau in seiner ersten Epistel (an den 
König) so elegant verwendet hat. Die bei Bacon etwas ge¬ 
kürzte Unterredung füllt das 14. Kapitel der Vita des Pyrrhos. 
Ellis nimmt in seiner Anmerkung Erasmus (Apophth. lib. V, 


*) Was gegen Plutarchs Apophthegma als Quelle spricht, schließt auch 
das des Erasmus aus (lib. V, Pyrrhus 16). Erasmus hat das Apophthegma 
des Plutarch übersetzt. 
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Pyrrhus 25) als Quelle an. Dafür, daß Bacon sich an die 
Biographie des Pyrrhos erinnert, spricht einerseits die Analogie 
des angeführten Falles, andererseits daß Bacon wie Plutarch die 
Erzählung mit einer Charakteristik des Kineas und einem Hin¬ 
weis auf seine Rednerkunst beginnt. Erasmus hat die Worte 
Plutarchs über Kineas als Redner von diesem Apophthegma 
getrennt und mit einem anderen (Pyrrhus 19) verbunden. Die 
schönen Verse aus Euripides, deren sich Plutarch an der Stelle 
bedient: 

„Ilav i!-cugei koyog 

°0 xai aldrjQog nokefiiiov ögceaeuv av lt 
haben sich Bacon nicht eingeprägt. 

Auch die Vita Crassi hat ein Apophthegma geliefert (W. 
VH, p. 142, Nr. 121): „Cassius, after the defeat of Crassus by 
the Parthians, whose weapons were chiefly arrows, fled to the 
city of Carras, where he durst not stay any time, doubting to 
be pursued and besieged. He had with him an astrologer, who 
said to him: 'Sir, I would not have you go hence, while the 
moon is in the sign of Scorpio.’ Cassius answered: ‘I am 
more afraid of that of Sagittarie’.“ Plut. 1 . c. cp. 29, § 4: 
„ . . . Kaooiog jufV lnavijkd-ev eig Kaggag nakiv , xccl twv 
odrjywv ('’!Agaßeg yoav) dvctfxlveiv xekevövrcov aygi av 

oehjvr] nagakka^rj tov öxogniov , * akk* syarye' einoiv, 
tovtov /uäkkov (poßovfxcu tov zotgoTtjv aniqkawev elg 2vgiav 
ixe9' > inniwv nevraytootwv.“ Bacon schreibt Carras für den 
richtigen Nominativ Carrhae. North hat an einer Stelle Carres, 
an mehreren anderen Stellen richtig Carrhae (so wenigstens in 
der mir allein zugänglichen Ausgabe in den Temple-Classics 
vol. 6, pp. 47 und 52, 53). Amyot schreibt „Carres“ (Paris 
1600, vol. I, pp. 1110—1112). 

Von Phokion zitiert Bacon zwei Aussprüche, die sich so¬ 
wohl in der Vita, als in den Apophthegmen finden. Eine ge¬ 
nauere Kenntnis seines Lebens verrät die Bemerkung Adv. 15: 
„Let him look into the errors of Phocion, and he will beware 


1 
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how he be obstinate and inflexible.“ 1 ) An der gleichen Stelle 
sagt Bacon: „Let him look into the errors of Cato the second, 
and he will never be one of the Antipodes, to tread opposite 
to the present world.“ Die Nebeneinanderstellung der beiden 
Männer läßt es wahrscheinlich werden, daß Bacon an die Ein¬ 
leitung zu der Vita Phocionis denkt Cp. 2, §§ 4 f.: J'iioneq 
ovv xov rjXiov 01 /uad’rj/uaxixol Xeyovoi ixijxe ttjv abxbjv Tip 
obqavqt gtEQOfievov q'oqav [iijz* avzixqvg ivavxiav xal avxi- 
ßaxixijv, aXXa Xog$ xal naqeyxexXifiev(jj noqeiag oxfaaxi 
XQoifievov vyqav xal evxafinrj xal nequXixxofievrjv %Xixa noi- 
etv, r) oto&xai navxa xal Xafxßavei xbjv aqioxt]v xqaoiv , 
ovxiog aqa zrjg noXixeiag 6 fiiv oqfhog ayav xal nqog 
anavxa xoig dtjfioig avxißalvoxv xovog änrjvrjg xal oxXrjqög, 
bloneq ab ndXiv enioq)aXeg xal xdxavxeg xo oweqteXxöfievov 
olg dfiaqxavovoiv oi noXXol xal oweniqqinov , y # av&v- 
neixovoa nei&ofiivoig xal didovoa xo nqog %(*qiv, elz* 
dnaixovoa xo ovfupiqov enioxaoia xal xvßiqvrjoig avd-qoi- 
niov noXXa nqatog xal xqrjoifxojg vnovqyovvzcuv, ei fxr) navxa 
deonoxixtog xal ßtaiiog ayoivzo , oorxtjqiog, iqyuidyg de xal 
XaXenrj xal xo aefivbv eyovoa xijj inieixel dvo(uxxov‘ iav di 
Hiydjj, xdvx iaxiv y navzcov (xiv Qv&fiwv naoätv # aqfio~ 
viübv £fU(.ieXeoxdxrj xal fiovoixfoxccxr] xqaoig , fj xal xov xoo~ 
fiov 6 deog Xiyexai dioixeiv , ob ßia^o/uevog, aXXa net&oi xal 
Xoyy naqayiov zrjv avayxrjv .“ 

Cp. 3, § 1: „ Tavxa di xal Kazwvi xtß veip awißrj. xal 
yaq ovxog ob md-avov eoyev obdi nqoocpiXig oyty xo y&og, 
ob# rjv&qoev iv xjj noXixelq nqog %äqiv' all’ 6 fiiv Kixi- 
Q(ov q>i]olv abxov üoneq iv xfj üXdxwvog noXixeitjc xal obx 
iv xfj ( P(Of.ivXov nohzevöfievov vnoozadpr) *) xrjg vnazeiag 


*) Für den Starrsinn des Phokion vgl. z. B. Plutarch, Apophthegmata 
p. 188 D, Apophth. 12. 

*) Dieses Wort Ciceros wird mit Angabe der Quelle (Ep. ad Attic.) 
Adv. p. 22 zitiert (vgL W. VI, p. 630). 
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exneoelr, if.iol de zavzo doxel na&eir zoig futj xa& wqccv 
excparevav xagnöig.“ 

De Augm. lib. VI (W. I, p. 675), in dem ersten Sophisma 
der Colores boni et mali, wird ein Ausspruch des Phokion er¬ 
wähnt: „Melius Phocion, qui cum populus ei praeter solitum 
applauderet, quaesivit: c Num forte deliquisset’ ?“ Plutarch Pho¬ 
kion cp. 8, § 3: „’Enei de Xeywr noze yrdfirp ngog tbv 
dtjfxov evdoxifiev xai narzag ofxaXcog eoiga zov Xoyor anode- 
yofierovg, envazgacpeig ngog zovg cpiXovg einer' *ov dy nov 
zv xaxor Xeyoiv efiavzor XeXy&a ; t( vgl. Apophth. 30 x ) (W. VII, 
p. 129), Plut. Apophth. p. 188 A, Phokion 4, Wyttenbach in 
seinem Kommentar (VI, p. 1098) stellt eine große Anzahl 
ähnlicher Aussprüche aus der Antike zusammen und fugt die 
schönen Worte hinzu: „Haec, quamvis pluscula, oculis legentium 
subjicienda duximus; quo magis lectio in promptu posita valeat 
ad remedium adversus quotidianam gloriolae labern.“ 

Es bleibt noch anzuführen Apophthegma 205 (W. VII, 
p. 154), die Zurückweisung des von Alexander angebotenen 
Geschenks. Plut. Phok. cp. 18, § 1: „To fxerzov n egt zwv- 
XQiyncizcDv dfioXoyovuevov eazvr, ozv diogear ccvz$ xazenefx- 
iper exazor zaXarza. zovzior xof.uad-erzwr elg Id&ijrag, rj- 
gwzrjoev 6 Qcoxlwr zoig q>egorzag zi dtj noze noXXöjr owojv 
Id&tjravvor avzqi /uorip zoaavza dvdtoavr l 4 Xe^ardgog. evnor- 
zvov d‘ exevrior 1 bxv ae xgirev fiöror ardga xaXor xai äya- 
S-ov, 'ovxovf einer 6 0 toxiwr ‘eaoario (ie xai doxelr aei 
xai elrav zoiovzor . u (Plut. Apophth. p. 188 C, 9.) Auch:. 
Stob. Floril. 37; Aelian, Var. Hist. XI, 9 (Wyttenbach). End¬ 
lich geht Apophth. 204 (W. VII, p. 154) zurück auf Plutarchs 
Phokion cp. 9, § 5: „An orator of Athens said to Demosthenes: 
‘The Athenians will kill you, if they wax mad\ Demosthenes 
replied: ‘And they will kill you, if they be in good sense*. “ 


*) „Phocion the Athenian, a man of great severity and no ways flexible 
to the will of the people.“ Erasmus hat die beiden von Bacon zitierten 
Apophthegmata nicht. Vgl Lib. VII am Ende. 
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Bacon hat die Rollen vertauscht. 1 ) L. c.: „Tiov d’ dvzinokt- 
zevofxevtov aizqi Qijzoqiov /frjfjoad-ivovg fiev einovzog ' anov.~ 
zevovai ae lA&rjvaioi, Otoxitov, av pavcooiv eine 'cre 6 \ av 
OüMpQOvüoiv .“ Plut. Apophth. p. 188 A. 


Aus der Vita Demosthenis läßt sich nur ein Zitat an- 
fiihren: Adv. of L. p. 16 : „ . . . . And then the question is 
but how those spaces and times of leasure shall be filled and 
spent; whether in pleasures or in studies; as was well answered by 
Demosthenes to his adversary Aeschines, that was a man given 
to pleasure and told him: 'That his orations did smell of the 
lamp.’ Tndeed’ (said Demosthenes) c there is a great difference 
between the things that you and I do by lamp-light 5 .“ (Auch 
Bacon Apophth. 114, W. VII, p. 141.) Plutarch cp. 8, § 3: 
„ . . . . Kai IIv&eag intoxoonzcov IKkvyvuov e<pr t oev o^eiv 
avTÖv za ev&vfiijftaza. zovzov (xtv ovv rj^eitpazo mxQwg 6 
drjuoo&evtjg' *ov xccvxa yag elnev < ifxoi xai aoi w Ilvd-ea 
6 hoyvog ovvoidev An beiden Stellen setzt Bacon Aischines 
für Pytheas. Auch Erasmus Apophth. Lib. IV, Demosthenes 1 
könnte die Quelle sein. Dafür, daß Bacon auch die Vita De¬ 
mosthenis gelesen hat, scheint eine Stelle in der Dedikation des 
„Advertisement touching an Holy War“ zu zeugen, die Stelle, an 
der Bacon sein Schicksal mit dem des großen Redners ver¬ 
gleicht (W. VII, p. 12): „Demosthenes contrariwise, though his 
case was foul, being condemned for briberyj and not simple 
bribery, but bribery in the nature of treason and disloyalty; 
yet nevertheless took so little knowledge of his fortune, as 
during his banishment he did much busy himself and intermeddle 
with matters of state“. (Vgl. Lett. a. L. VII, p. 297.) Hier 
kann kaum eine andere Quelle in Betracht kommen als 
Plutarch, Kapitel 25—27, soweit es sich um die Bestechung 
handelt. Für das übrige beruft sich Bacon selbst auf die Briefe 
des Demosthenes. 


*) Byron, Don Juan, zu Canto V. 
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Aus der Biographie des Antonius stammt Apophthegma 
195 (W. VII, p. 152): „The embassadors of Asia Minor came 
to Antonius, after he had imposed upon them a double tax, and 
said plainly to him; c That, if he would have two tributes in one 
year, he must give them two seed-times and two harvests\“ 
Cp 24, § 5: „TiÄog di zeug noXeoi devxegov imßdXkovvog 
<pogov, ixöXfirjoev l Yßgeag vnig xrjg Ido lag Xeywv eineiv ayo- 
gaitog fiiv ixetva xai ngog xov IdvxwvLov Cij/Aov ovx arjdiog * 
t ei dvvaoai dig Xaßeiv evog iviavxov q>ogov, divaoai xai dig 
faiv noLijaaod-ai d-igog xai dig onoigav Eine weitere 
Reminiszenz an den „Antonius“ findet sich in der „Silva Silva¬ 
rum“ (940, W. H, p. 652) unter den Beispielen für geheime 
Wirkungen und „immaterielle“ Einflüsse einer Person auf andere: 
„There was an Egyptian soothsayer, that made Antonius believe 
that his genius (which otherwise was brave and confident), was 
in the presence of Octavianus Caesar poor and cowardly; and 
therefore he advised him, to absent himself as much as he 
could, and remove far from him. This soothsayer was thought 
to be suborned by Cleopatra, to make him live in Egypt, and 
other remote places from Rome. Howsoever the conceit of a 
predominant or mastering spirit of one man over another is 
ancient, and received still, even in vulgär opinion.“ Cp. 33, 
§ 2: ,?Hv yag zig avrjg ovv alzqj fxavxixog an uilyvnxov 
xwv tag yevioeig iniaxonovvxwv , og eixs KXeondzgq yagi- 
£6fievog elxe yguipevog aXrj&elq ngog xov sIvtujviov inaggrj- 
oid&vo, Xiyojv xryv xv%r t v avxov Xafingoxdxrp> ovoav xai 
fieylaxrjv vno xtjg Kaiaagog a/.iavgovo&ai, xai aweßovXsve 
noggtoxdxco xov veaviaxov noielv kavxov c o yag oog, eq>rj, 
< daifuov xov xovxov cpoßeixai, xai yavgog ibv xai vxprjXog oxav 
Tj xa& savxov, vn ixeivov yivezai zaneivozegog iyyiaavtog 
xai ayewsoxegog Diesen Zug hat auch Shakespeare ver¬ 
wendet (Ant. and Cleop. II, 3). Amyot, North and Shakespeare 
sagen, das griechische Wort beibehaltend, „Dämon“. Bacon 
setzt dafür „Genius“. In Essay XIII (R. p. 87) findet sich eine 
Anspielung auf den Misanthropen Timon. „Misanthropi, that 
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make it their practice to bring men to the bough, and yet have 
never a tree for the purpose as Timon had.“ Antonius cp. 70, 
§ 2: „yieyexai d’ Id&rjvaiwv sxxXrjoia^ovxtov avaßdg &iti 
to ßfjf.ia Ttoiijaai aitoTtrjv xal Ttgoodoxlav (teyaXrjv öia x6 
<rtagdöo^ov, cIt* UTttiv ‘ Iota fioi fuxgov olxo7tedov, w avdqeg 
l^d'Tjvaioi, xal ovxij xig ev avxip Ttiepvxev, i§ yg rfir\ avyyoi 
t lov tzoXixcöv dn;rjyi-avTO. fxeXXorv ovv olxodo(xuv t ov x6nov 
ißovXrj&rjv drjfxoaizjt. ngoeuzeiv, Vva, av dga xiveg i&shoaiv 
vfxüv, tzqlv exxonijvat xijv ovxij v <X7zdy}~(i)vzai (Vgl. Eras¬ 
mus, Apophthegm. lib. V, Timon XL) Shakespeare stellt die 
Einladung Timons an die Athener in anderen Zusammenhang: 
Timon of Athens V, 1, 209 ff. In Essay X (R. p. 68) wird 
Antonius als seltene Ausnahme von der Regel genannt, daß 
große Leistungen und leidenschaftliche Liebe sich ausschließen. 

In der Biographie des Demetrios ist die Quelle für drei 
Apophthegmata zu suchen: 162 (W. VII, p. 147): „Demetrius, 
King of Macedon, had a petition offered him divers times by 
an old woman, and still answered; c He had no leisure\ Where- 
upon the woman said aloud; c Why then give over to be King’.“ 
Daß Bacon an die Biographie und nicht an Apophth. Reg. et 
Imp. p. 179 denkt, wird dadurch nahegelegt, daß er Demetrios 
in der Anekdote auftreten läßt. Plutarch erzählt sie von Phi¬ 
lipp. Bacon hat sich eben erinnert, sie in der Lebensgeschichte 
des Demetrios gelesen zu haben. 

Demetr. cp. 42, § 3: „ Kal xovxo ötj öeivatg tjviaoe xovg 
Maxeöovag vßglCeo&cu doxovvxag, ov ßaaiXeveo&ai, xal Ol- 
X'mnov [AVt][40vevovTag, rj xüjv nvrjfiovevovxiov axovovxag, tog 
fiexgiog ryv negl xavxa xal xoivog, xal noxe 7tgeoßvxigov 
ywaLov xönx ovxog ave ov ev rtaqodqj xivl xal deo^evov rcoX- 
Xaxig axovo&ijvai (prjoag prj oyoXä^eiv, eyxgayövxog exelvov 
xal '] ur] ßaolXeve eluovxog drjx&elg oepodga xal ngog xovxq> 
yevo/uevog avioxgexpev elg xrjv olxiav xxX. (t Vgl. Erasmus 
(lb IV, p. 159. — Stob. XIII). 

In Apophthegma 163 (W. VII, p. 147) erzählt Bacon, wie 
Antigonos seinen Sohn auf frischer Tat ertappt und mit einer 

Wolff, Francis Bacon II 6 
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feinen, ironischen Wendung straft. Die Geschichte ist nur in 
Plutarchs „Demetrios“ (cp. 19, § 5) überliefert: „Ilvdofievog ^ 
av&ig CAvziyovog) ao&evwg eyeiv avzov (4r)[iijzgiov) ißädi^ev 
oxpofievog, xal ziov xaXtbv zivl Ttegl &vgag anryvxrßzv' elaeX- 
&ibv de xal xa&ioag nag avzov rjxpazo zijg yeigog, exelvov 
d* elnovzog, ozl vvv 6 nvgezog dnoxexojgrjxev , djueXei nai- 
diov , l<jp>7, c xal ifiol vvv 7tegl dvgag dn'tjvzrjoev Auch bei 
Erasmus steht die Anekdote nicht; sie gibt also ein sicheres 
Zeugnis ab dafür, daß Bacon die Biographie gelesen hat. 

Apophthegma 197 (p. 153, W. VII) findet sich bei Eras¬ 
mus (lib. V, p. 239), aber nicht in den Apophth. Reg. et Imp., 
so daß wir wohl auch hier den „Demetrios“ (cp. 25, § 6) als 
Quelle betrachten dürfen: ,?Hv de xal Jtdvxwv a7tex&eozazog 
6 uivoina%og avz<p, xal Xoidogwv elg tov e’gorva zrjg Aa\iiag 
eXeye vvv ng&tov etogaxevat Ttögvrjv Ttgoegxo^evrjv ix zgayi- 
xijg Oxyvrjg“ 

Dem „Brutus“ Plutarchs hat Bacon ein Beispiel entnommen, 
das er in dem Abschnitt des Adv. of L. verwendet, der eine 
vergleichende Untersuchung des Guten und der Pflichten fordert, 
p. 202: „Again, we see when M. Brutus and Cassius invited to 
a supper certain whose opinions they meant to feel, whether 
they were fit to be made their associates, and cast forth the 
question touching the killing of a tyrant being an usurper, they 
were divided in opinion; some holding that servitude was the 
extreme of evils, and others thät tyranny was better than a 
civil war.“ Im lateinischen Text (de Augm. VII, W. I, p. 731) 
wird noch hinzugefügt: „Tertium autem genus veluti ex schola 
Epicuri asserebat, indignum esse prudentes periclitari pro stultis.“ 
Die Wiedergabe Bacons ist mehr als frei. Cp. 12, § 3: ^Enel 
xal zu/v aXXcov ezatgwv d Bgovzog 2zaziXiov ze nageXme 
zov ’ETtixovgetov xal Qawviov egaazrjv Kaztovog, ozl noggot- 
&ev avzoXg zoiavzrjv ziva xvxXqj TtegißaXövzog ev ztjj diaXe- 
yeo&ai xal avfitpiXooocpeiv neigav 6 fiiv (Daaiviog <x7texgi~ 
votto X&QOV elvat (xovagylag nagavopov TZoXe/tov i^icpvXiov, o 
de 2zaztXiog eq>7] zq> ooqxfi xal vovv eyovzi dia (pavXovg xal 
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dvoryiovg xivdweveiv xai Taqdxreo&ai (iri xa&ijxeiv. naqwv 
de Aaßeibv an einer dfiyoriQOig“ Merkwürdig ist, daß in de 
Augm. die Ansicht des Epikuräers nachgetragen wird. Das 
Leben des Brutus mag auch die Quelle sein für die Bemerkung 
in Ess. XXXV (R. p. 255): „A phantasm that appeared to M. 
Brutus in his tent said to him: ‘Philippis iterum me videbis’.“ 
Plutarch, an den sich Shakespeare (Jul. Caesar. IV, 3) eng an¬ 
lehnt, erzählt (cp. 36, § 3): „ l £ 2 g ovv e/ueXXev ££ Ido lag dia- 
ßißaCeiv to OTQarevficc, vv% (xev rp> ßad-vzdrr], gwg <T eiyer 
ob ndcrv Xafingör tj oxrjvtf, nav de to orqaroTtedov auorttj 
xareiyev. o de ovXXoyi^opevog ti xai oxotiüv rtqbg eavrov 
edogev aio&eo&ai nvog eioiövrog. dnoßXexpag de rtgog t ry 
eldodov 6 ()<f äeivrjv xai aXXoxorov oipiv ixipvXov owfxarog xai 
(poßegov, oio) 7 tii 7 taQeoTÖ)Tog airtjj. ToX/xtfoag <f bqeo&ai t rig 
jiot dir* eiTiev , c dv&QO) 7 to)v rj &ed>v rj tI ßovXöftevog fjxeig 
wg fjnag; vnoef^eyyexav d* avrio to ydofict *6 00g <0 Bqdvre 
daifioov xaxog’ otpei de jue neql (biXinnovg 

Lucullus wird als ein Hauptglied der Optimatenpartei 
erwähnt in Ess. LI (R. p. 345): „When one of the factions is 
extinguished, the remaining subdivideth; as the faction between 
Lucullus and the rest of the nobles of the Senate (which they called 
optimates) held out a while against the faction of Pompey and 
Caesar; but when the senate’s authority was pulled down, Caesar 
and Pompey soon after brake.“ Plutarch spricht besonders 
an zwei Stellen von dem Verhältnis des Lucullus zur Optimaten¬ 
partei: c. 38, § 2: EXnidag de d-avfxaordg tjj ßovXfj 7ra- 
qaoyibv log £%morj tov avdqa tovtov dvrirayfxa Ttqog rryv 
tov Iloii 7 triiov rvqawida xai rijg dqioroxqaxiag Tiqofiaxov 
C 7 io do§rjg xai dwdfieiog oq/xw/uevov \xeydXr\g, £yxar£Xi 7 te 
xrX.“ . . . und c. 42, §§ 4 ff.: „Ovde yaq av 7 td(X 7 tav a 7 tr]X- 
Xdyei rijg noXvteiag eavrov 6 AovxovXXog, aKXa rryv fiev .... 
q>iXotifxiav xai dfuXXav .... ev&vg acprjxe Kqaooi p xai 
Kation . . ., xareßaive d’ elg t yv ayoqav dia rovg (piXovg, 
eig de rryv ovyxhyiov, ei IIofiTtrjiov nva deoi O 7 tovdiiv ij 
ipiXoTifxiav iTTTjqeaoai. xrX. lt Es wird dann gesagt, daß Pom- 

6 * 
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pejus durch die scharfe Stellungnahme des Lucullus zum An¬ 
schluß an Crassus und Caesar gedrängt worden sei. 

Ein weiterer Zug aus der Vita Luculli wird in Essay XXIX 
(R. p. 204) angeführt, als Beleg für den Satz, daß numerische 
Übermacht im Krieg nicht den Ausschlag gibt. „When Tigranes, 
the Armenian, being encamped upon a hill with four hundred 
thousand men, discovered the army of the Romans, being not 
above fourteen thousand, marching towards him, he made him- 
self merry whit it, and said: ‘Yonder men are to many for an 
ambassage, and to few for a fight’; but before the sun set he 
found them enow to give him the chace with infinite slaughter.“ 
Das Wort fiel vor der ruhmreichen Schlacht bei Tigranocerta, 
von der Plutarch cp. 27 erzählt. Lucullus schlug mit vierund¬ 
zwanzig Kohorten die etwa dreihundertundsechzig Mann starke 
Armee des Tigranes. Cap. 27, § 4: „ BovXofievog de %i w. al 
avxog 6 Tiygdvrjg yagteig eivai w,ai ow.t07iTiw.bg eiTte to &qv- 
Xovfxevov’ t el fxev cbg 7 tqeoßevtaL, noXXoi ndgeioiv , ei 6* cog 
OTQaTitotai, oXlyoi 

Es finden sich ein Zitat und ein Apophthegma, die 
aus der Vita Lysandri stammen können. Adv. of L. 
p. 246 führt Bacon unter anderen Maximen, die er, als den 
„evil arts“ angehörig, verurteilt, das Wort des Lysander an: 
„That children are to be deceived with comfits, and men with 
oaths.“ Lys., Kap. 8, § 4: „’EwsXeve yag, cog (prjoL, xovg fiev 
ndidag dorqayäXoig, rovg de avdqag OQWoig e^anarav, a7Z0- 
fxi/xovfxevog noXvw.Qd.xrj xov 2dfxiov , ovw, OQ&wg tvqclwov 
OTQCtxrjyog Die Quelle können aber auch Plutarchs Apoph- 
thegmata Laconica (p. 229 B) sein. (De Fort. Alex. p. 330 F 
wird das Dictum Dionysius, nach Älian Var. Hist. VH, 12 ward 
es auch Philipp von Makedonien zugeschrieben. — Wyttenbach.) 
Ein anderes Wort Lysanders legt Bacon Apophth. 140 (W. VII, 
p. 144) Themistokles in den Mund: „Themistocles, when an 
embassador from a mean state did speak great matters, said to 
him: 'Friend, your words would require a city\“ Lys. cp. 22, 
§ 1 : „MeyctQeiog (? dvdqog ev xivt ovXXoyij) rtaQQrjai<jc XQrj- 
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actfxivov TtQog avxov c oi Xoyoi oov 3 
deovxai“ 


ei7tev 'w §eve rröÄeiog 


Plutarch Apophth. p. 190 F. Apophth. Lac. p. 229 C. — 
Erasmus Apophth. lib. I, Lysander 92 u. 96. 

Aus der Vita Pompeji stammt Apophthegma 248 (W. VII, 
p. 160): „Pompey did consummate the war against Sertorius, 
when Metellus had brought the enemy somewhat low. He did 
also consummate the war against the fugitives, whom Crassus 
had before defeated in a great battle. So when Lucullus had 
had great and glorious victories against Mithridates and Tigranes, 
yet Pompey, by means his friends made, was sent to put an 
end to that war. Whereupon Lucullus, taking indignation, as 
a disgrace offered to himself, said: c That Pompey was a carrion 
crow, that when others had strucken down bodies, he came to 
prey upon them\“ cp. 31, § 6: „Idfiwöfievog d* d ^iovxovXr 
Xog eldoiX(p xal oxigc rtoXepov xov Ilofinijiov eg>ij fxaxovfievov 
ßadt^eiv , eUhopivov dXXoxQioig vexgolg, Üotzeq oqviv aqyov, 
ETiixaxaiqeiv xal Xeixpava 7toXi(uov ouaqdoaeiv. ovxoj yaq 
avxov imygaxpai 2eqx(oqi(p, ytenldy, xotg Srtaqxaxeioig, xd [*ev 
Kqdooov , xd de MexeXXov, xd de KaxXov xa&toq&anidxog.“ 

Wie die oben (p. 83) zitierte Bemerkung aus der Vita 
Luculli beweist auch diese Stelle Bacons genaue Kenntnis der 
römischen Geschichte. 


Das Leben des Sertorius ist vielleicht als Quelle zu be¬ 
trachten für die Erläuterung eines Salomonischen Wortes(Adv. p. 2 21): 
,/Sed et cunctis sermonibus qui dicuntur ne accomodes aurem 
tuam, ne forte audias servum tuum maledicentem tibi.’ Here is 
commended the provident stay of inquiry of that which would we be 
loth to find: as it was judged great wisdom in Pömpöjus Magnus 
that he bumed Sertorius’ papers unperused.“ Plutarch sagt ( 1 . c. 
cap. 27, § 3): »Eqyov ovv 6 Jlo^inijiog ov veag cpqevog aXX ev 
fxaXa ßeßryxviag xal xaxrjqxvuewjg iqyaodfxevog tteyaXwv 
djtrpiXa^e xryv 'Poifirjv q>oßiov xal veojxeqiofxwv' xag fiev yaq 
tmaxoXdg ixeivag xal xd yqdfi/uaxa xov Seqxioqiov ovvaya- 
ywv artavxa xaxexavoev ovx avayvovg ovx iaoag exsqov. . 
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— Daß Pompejus die Briefe des Sertorius verbrannt habe, 
wird auch Pomp. cp. 20, § 4 erzählt; doch liegt dort der 
Hauptnachdruck auf der Hinrichtung des Perpenna. Als klug 
wird das Verfahren des Pompejus auch an dieser Stelle be¬ 
urteilt. 1 ) 

Interessant ist ein Zitat aus dem „Agesilaos“ Plutarchs durch 
den Zusammenhang, in dem es begegnet. Adv. p. 21 spricht Bacon 
mit hoher Anerkennung von der erzieherischen Tätigkeit der 
Jesuiten. „Of whom, although in regard to their Superstition I 
may say, ‘Quo meliores, eo deteriores’j yet in regard to this, 
and some other points conceming human learning and moral 
matters, I may say, as Agesilaus said to his enemy Phamabazus, 
‘Talis quum sis, utinam noster esses\“ Es ist dies eine Remi¬ 
niszenz aus der schönen Episode, die sich im 12. Kapitel der 
Vita des Agesilaos findet (§ 5): „*Ex xovxov lAyu rtqog avtbv 
6 Q>aqvdßa£og rjv eiye diavoiav' < iy(o\ yaq ünev } < iav (iev 
aXkov exne^ixpr] ßaaiXevg arquTrjyov, eoopcu j/e#* r/uc 5 v, iar 
d‘ sfxoi Ttagadij) vr)v yyeuoviccv , ovöev sXXeilpw nqo^vfiiixg 
äfxwo/Lievos vfxag xal xaxcbg noiwv wreq sxeivov* Tavra d’ 
äxovaag 6 IdyrjoiXaog tfo9r], xal trjg Se§iag avtov Xaßo^ievog 
xai owegavaardg 'el&e', elrtev, ‘tu <Daqvdßa£e %oiovrog tbv 
cpiXog ijixlv yevoio fxäXXov rj 7toXs^uog\ u 

Die Stelle ist wichtig, weil sie eines der wenigen lateinischen 
Plutarchzitate bietet Doch handelt es sich kaum um eine wört¬ 
liche Anführung aus einer Übersetzung. Es wäre wohl möglich, 
daß die knappe, sehr wirksame Form von Bacon selbst stammt: 
Sie weicht ja auch vom griechischen Text etwas ab, an den 
sich Cruserius z. B. (in der Ausgabe des H. Stephanus, Vitae 
II, p. 458 C) eng anschließt: „Quam velim Pharnabaze, infit, is 
quum sis, amicus noster potius esses quam hostis.“ Doch ist 
es das natürlichste anzunehmen, daß Bacon ein lateinischer Text 
vorgeschwebt hat. Es darf wohl hinzugefügt werden, daß es 


*) Vgl. auch Plutarch, Apophth. p. 204 A (doch fehlt dort die Kritik)-. 
Erasmus, Apophth. lib. IV, Pomp. 8. 
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Bacon alle Ehre macht, daß sich ihm dieses so einfache und 
so ritterliche Wort eingeprägt hat 

In der Erörterung über die moralischen Vorzüge, die einer 
umfassenden wissenschaftlichen Bildung entspringen (Adv. of L. 
p. 67 f.j, wird, um die Wirkung der Erweiterung des Horizontes 
zu charakterisieren, ein im „Agesilaos“ überliefertes Wort des 
Alexander angeführt: „And for magnitude, as Alexander the 
Great, after that he was used to great armies, and the great 
conquests of the spacious provinces in Asia, when he received 
letters out of Greece, of some fights and Services there, which 
were commonly for a passage, or a fort, or some walled town 
at the most, he said: c It seemed to him, that he was advertised 
Of the battles of the frogs and the mice, that the old tales 
went of’.“ Plutarch führt den Ausspruch an, um die Größe 
des Opfers, das Agesilaos durch das Aufgeben seines persischen 
Feldzuges brachte, noch mehr hervortreten zu lassen (cp. 15, 
§ 4): „’AyijoiXaip fxevxot, ovdev xqüaaov rj /.iei£ov laxi zijg 
avaxwQijoeiog ixeivrjg dia 7 tS 7 CQayfjivov , ovöi yiyove 7 taqa- 
äeiyfict nei&agxiag xai dixaioovvrjg egov xaXXiov. otcov yaq 
lAvvißag ijörj xcexwg Ttqäxzwv xai 7 teQi(o&ov[Aevog Ix zijg 
*IzaXiag naXa poXig V 7 tijxovo£ xoig Irtl zov oixot 7 CoXefiov 
xaXovoiv , 'AXUgavÖQog di xal 7 t qo atniaxo)ipe 7 tv& 6 /uevog xryv 
Ttgog Idyw y sivTi 7 taxQov fxbi%T]v, U 7 ttov t eoixev 10 avdqeg, or« 
JctQUov rtfxilg Ivixcä/ABv ivxav&a, Ixei xig iv 'Aqxadiq ye- 
yovsvat ^vofJ.ayia, nwg ovx ryv at-iov xrjv 27 raQxr]v /uccxagiocu 
xfjg lAytjOiXdov zifiijg 7xqog xazxrp> xai tx Qog xovg vo/uovg zijg 
evXaßeiag ;** 

Ob Apophthegma 242 (W. VH, p. 159) aus der Vita des 
Marius oder aus den Apophthegmen geschöpft ist, läßt sich nicht 
entscheiden. „Caius Marius was general of the Romans against 
the Cimbers, who came with such a sea of multitude upon 
Italy. In the fight, there was a band of the Cadurcians, of a 
thousand, that did notable service. Whereupon, after the fight, 
Marius did denizen them all for citizens of Rome, though there 
was no law to warrant it. One of his friends did represent it 
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unto him, that he had transgressed the law, because that privi- 
lege was not to be granted but by the people. Whereto Ma¬ 
rius answered: 'That for the noise of arms he could not hear 
the laws\“ Plutarch erzählt (cp. 28, § 2): „Kaixoi Xeyexac 
Ka/uegiviov avÖqaq ofxov xiXlovg diarcgeTtäg ayuiviaafxevovg ev 
T(p noXe/ucp dwQTjoaiievog noXueiq r, doxovvxog elvcu xovxov 
fcagavöfAOv xal xivüiv iyxaXovvxüJV, einelv oxi xov vöfxov dicc 
xov xüv otcXwv xpöcpov ov xaxaxovoeiev.“ (Vgl. Apophthegm. 
p. 202 D. Erasmus Apophth. V, Marius 8.) Die Bemerkung 
über die große Masse der Cimbem erinnert an „Marius“ (cp. 11, 
§ 2): ^'Agru yaq a7trjyyeX(xevr]g avxotg xfjg * Iovyovq&a ovXXij- 
xpeiog ai neqi Tevxovüjv xal Ki/xßgiov q>rjficu 7cgooenntx(yv r 
OTtiaxiav fiev ev agxf} ^ragaayovaai rtfoj&ovg xe xal Qwftrjg 
xüv ineQXOfxevaiv oxgaxüv, voxegov de xrjg aXrj&elag v-node- 
eoxegai cpaveioui. fivgiädeg fiev yag ol nayii-iot, xgiaxovxa 
<tvv onXotg iyojgovv, oxXoi de 7caidiov xal yvvaixüv iXeyovxo 
rtoXX(p nXeiovg avfxnegidyeo&aL. . . Statt der sizilianischen 
KafxegXvot hat Bacon — wohl durch einen Gedächtnisfehler — 
die Cadurci — einen gallischen Stamm — eingesetzt Den 
Namen mag er bei Caesar (de b. G. VH, 4 seq.) gelesen 
haben. 

Wie Bacon die Politik des Scipio Nasica in Parallele ge¬ 
stellt hat zu der Methode der scholastischen Philosophen, so 
vergleicht er Adv. of L. p. 139 die voreilige Bezeichnung vieler 
Krankheiten und Fälle als unheilbar durch die Ärzte seiner Zeit 
mit den sullanischen Proskriptionen. „In the inquiry of diseases 
they do abandon the eures of many, some as in their nature 
incurable, and others as passed the period of eure; so that 
Sylla and the Triumvirs never proscribed so many men to die, 
as they do by their ignorant edicts: whereof numbers do escape 
with less difficulty than they did in the Roman proscriptions.“ 
Vielleicht hat Bacon dabei an die furchtbare Schilderung der 
Schlächtereien Sullas in dem 31. Kapitel der Plutarchischen 
Vita gedacht. Adv. of L. p. 240 wird Sulla zur Illustration in 
einer feinen Betrachtung über die kühne Offenherzigkeit großer 
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Politiker verwendet. „And therefore we see the greatest 
politiques have in a natural and free manner professed their 
desires rather than been reserved and disguised in them. For 
so we see that Lucius Sylla made a kind of profession, that he 
wished all men happy or unhappy, as they stood his friends 
or enemies.“ An einer anderen, glänzenden Stelle des Adv. of 
L. (p. 194) wird Sulla auf Grund derselben Kundgebung als 
Typus des gewaltigen Herrenmenschen aufgestellt. „For that 
gigantine state of mind which possesseth the troublers of the 
world, such as was Lucius Sylla, and infinite other in smaller 
model, who would have all men happy or unhappy as they 
were their friends or enemies, and would give form to the 
world, according to their own humours (which is the true theo- 
machy) pretendeth and aspireth to active good. . ,‘ kl ) 

Ein Ausspruch des Sulla, der sich mit den Worten Bacons 
ganz deckt, scheint nicht überliefert zu sein. Wright verweist 
auf die nach Plutarch (cp. 38, § 4) von ihm selbst verfaßte 
Grabschrift Sullas: ,,To di iniyqafxfxa. cpaoiv avxov vnoyqa- 
xpäfXBvov xaxahrceTv, ov xecpaXcuov iaxcv wg avxs xwv cpilcov 
xig avxov sv rtoiüv ovxe xüv ex&Q&v xaxiog VTteqeßccXsto.“ 
Daran hat sich Bacon jedenfalls erinnert. Er drückt sich sehr 
vorsichtig aus: „made a kind of profession“. Das es sich um 
eine Grabschrift handelt, mußte ihm entfallen sein. Als solche 
beweist der Satz in dem Zusammenhang ja gar nichts, noch 
dazu, wenn sie, wie Plutarch ausdrücklich sagt, nicht etwa 
während seines Lebens einmal von ihm gewünscht, sondern nach 
seinem Tode als Aufzeichnung hinterlassen worden ist. Es findet 


*) Bacon fährt fort: „though it recedeth furthest from good of society, 
which we have determined to be the greater.“ Im lateinischen Text im 
VII. Buch de Augm. (W. I, p. 724) wirkt diese bedeutende Stelle noch 
viel mächtiger. Doch hat Bacon eine interessante Einschränkung eingefugt. 
Es heißt dort: „Haec (sc. conditio animi) inquam ipsa aspirat ad Bonum 
Activum Individuale, saltem Apparens, etsi a Bono Communionis- 
omnium maxime recedat.“ 
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sich jedoch bei Plutarch noch eine andere Stelle, die, wenn nicht 
dem Wortlaut, so doch dem Gedanken nach, Bacons Charakte¬ 
ristik rechtfertigt. Und diese hat ihm wohl hauptsächlich vor¬ 
geschwebt. In der „^vyxgtoig Avoavdqov xal 2vXXa“ cp. 3, 
•§ 3 heißt es: „*AXXa (xetqov ovdiv rjv zwv §17ZT0 V[aev(ov xal 
xazayoQrjyovfxevwv elg zovg xoXaxag. Tiva yaq elxog elvat 
Xoyiofxov rj cpeidio Ttqog zag naq olvov owovoiag avzov xal 
yaqizag, og ev (paveqqi 7toze zov dij/xov neqieozüzog ovo Lar 
jieyäXtjv diamTzqdoxtov zifiijg zrjg zvyovorjg elg bva zwv cpi- 
Xwv exeXeve xazaxrjqvooetv, ezeqov de zrjv zifiyv vjzeqßaXo- 
jxevov xal zov xrjqvxog zo Ttqooze&ev ayoqevoavzog dirjyavax- 
zrjoe, ‘ deiva ye, w q>iXoi rtoXXzai, xal zvqavvixd Tcaoxo)*, 
zpdfxevog, c ei za epa /uoi Xacpvqa dia&eo&ai (xr^ egeoziv wg 
ßovXof.iai .“ 

Die behandelten Stellen sind für Bacon äußerst charakte¬ 
ristisch; denn sie zeigen, daß er bei aller kühlen Überlegenheit 
das Pathos gewaltiger, mit elementarer Kraft sich durchsetzender 
Persönlichkeiten sehr wohl empfinden konnte. Welch eine Fülle 
der Anregung hätte er aus Shakespeare schöpfen müssen, wenn 
er ihm irgendwie nahe gekommen wäre. 

An die Erörterung des Grundsatzes „faber quisque fortunae 
propriae“ knüpft Bacon eine Betrachtung über die Hybris (Adv. 
p. 226 f.). Dabei werden zwei Beispiele aus Plutarchs „Sulla“ 
angeführt: Timotheos, der sich durch stolze Überhebung die 
Gunst des Glückes verscherzte, und Sulla selbst, der in weiser 
Mäßigung nicht der eigenen Kraft, sondern glücklicher Fügung 
seine Erfolge zuschrieb. „This conceit or position, if it be too 
much declared and professed, hath been thought a thing impo- 
litic and unlucky, as was observed in Timotheus the Athenian, 
who, having done many great Services to the estate in his 
government, and giving an account thereof to the people as 
the manner was, did condude every particular with this clause, 
‘And in this fortune had no part.’ And it came to pass, that 
he never prospered in any thing he took in hand afterward. . . 
.For these confidences were ever unhallowed, and un- 
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blessed: and therefore those that were great politiques indeed 
■ever ascribed their successes to their felicity, and not to their 
-skill or virtue. For so Sylla sumamed himself Felix, not 
Magnus.“ Bacon sagt „impolitic and unlucky“; auf dem ersten 
Adjektiv liegt für ihn wohl der Nachdruck. Noch deutlicher 
spricht er in Ess. XL (of Fortune) R. p. 283 f.: „All wise men, 
to decline the envy of their virtues, use to ascribe them to 
Providence and Fortune; for so they may the better assume 
them: and, besides, it is greatness in a man to be the care of 
the higher powers.“ Es folgen die gleichen Beispiele wie im 
Adv. of L. Von Timotheos erzählt Plutarch in der Vita des 
Sulla cp. 6, §§ 3 f. Nachdem er von dem Ruhm, den Sulla 
sich bei Freund und Feind erworben, gesprochen hat, fahrt er 
fort: ovx 67ta&e zavzo Tifio&ty zq> zov Koviovog, dg 

-eig rrjv tv%i]v avzov ta xaroQ^aj/uaza züv ex&Qtöv zi&efie- 
v(ov xai yqcupovtoiv iv nivalgi xoifuo/uevov exeivov , ztjv di 
Tvxtjv dixzvq) xag noXeig neqißccXXovoav, ayqoixi^ofxev og xai 
Xak&zaivoiv nqog zovg zavza noidvvxag tog aTCooxtqovfxevog 
V7t airtojv ztjg ini zatg nqä^exn do£r/g, eq>rj nozi Ttqog zov 
■drjfxov, inavijxiov ix ozqaxeiag ev xexcoqijxivai doxovorjg, 
< dXXa zavzrjg ye zijg ozqaxeiag ovdev , avdqeg Iddijvaiot, zjj 
zvx'Q fiezeozi.' nqog Tif.i6&eov fj.iv ovv tpaoiv ovzu) cpavevza 
<pikozifiov dvzifieiqaxieveo&ai zo Sai/xoviov, aioze /xrjdev exi 
nqa^ai Xafxnqov, aXX oXug anozvyxdvovza zaig nqa^eoi xai 
nqooxqovovza zy dij/xip ziXog exneoeiv zr t g noXetog.“ Das 
folgende lä£t sich mit Bacons Worten in dem Essay (s. o.): 
„Besides, it is greatness in a man“ etc. vergleichen: „2vXXag 
<f* ov fiovov rjdecog nqooiifievog zov zoidvzov evdaifioviofxbv 
xai £rjXov, aXXa xal ovvav^wv xai ovveni&eiä^üiVj xd 
nqazzofteva zijg zvxrjg igtjrzzev, eize xofintp j^cJ^uevog $ 9 -* 
ovzojg l'xfov zfj dolgf) nqog to 9 elov. (i Daß Sulla „der Glück¬ 
liche“ genannt sein wollte, überliefert Plutarch in Kapitel 34, 
§ 2: J'Hdrj di ovvrjqrjfxivwv dnavztov, dnoXoyiOfibv iv ixxXrj- 
ci<f T(ov nqaigeiov noiov^tevog ovx iXaooovi onovdfj zag 
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tmv%iag rj rag avdqaya&iag xaTTjqi&fuelTO, xai niqag exe— 
Xevaev eavrov irrt xoixoig EvTvyrj 7iqooayoqeveo&ai .“ x ) 

Zweimal zitiert Bacon die stolze und scharfe Antwort, die 
Themistokles gab, als sein Mangel an feiner, musikalischer Bil¬ 
dung bespöttelt wurde. Adv. of L. p. 25: als Beispiel für die 
Behauptung, daß Unbeholfenheit im Verkehr und Unsicherheit 
den Anforderungen des täglichen Lebens gegenüber keinen. 
Schluß auf Unfähigkeit in höheren Dingen erlauben: „But this 
consequence doth oft deceive men, for which I do refer them 
over to that which was said by Themistocles, arrogantly and 
uncivilly being applied to himself out of his own mouth, but, 
being applied to the general state of this question, pertinently 
and justly; when being invited to touch a lute he said: c He 
could not fiddle, but he could make a small town a great 
state’.“ Dasselbe Wort wird wirkungsvoll in der Einleitung zu 
Essay XXIX (of the true Greatness etc.), R. p. 202 benützt und 
(„holpen a little with a metaphor“) zur Charakterisierung zweier 
Klassen von Staatsmännern verwendet. Die Anekdote wird von 
Plutarch im Leben des Themistokles und im Leben des Kimon 
erzählt. Bacon mag beide gekannt haben. Themistokles c. 2, 
§§ 2 f.: Ercei xai twv Tiaidevoewv rag /uev rj&ortoiovg rj 
nqog fjdovrjv Tiva xai %aqiv ekev&eqiov (movda^oftevag bxvrj- 
qwg xai anqo^vfiwg s^Efxäv&avs, twv d' elg avveaiv rj nqa- 
§iv A eyofiivwv drjXog ryv ov% vneqoqwv naq rjXixiav , wg xfj 
(pvau moTevwv. b&ev vateqov ev Talg iXsvdsqioig xai 
aoxelaig Xeyofisvaig diaxqißalg vtco twv rtenatdevod-at, do- 


*) Vgl. auch Plutarcb, De se ipsum citra inv. laud. p. 542 E: „Tavra 
fiiv ovv xai aXXcoe iniaraad'ai xai naßatpvXaTTeiv tw tioXitixw nqoorj- 
xet. rove 8' avayxaofrevrae inaiveiv avzovs iXatpßOTtßove naqexsi xai 
to fit} navra nßoajioieZv eavroZe, aXX' waneß <pooxiov Trje 86£ys to fiiv 
eie T tfv Tvyfyv to 8' eie tov &eov cutoTld'eo&ai. 816 xaXiöe fiiv o 
’A%iXXeve 

‘inei 8rj tov8‘ ävSßa &eoi Safiaaaad'ai k'Swxav .“ 

Unter den dann angeführten Beispielen findet sich auch Sulla. 
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xovvxwv yXeva^o^evog ryvayxaQexo (pogxixalxegov apvveod-ca, 
Xeytov oxi Xvgav fxev ag/uooao&at xal /xExayeigioaod-ai ipaXxij- 
giov ovx ertioxaxai, rtoXiv de [uxgav xal ado^ov TtagaXaßwv 
epdo^ov Kai (xeydXrp> a7iegydoaod'ai. u Kimon 9, § 1: Kimon 
hatte bei einem Gastmahl gesungen: „ Kal qoavca ovx drjdtSg 
ETiaivelv xovg nagovxag wg de^uoxegov QefuoxoxXeovg' exel- 
vov yag qöeiv [iev ov cpavai fxa&elv ovde xi&agiCeiv, noXiv 
de 7toiij(Jai (xeyähqv xal nXovoiav ercioxaod-ai •“ Bei den 
beiden Anführungen dieser Stelle ist Bacons Urteil, das sie be¬ 
gleitet, charakteristisch. Er findet die Antwort arrogant und 
unhöflich. Andere würden sich vielleicht freuen über die stolze 
Überlegenheit und das berechtigte Selbstbewußtsein des athe¬ 
nischen Staatsmannes. 

Aus der Vita des Lucullus stammt ein Zitat in Essay XLV 
(R. p. 314): „Lucullus answered Pompey well, who, when he 
saw his stately galleries and rooms so large and lightsome in 
one of his houses, said, c Surely an excellent place for summer, 
but how do you in winter? } Lucullus answered: ‘Why, do you 
not think me as wise as some fowls are, that ever change their 
abode towards the winter?’“ Lucullus c. 39, § 4: „ Hoav d* 
avxqj Ttegl TovoxXov eyycjgioi diaixai xal xaxaaxonal tzeql- 
071X0JV xal xaxaoxeval dvarceTcxafxevojv dvdgojvcov xal negi- 
Tcaxcov, ep alg 6 ITo/ATtrjiog yevoftevog e^itfxcpexo xov uiol- 
xovXXov, oxi ngog &egog agioxa dia9elg xrjv enavXiv aoixrj- 
xov ev yeifxüvt Ttenoiryxe. yeXaoag ovv exelvog c elx\ } eq>rj, 
*ool doxü eXdxxova xwv yegdviov vovv eyeiv xal xwv rceXag- 
ywv, oioxe xaig ägaig /xij ovfifiexaßdXXeiv xag diaixag; u 
Die Anekdote ist auch in die Apophthegmata Bacons aufge- 
nommen und dort ebenso lebendig erzählt (W. VII, p. 140, 
Nr. 106). Auch dort läßt Bacon Pompejus in direkter Rede 
sprechen, was den Reiz der kleinen Geschichte sehr erhöht. 

Als Beleg für die Ansicht, daß hoch stehende Naturen 
durch körperliche Gebrechen zu außerordentlichen Leistungen 
angefeuert werden, führt Bacon den Agesilaos in Essay IX (R. 
p. 57) an; er mag sich an den folgenden Satz Plutarchs er- 
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innern (cp. 2 , § 2): „Tijv de xov oxeXovg Ttijqtooiv rj re togcr 
xov attifuxrog av&ovrxog bnexqvjtxe, xai x6 §(jtdi(og tpeqecr 
xai iXaqwg to xoiovxo, italCflvxa xai axcijtxovxa 7tqtbxov 
eavxov , ob fuxqov rjv iTtavoqS^üJfxa xov Tta&ovg, aXXa xai 
trjv (piXoxifiiav exdrjXoxeqav e7toiei, nqög prfieva növov ptjde 
nqa^iv anayoqevovxog avxov dia xtjv %a>ÄOT^Ta.“ Ähnlich 
Ess. XLIV, p. 309 (R). In der Hist. Vit. et Mort. (W. II, 
p. 136) wird — wohl nach Plutarch cp. 40, § 2 — angeführt, 
daß Agesilaos vierundachtzig Jahre alt geworden sei. Die kurze 
Charakteristik des Königs ( 1 . c.) ist zu allgemein gehalten, um 
die Anführung von Belegstellen zu ermöglichen. 

Adv. ofL. p. 189 wird ein berühmtes Wort des Pomp ejus 
herangezogen zur Erläuterung des Satzes, daß die Pflicht gegen 
die Allgemeinheit höher steht als die Erhaltung des eigenen 
Lebens. „According to that memorable speech of Pompejus 
Magnus, when being in Commission of purveyance for a famine 
at Rome, and being dissuaded with great vehemency and in- 
stance by his friends about him, that he should not hazard 
himself to sea in an extremity of weather, he said only to them, 
'Necesse est, ut eam, non ut vivam\“ Bacon hat das jedenfalls 
in der Vita Pompeji gelesen (cp. 50): ^E7iiaxaSeig de xfi 
izeqi to oixixov olxovoftlq xai 7iqayixaxei<f TtoXXayov fiev 
aneaxeiXe 7tqeaßevxag xai eptXovg , avxog de nXevoag 
SixeXiav xai Saqdova xai Aißvr]v ij&qoi£e dlxov. 'Avayeo&at 
de fxeXXoiv nvev^axog fxeydXov xaxa S-dXaxxav ovxog xai 
xüv xvßeqvrjxatv oxvovvxcjv, nqüxog efißag xai xeXevaag xryv 
ayxvqav aYqeiv aveßorjoe l 7iXeiv avdyxrj , £rjv ovx dvdyxrj 3 . tc 
Die Anekdote findet sich auch in den Apophthegmen Plutarchs 
(p. 204 C) und bei Erasmus Apophth. IV, Pomp. 12. Erasmus 
zieht aus dem Verhalten des Pompejus die gleiche Nutzanwen¬ 
dung wie Bacon: „Docemur item, publicae saluti privatam in- 
columitatem posthabendam esse.“ Die Worte des Pompejus 
lauten bei Erasmus: „Ut navigemus urget necessitas, ut vivamus 
non urget.“ Vgl. auch Bacons Apophth. 109 (W. VH, p. 140): 
„It is of necessity that I go, not that I live.“ 
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Ein anderes Wort des Pompejus, das Bacon zweimal zitiert,, 
ist gleichfalls in der Vita und in den Apophthegmata überliefert» 
Doch läßt sich hier indirekt zeigen, daß Bacon die Biographie 
gelesen hat. Ess. XXVII (R. p. 185): „L. Sy 11 a, when he com- 
manded Rome, raised Pompey (after surnamed the Great) to 
that height that Pompey vaunted himself for Sylla’s overmatch > 
for when he had carried the consulship for a friend of his, 
against the pursuit of Sylla, and that Sylla did a little resent 
thereat, and began to speak great, Pompey tumed upon him 
again, and in effect bade him be quiet; *for that more men 
adored the sun rising than the sun setting’.“ Nach Plutarchs- 
Erzählung ist das Wort bei einer anderen Gelegenheit gefallen 
(cp. 14): „*Ex xovxov ■ 9 'Qia/ußov ryxei IIo[X 7 tijiog, avxeXeye de 
2 vXXag' VTzaxtp yag rj oxgaxrjyqi fiovov, aXXqi 6 * ovdevl dl- 

daxnv 6 vofxog . Tctvxa ngog no^Ttrjiov 6 2vXXaq 

eXeyev atg ovx eaowv aAA’ evoxyoöfievog avxqj xal xoXovatav 
xo cpiXoveixov anet&ovvxog. 'O de nofi7tijiog ov% VTxenxrfeev, 
aXX 3 ewoeiv exeXevoe xov 2vXXav, bxi xov rjXiov avaxiXXovxct 
ftXeloveg rj dvofxevov Ttgooxvvovoiv, wg avx(p fiev av^avofiivrjg^ 
fieiovfisvrjg de xal fiagaivofievrjg ixeivcp xrjg dwdfxea)g. u 
(Apophth. p. 203 E; Erasm. Apophth. IV, Pomp. 5). 1 ) Daß 
Bacon sich an die Biographie selbst erinnert, wird dadurch be¬ 
wiesen, daß er die Situation, die zu der drohenden Antwort 
Veranlassung gab, mit einer anderen verwechselt, von der Plu- 
tarch kurz nachher (c. 15) spricht: „ 2vXXag d’ fjviäxo (xev 
ogcdv eig oaov dogrjg ngoeioi xal dwa/ueiog, aloxwofievog de 
xwXveiv fovylav rjye' TiXijv, oxe ßl<]t xal axovxog avxov jle- 
rudov eig vnaxelav xaxeaxrjae owagyaigeoidoag xal xov drjfiov 
svvoitf xfj 7tgog eavxov exeLvip dnovdd^ovxa 7tagaay(dv, &ea- 
odfievog avxov dniovxa /uexa 7cXij&ovg di ayooag 6 2vXXag 
t ogu> ae eircev w veavia yaigovxa xfj vixrf xxX.“ Im' Adv, 
of L. p. 221 werden die Worte des Pompejus lateinisch ange¬ 
führt: „Plures adorant solem orientem quam occidentem vel 


J ) Auch Plutarch, Praecepta gcr. reip. p. 804 F. 
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raeridianurn/' Dieses und das oben angeführte/feteirdsche 2ifat 
(„aecesse est cd ea,m-. non ; ut vivam‘*) ••.'kSnnien für sich allein 
kaum- <ler Anna rnne, daß Bacon den Plutaic.Ii kieinisEU -.'gelesen 
habe, eine StiRse- geben- .'••Es' lag zu naht, den Jv»röpeju$ .laten - 

__ _ r~. -i r _;.<• -J.. 'i —-*4. r, — fl. - i_ 



wicht. Ein lateinischdv Satzbihi mag Bacon in der Erinnerung, 
auch hier' vorgesclnvcht haben. 

Zu Essay >LX,3, p. r.s 6 (es. handelt sich am das Erfassen 
des richtigen Zeitpunktes zunri. Handeln.}: „Ün die edier ?.ide, to 
be decciycd svitii too long '/hridoiys (;i> sotr.t- hüte been when 
Che tnoon was low, and shone m iheir eoeraies' back), und ;.o 
to s-boöt off betöre tiie tirtn- . . . . is another extreme/* ver¬ 
weist Reynolds ip. 157 ) auf „Pompe jus'-’ (e, 32 , § ti), eine .Etn- 
sode aus dem Feldzug gegen Midmdat.vs ,. f ..EZtv^ßfiv fUv-f<XQ 
Qi ( Pii>f.uum xeerä vuUav lir (iifo'vf;* Ixovl #;$.. :zw(f:4ti4?0v- 
()i :ti>n tag dt’Öf/a tw qtJlXX ’pt UYJi.fi ■■'■‘OJ.i rt/tv mi/ft/mw 
^(.riioa&f.v:: '■ ->tokq*ioip' öl; Svvap.^ ; yz. 

roig w öldii:tr;Mt uxgrß&p- a/X tup,:-wy.$ppiv iföt] c ' 

ycynyorotv tu ix vfiiivv g Xffivi'&g f.idtfjV . oi:dti>Qq ftp ty.ovzoZ- 
Einer de« nicht seltenen i'ARe, in denen' Bacon diel« ein einzelnes 
Ereignis- -.eingeprügt hat, weil'--es geeignet-' schien« verallgemeinert 
j&U wtdden und eine Regel aiischauHch ri* illustrieren. Wie 
Buer .»n es lieht/ Anschauliches durch allegorische .Deutung in 
Abstraktes. .au&ulösea, macht- er tungekelrrl gerne: Abstraktes . 
durch einen Appell an die Anschauung deutlich; So kmtn ihm 
ein Bild oder •öiö.e Situation . öit Forme i für bestimmte tttf ge¬ 
meine Satze werde/ 

Von bespn der cm Interesse ist m, lestzusteUe«, wa^Biiceci 
der Biographie^ Älekanders rief GroBet! ^hbibrnirteit wieej/es 
verwertet hät« Intjysterr Buch des Adv. o< L- "(p. /y f,) wird 
Alexander und -Caesar ein lüugemr Abschnitt gewtdmer als den 



doth. wa 
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warranE that both in persons and in 


;'dv., 
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times there hath been a meeting and concurrence in leaming 
and arms, flourishing and excelling in the same men and the 
same ages. For as for men, there cannot be a better nor the 
like instance, as of that pair, Alexander the Great and Julius 
Caesar the Dictator; whereof the one was Aristotle’s scholar in 
philosophy, and the other was Cicero’s rival in eloquence,“ So 
ist Bacons Betrachtung dem großen König als dem Schüler des 
Aristoteles gewidmet. Die angeführten Einzelheiten hat er fast 
alle in Plutärchs Vita gefunden. Bacon beginnt: „Alexander 
was bred and taught under Aristotle the great philosopher, who 
dedicated divers of his books of philosophy unto him.“ 1 ) 
Plutarch cp. 7, §§ 1 ff.: „Ka&oqiöv de zryv (ptoiv avzov dvo- 
xlvrjzov /nev ovaav igloavzog fxtj ßiao9rjvcu, Q(jtdl(og de äyo- 
j.ievt]v Ino Xoyov nQog zd deov, avzog ze nei&eiv ineiqazo 

( QiiXinnog) (xctXXov tj nqoatäzzeiv xal . /j.erene/.ixpazo 

ztov (pilooocpwv zov evdo^ozazov xal Xoyuozazov ld.QiazozeXr]v, 

xaXa xal nqenovza didaoxaXia zeXeoag avz$' . 

(§ 3 ). "Eoixe <T IdXetgavdqog ov fxovov zov rjxhxdv xal noXi- 
zixov naqaXaßeiv Xöyov, aXXa xal xarv änoQQijziov xal ßa- 
d'vzeqojv didaoxaXiiöv, ag 01 avdgeg Idiwg axQOctfiazixdg xal 
enonzixag nqooayoqevovzeg ovx e^ecpeqov elg noXXovg, fxe- 
zaoyelv .“ 

„He was attended with Callisthenes and divers other leamed 
persons, that followed him in camp, throughout his joumeys 
and conquests.“ Plutarch cp. 52, § 2 (nach dem Tode des 


*) Bacon denkt hier wohl an „IIsqI xöo/iov“ und „'PrjToqixij ngig 
^AXe^av 8 gov u , deren Echtheit bestritten wird. Ammonius erwähnt in seinem 
Commentar zu den Kategorieen zwei verlorene, an Alexander gerichtete 
Schriften (Brandis, Scholia in Arist. 35 b 45): „Megixä (iiv ovv dajiv oaa 
ngog rtra iSitt ydygamai, cog tmarokai, fj oaa dga>tr]ßeig iiTto ’s4ke!;dv~ 
8gov t ov MaxeSovog neoi re ßaatXsiag xai oncog Sei rag anoixiag noi- 
ela&at yeyodyijxe“ Von dem Commentar des Ammonius war nach 
Fabricius, Bibi. Gr. IV, 2, p. 164 (1723) eine lateinische Übersetzung ge¬ 
druckt (Paris 1542, 1554, Venedig 1541). Bacon könnte ihn also viel¬ 
leicht gekannt haben. 

Wolff, Francis Bacon II 7 
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Kleitos): „Jio KaXXio&ewjv xe xov q>iX6ooq>ov jzaqetoijyayov, 
'AqiaxoxeXovg oixeiov ovxa, xai rov Aßdrjqixrjv > Ava^aq%ov. lt 

Drei Züge werden im folgenden angeführt, um die Liebe 
Alexanders zu den Wissenschaften zu beweisen: „The envy he 
used to express that he bare towards Achilles, in this, that he 
had so good a trumpet of his praises as Homer’s verses.“ — 
Plutarch cp. 15, § 4: „Tayv <T AyiXkeojg oxrjlrp' .... iaxe- 
qxxvcjae, (xaxaqiaag avxov bxi xai t,wv (ptkov moxov xai re~ 
Xevxijoag fieyaXov xijqvxog exvyev“ *) „Secondly, in the judge- 
ment or solution he gave touching that precious cabinet of 
Darius, which was found among his jeweis; whereof question 
was made what thing was worthy to be put into it; and he 
gave his opinion for Homer’s works.“ Cp. 26, § 1: „Kißw- 
xiov de xivog avxip nqooevex&evxqg ov TtoXvxeXeaxeqov ovdev 
etpavrj xdig xd Jaqeiov yqij^iaxa xai xag arzooxevag naqa- 
Xafißavovoiv, rjqtuxa xovg (piXovg b xi doxoirj fxaXiaxa xwv 
aJgUov Grcovdrjg eig avxo xaxa&eo&ai. noXXa de nolXwv Xe- 
yövxtav avxog eg>rj xryv ’lXiada (pqovqijoeiv ivxav&a xaxa&e- 
fxevog .“ (Diese Anekdote erzählt auch Plinius, Nat. Hist. VH, 
30, wo eine Anzahl von ähnlichen Zügen aus Alexanders Leben 
zusammengefaßt ist. Auch diese Stelle mag Bacon mit zu 
unserem ganzen Abschnitt angeregt haben; wenn er auch sonst 
nichts daraus anführt.) 8 ) An dritter Stelle erwähnt Bacon den 
berühmten Brief des Alexander über die Veröffentlichung der 
,ZAxqoafxatixa.“'. „— Thirdly, in his letter to Aristotle, after 
he had set forth his books of nature, wherein he expostulateth 
with him for Publishing the secrets or mysteries of philosophy; 
and gave him to understand that himself esteemed it more to 
excel other men in leaming and knowledge than in power and 
empire.“ Hierzu ist auf Plutarch cp. 7, § 4 zu verweisen: 
il'Hdrj yaq eig Aoiav diaßeßrpuag , xai nv&öftevog Xoyovg xi- 
vag iv ßißXiotg neqi xovxcdv (xciv axqoafiaxixcüv) viz Aqi- 


*) Erasmus, Apophth. I. IV, Alex. 50. Montaigne II, chap. 36. 

*) Vgl. Apophth. des Erasmus, 1 . IV, Alex. 54. Montaigne II, chap. 36* 
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axoxekovg exdedoo&ai, yqa<pei nqdg ctvxov vrceq <piXoooq>lag 
Ttaqqrjaia^ofievog emaxohjv, ijg avTiygcupov ioxiv * l/tXigav- 
dqog LJqioroxekei ev 7 zq<xzxeiv. owt oq&üg STZoirjoag exdovg 
TOvg axqoafxarixovg xwv Xoyojv’ xivi yaq dt] diotaofxev rjfielg 
xwv aAXwv, ei xa& y ovg inaidevS-rj^iev Xöyovg, ovxoi navxwv 
eaovxai xoivol; eycj de ßovXoiprjv av xcug neqi xd dqiaxa 
i/47teiqiaig rj xaig dwapeoi diatpeqeiv. eqqwao .“ Vgl. Aulus 
Gellius, XX, 5. An diese drei ziemlich willkürlich herausge¬ 
griffenen Einzelheiten — Plutarch betont, was sachlich schwerer 
ins Gewicht fiele, daß Aristoteles Alexander nicht nur in Politik 
und Rhetorik, sondern auch in der Physik und Metaphysik 
unterrichtet habe, und spricht von dem Interesse des Königs 
für medizinische Theorie und Praxis (cp. 7, § 3, cp. 8, § i) 1 ) — 
schließt Bacon eine Reihe von berühmten Aussprüchen Alexan¬ 
ders an. Sie sind bestimmt, die Vertrautheit des Königs mit 
den verschiedenen Wissenschaften zu zeigen. An der ent¬ 
sprechenden Stelle in de Augm. lib. I (W. I, p. 473) sagt Bacon: 
„Ipse vero quam egregie animum excoluisset doctrina, in Omni¬ 
bus ejus dictis et responsis apparet, vel potius refulget, erudi- 
tione plenissimis; in quibus, licet numero pauca sint quae ad- 
huc supersint, singularum scientiarum vestigia alte impressa 
reperias.“ Uns fällt es schwer, in den meisten dieser Aus¬ 
sprüche etwas mit Wissenschaft zusammenhängendes zu ent¬ 
decken. Um so charakteristischer sind sie für Bacons Auf¬ 
fassung von Wissenschaft einerseits, für seine Fähigkeit anderer¬ 
seits, gelegentlichen Apercus durch vertiefende Verallgemeinerung 
Gewicht und Bedeutung zu geben. 

Eines der schwierigsten Probleme der Moralphilosophie 
sieht Bacon aufgestellt in den Worten Alexanders über Diogenes: 
„Were I not Alexander, I would wish to be Diogenes.“ 8 ) Der 


*) Vgl. auch Plutarch, De Fortuna aut Virtute Alexandri p. 331 E: 
„<PtXoa6fOv t olwv iaxi ywxfje o6<piag £qö.v xal aotpovg avSgag d'avfia- 
fiaXiaxa' rovro $* ’4h|aV^ 7 tQoarjv tue ovSsvi t cSv ßacikiwv. u 
*) Adv. p. 60. 


7 * 
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reflexierende Geschichtsphilosoph mag ja wohl an die Erzählung 
von dem Zusammentreffen des Königs mit dem Cyniker Be¬ 
trachtungen über die Frage knüpfen, ob völliger Genuß oder 
gänzliche Verachtung der irdischen Güter zur höchsten Glück¬ 
seligkeit führt. Die Quelle ist Plutarch cp. 14, § 3: „ Jlgog 
xovxo Hyezai xov IdXe^avdgov ovxoj diaxed'ijvcu xai &<xv/a(xocci 
xaxaqtQOvrj&evxa xrjv VTteqoxpiav xai xo / ueyed-og tov avdqog, 
diffxe xwv Ttegl avxov , iog airijeoav, diayeXoivxwv xai oxcotz- 
t ovxtov 1 aXXa fitjv iytd , 3 einer, r ei /*rj IpiXe^avdqog ijfitjv, Jio- 
yevrjg av Tjfxrjv . 

Als Naturphilosoph wird Alexander auf Grund der nächst¬ 
folgenden Anführung gepriesen (Adv. p. 60): „Observe again 
that speech which was usual with him, ‘That he feit his mort- 
ality chiefly in two things, sleep and lust; 5 and see if it were 
not a speech extracted out of the depth of natural philosophy, 
and liker to have comen out of the mouth of Aristotle or De- 
mocritus, than from Alexander.“ Plutarch cp. 22, § 3: , 3> EXeye 
de fidhoxa ovvuvai d-vrjxög tov ix tov xa&evdeiv xai ovvov- 
aiaQeiv, iog ano (xiag iyyivofievov ao&eveiag xfj tpvaei xai 
xo Tvovovv xai xd ydofievov.“ Der Wortlaut zeigt, daß Bacon 
an diese Stelle denkt und nicht an de Adul. et Amico p. 65 F. 
Im lateinischen Text (W. I, p. 473) wird hinzugefügt: „Cum 
tarn indigentia quam redundantia naturae, per illa duo designata, 
mortis sint tamquam arrhabones.“ Erasmus (Apophth, lib. IV, 
Alex. 51): „Somnus enim mortis imago est, et coitus species est 
morbi comitialis“; cp. Montaigne III, 5: „Alexandre disoit, 


*) de Fort. Alex. p. 331 F, wo er die Anekdote auch anfuhrt, fügt 
Plutarch hinzu: ,, Tovx tax iv ' r\ayoXovfii]v av ne^i Xoyovs, ei (irj 81 LQycov 

i<piXoao<povv .“.p. 332 A: ,*AXK einer ‘ ei firj 'AXtj-ardqos rjf.irjv , 

jioyevrje av fj/AT}v\ xovxeaxtv ‘ei yirj ra ßapßaptxd xois 'EXXrynxois xtQa- 
aai SievoovfiTjv xal naaav rinetgov imdv ££r l /j.tQwoai, xal neqara yrji 
dvevowv xai d'aXaxxrjs uxeavty nooatQtXaai MaxeSovlav , xal zrjv 'EX- 
Xa8a anelqai xai xarayeaa&at yevovg jzavroe evSixiav xal ei(rfvt]v, 
ovx av iv angaxTOJ t(>v<pc 3 v Hgovoia xad'ijurjv, äXX' i^tjXovv av xr t v /ho- 
yivove evreXeiav. u 




qu’il se connoissoit principalement mortel, par cette action, et 
par le dormir. Le sommeil suffoque et suprime les facultez de 
nostre ame: la besongne les absorbe et dissipe de mesme.“ 

Der Ausspruch, den Bacon an nächster Stelle zitiert, hätte 
ihm Gelegenheit gegeben, einen Vers aus Homer anzufiihren. 
Er hat von dieser Gelegenheit nicht Gebrauch gemacht (Adv. 
p. 60): „See again that speech of humanity and poesy; when 
upon the bleeding of his wounds, he called unto him one of 
his flatterers, that was wont to ascribe to him divine honour, 
and said: Look, this is very blood; this is not such a liquor as 
Homer speaketh of, which ran from Venus’ hand, when it was 
pierced by Diomedes’.“ Plutarch erzählt die Anekdote, um zu 
zeigen, wie Alexander, während er den Asiaten gegenüber seine 
göttliche Abstammung scharf betonte, im Verkehr mit Griechen 
jeden Schein von frevelnder Hybris vermied. („Tolg d* c 'EXXr]Oi 
(xexQiwg xai vmxpudofxevatg eavxov e£e&eia£e. tl Kap. 28, § 1.) 
, 1 'Yoxegov de Tt^rjyfj neQL7teowv vno xo^evfxaxog Yxxi negi- 
akytjs yevöfxevog *xovxo h&v* elfter gtiXoi, x6 §eov aqua, 
TMxi ovx lyojQ, olog rteg xe §eei fiaxageooi -freoioiv.“ (Kap. 
28, § 2.) Hier ist es deutlich, daß Bacon an das Apophthegma 
denkt (Plut. p. 180 E); denn dort ist von den Schmeichlern 
die Rede („wg noXXoi ovvedga/xov xtav TcoXhxYig elio&öxwv 
avxbv &eov ftgooayoQSveiv —“). Die Stelle ist noch in anderer 
Beziehung interessant: als ein Beweis für Bacons Homer-Kennt¬ 
nis. Plutarch gibt nur den Vers (H. E 340): olog neg 

xe Qeei /uaxageooi d-eoioiv.“ Erasmus (Apophth. 1 . IV, Alex. 
16) sagt: „Allusit autem ad locum Homeri Iliad. e, ubi narra- 
tur Venus a Diomede vulnerata.“ Diese Stelle hat Bacon viel¬ 
leicht geholfen, sich die Situation bei Homer wieder zu ver¬ 
gegenwärtigen. Er erinnert sich, daß Aphrodite an der Hand 
verwundet worden ist (1. 335 ff.): 

H'Evd-' eftOQe^dftevog fieya&vfiov Tvdeog vlog 

a%grp> cnjxaoe yeiga ^exdX/uevog 6§ei öovqI 

aßXtjXQijv’ el&ag de dogv ygoog avrexogrjoev 



a/ußgoolov dia rtencXov, ov oi Xdgixeg xa^ov avxcti , 

TtQVfivbv vrceg d-evagog. (>ee d’ dfxßgoxov cäfxa &edio, 
1%WQ, xxX.“ 

Alexanders graziöses Scherzwort ist allerdings durch die 
genaue Ausführung der Beziehung etwas schwerfälliger, beinahe 
pedantisch geworden. 1 ) 

Mit einem gewissen Behagen wird Bacon eine andere Stelle 
zitiert haben, die die Stellung Alexanders zu gewissen dialekti¬ 
schen und logischen Spitzfindigkeiten illustrieren soll (de Augm. 
I, W. I, p. 474): „In Dialecticis, accipe reprehensionem illam 
argutiarum dialecticarum circa rejicienda et retorquenda argu¬ 
menta . . Adv. p. 61: „See likewise his readiness in repre- 
hension of logic, in the speech he used to Cassander, upon a 
complaint that was made against his father Antipater: For when 
Alexander happened to say, 'Do you think these men would 
have come so far to complain, except they had just cause of 
grief?* and Cassander answered, 'Yea, that was the matter, be- 
cause they thought they should not be disproved;’ said Alex¬ 
ander laughing: 'See the subtilties of Aristotle, to take a matter 
both ways, pro et contra* etc.“ Plutarch cp. 74, §§ 2 f.: 
„siv&ig de rtgog xovg xaxrjyogovvxag 'Avxmötxgov Xiyeiv xi 
ßovXofievov xbv Kaoavdgov exxgoviov c xi Xeyeig; e(piy ‘xooccv- 
xrp> odov av9'(Mü7Zovg firjdiv adixovfievovg aXXa ovxoqxxvxovv- 
xag eX&eiv;* cpijoavxog de toi 5 Kaoccvdgov xovx avxo arj - 
fielov elvai xov ovxoqxxvxeiv , oxi fxaxgav ijxovoi xiöv eXeyywv, 
dvayeXaoag 6 IdXelgavdgog i ’xavx > exeiva eq>rj c oog>io(xaxa xwv 
l4gioxoxeXovg elg exaxegov xbv Xoyov. u 


*) Das Wort ist auch sonst vielfach überliefert: Plut, de Fort. Alex, 
p. 341 B, Seneca Ep. LIX: „Omnes“, inquit, „jurant me Jovis esse filium, sed 
vulnus hoc hominem esse me clamat.“ Als eine höhnische Bemerkung des 
Anaxarchos erscheint es bei Diog. Laert. IX, 60. Dem Callisthenes legt es 
M. Seneca (Suas. I) in den Mund. cp. Wyttenbach zu p. 180 E. (Vt, 
p. 1070). Montaigne zitiert es livre I, chap. 42. In de Augm. I (W. I, 
p. 474) fügt Bacon hinzu: „Hoc dicto et poetas et assen tato res suos et 
seipsum ridens.“ 
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Daß Alexander sich der zweischneidigen Waffe, die er hier 
pariert, sehr wohl selbst zu bedienen wußte, zeigt die folgende 
beschichte (Adv. p. 61). Kallisthenes, dem Alexander im ge¬ 
heimen grollte, weil er dagegen opponiert hatte, daß der König 
sich göttliche Ehren erweisen ließ, sollte nach der Tafel über 
«in selbstgewähltes Thema sprechen. Er hält eine Lobrede 
auf das makedonische Volk und erntet von allen begeisterten 
Beifall. „Whereupon Alexander, nothing pleased, said, c It 
was easy to be eloquent upon so good a subject:’ but saith 
he, ‘Tum your style, and let us hear what you can say against 
us:* which Callisthenes presently undertook, and did with that 
sting and life, that Alexander interrupted him and said, ‘The 
goodness of the cause made him eloquent before, and despite 
made him eloquent then again\“ Plutarch erzählt cp. 53, § 3 ff.: 
„yieyezai de noze noXXwv nagaxexXrjfieviov eni zo deinvov 
in aiveoai xeXevo&eig irti tov nozrjglov Maxedovag 6 KaX- 
Xiod-evrjg cnixiog evgorjoai ngog zryv vno&eoiv &az avioza- 
fiivovg xgozeiv xai ßaXXeiv zotig ozeqxxvovg in 3 avzov. eineiv 
ovv zov IdXe^avdgov ozi , xax EvQintdrjv, zov Xaßovza zwv 
Xoytav xaXag aqogfxag ov uey egyov ev Aeyeiv all ev- 
deilgai (pavai l zyv oavzov dvvafuv yfxlv xazrjyogrjoag Maxe- 
dovarv, %va xai ßeXziovg yeviavzai fiad-ovzeg a nXrjfifieXovoiv.' 
ovzto örj zov avdga ngog ztjv naXivqidiav zganoftevov 
noXXa naggt]Oid<Jao9ai xazd züv Maxedoviov, xai zrjv ( EXXrj- 
vixrjv ozaoiv aiziav anoqrjvavza zrjg yevopevrjg negi QiXin - 
nov avl-ijoeuig xai dvvdfxeiag eineiv c iv de dixoozaoif] xai 6 
nayxaxog eXXaye zifxrjg, 3 iq mxgov xai ßagv iyyeveo&ai 
1 uoog zdig Maxedooi , xai zov l4Xe£avdgov eineiv 10 g ov zrjg 
deivozrjzog 6 KaXXiod-evrjg, aXXa zrjg dvofievelag Maxedooiv 
anodei^iv ded(oxev. u Daß Kallisthenes sich der ngooxvvrjoig 
widersetzt habe, wird in Kap. 54 ausführlich erzählt. Die 
gleiche Erzählung verwendet Bacon in der „Proposition touching 
an Amendment of Laws“. L. a. L. VI, p. 62 f. 

Es folgt ein Ausspruch, der bestimmt ist, die rhetorische 
Gewandtheit des Makedonier-Königs zu beweisen. Er darf 
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Ein anderes Wort des Pompejus, das Bacon zweimal zitiert,, 
ist gleichfalls in der Vita und in den Apophthegmata überliefert. 
Doch läßt sich hier indirekt zeigen, daß Bacon die Biographie 
gelesen hat. Ess. XXVII (R. p. 185): „L. Sylla, when he com- 
manded Rome, raised Pompey (after sumamed the Great) to 
that height that Pompey vaunted himself for Sylla’s overmatch> 
for when he had carried the consulship for a friend of his, 
against the pursuit of Sylla, and that Sylla did a little resent 
thereat, and began to speak great, Pompey turned upon him 
again, and in effect bade him be quiet; ‘for that more men 
adored the sun rising than the sun setting’.“ Nach Plutarchs- 
Erzählung ist das Wort bei einer anderen Gelegenheit gefallen 
(cp. 14): „’Ex xovxov &Qta/jßov rytEi n.oiA7zrjiog } avxeXEys de 
SvXXag' VTtccTip yag rj oxQaxrjyrp povov, aXXip <?’ ovdsvl di- 

dioaiv 6 vöfxog . Tavxa ngog üo/UTtrjiov 6 2vXXag 

eX eyev (dg ovx eaoorv aXX y evoxrjooftevog avxqj xai xoXovocov 
to (piXovsixov anEid-ovvrog. ' 0 de IIofj.7trjiog ovy vneTtxrfeev, 
aXX i ewoeiv exeXevoe rbv 2vXXav, oxi tov rjXiov avaxeXXovxa 


tcX eioveg rj dvofxevov n qooxwovoiv, tag avxijj fiiv av^avoftivrjg^ 
tieiovpevijg de xai ixaQaivo/uevrjg ixeivio xrjg dwdfxstog. u 
(Apophth. p. 203 E; Erasm. Apophth. IV, Pomp. 5). 1 ) Daß 
Bacon sich an die Biographie selbst erinnert, wird dadurch be¬ 
wiesen, daß er die Situation, die zu der drohenden Antwort 
Veranlassung gab, mit einer anderen verwechselt, von der Plu- 
tarch kurz nachher (c. 15) spricht: „2vXXag d’ rjviccxo fXEv 
oqüjv eig ooov dot-rjg tiqÖeioi xai dwdfteiog, aloyrnöfiEvog de 
ruoXveiv r^ovyiav rjyE‘ TtXrjv, oxe ßiq xai axovxog avxov jte- 
mdov Eig vnaxEiav xaxsoxrjos owagyatgsoiaoag xal xov drjfxov 
svvottjt xfj ngog ectvxbv ixEivqr oitovdaC,ovxa rtagaoyajv, &ecc- 
odfiEvog avxov dmovxa fxeva TxXrj&ovg dd ayooag 6 2vXXag 
OQÜ ob EiTiEv ‘tu vsavia yaigovxa xfj vixrf xxX.“ Im Adv, 
of L. p. 221 werden die Worte des Pompejus lateinisch ange¬ 
führt: „Plures adorant solem orientem quam occidentem vel 


/ 


*) Auch Plutarch, Praecepta ger. reip. p. 804 F. 
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vielleicht hier im Zusammenhang mit behandelt werden, obwohl 
er nicht in der Biographie, sondern nur in den Apophthegmata 
überliefert ist. Adv. p. 61: „Consider further, for tropes of 
rhetoric, that excellent use of a metaphor or translation, 1 ) 
wherewith he taxed Antipater, who was an imperious and 
tyrannous govemor: for when one of Antipater’s friends com* 
mended him to Alexander for his moderation, that he did not 
degenerate, as his other lieutenants did, into the Persian pride, 
in use of purple, but kept the ancient habit of Macedon, of 
black; c True (saith Alexander), but Antipater is all purple 
within\“ *) Apophth. p. 180 E. 17: Enaivovvztov de eviojy 
zov IdvziTtarQOv rrjv evxeXeiav tog ad-QVTtxioq diaizoi/xevov 
xal avozrjQtog, 'eiqto&ev einer , K l 4 vvinazQog Xevxonaqvepog 
eori, za de evdov öXonoQqwQog* Ellis in seiner Anmerkung 
zu dieser Stelle (W. I, p. 474 f.) weist darauf hin, daß bei 
Plutarch ja nicht von der Art des Antipatros sich zu kleiden, 
sondern von seiner ganzen Lebensweise die Rede sei. Er fuhrt 
Bacons Irrtum auf Erasmus (Apophth. IV, Alex. 17) zurück. 
„Erasmus confounded Xevxonagvepog with Xevxog and apparently 
supposed the remark to refer to Antipater’s dress.“ Erasmus 
übersetzt die Worte Alexanders: „Foris Antipater albo utitur 
pallio, intus vero totus est purpureus.“ Ellis erklärt Xevxona- 
Qvq>og (so akzentuiert er) als „a white-striped garment, which on 
the inside, the naQvqn] or clavus being an extemal appendage, 
showed no trace of white, but was purple troughout.“ Anti¬ 
patros wird dann mit diesem Gewand verglichen. Wyttenbacb 
zu p. 180 E. (VI, p. 1071) sagt, diese Erklärung ausdrücklich 
ablehnend: „Accipienda non 'vestitus veste albo limbo prae- 
texta’, sed ‘alba veste indutus 1 , ex usu frequentioris vocis ev- 


*) Quintilian. Inst. VIII, § 4: . . . translatione . . ., quae /usrafogä 
Graece vocatur. § 5: Transfertur ergo nomen aut verbum ex eo loco, in 
quo proprium est, in eum, in quo aut proprium deest aut translatum pro¬ 
prio melius est cp. Aristoteles, Poet. 21, p. 1457 b 6. 

*) cp. auch Bacons Apophth. 101 (W. VII, p. 140). 
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7tdßv<fog, *bene vestitus’.“ Zu p. 57 A. (VI, p. 465) spricht 
er ausführlich über evrragvqtog. Unerklärt bleibt, wie Bacon 
dazu kommt, im Adv. of L. und dem Apophthegma (nicht an 
der entsprechenden Stelle in de Augm.) von dem schwarzen 
makedonischen Gewand zu sprechen. Seine Auffassung der 
Stelle hat vielleicht auch beeinflußt, was in Plutarchs „Phokion“ 
(cp. 29, § 2) über Antipatros gesagt wird: „ . . . Ov% äarceg 
l4vxi7iaxgog idiaixov 7tgooaj7Z(p xal cpavXoxrjxi yXa fivdiov 
*ai diaixrjg evxeXetq xaxetgcwevofisvog xryv it-ovolav . . . 
Wright zitiert (p. 282) die Übersetzung Hollands: „Well (quoth 
he) Antipater weares in outward shew his apparell with a plain 
white weit or guard, but he is within all purple . . . .“ Auch 
das kommt der von Ellis verworfenen Auffassung gleich, daß- 
Alexander von einem Anzug des Antipatros, wenn auch nur 
figürlich, spricht. 

Auch in einer anderen Antwort Alexanders sieht Bacon 


nicht mehr als einen eleganten Tropus (Adv. p. 62), eine 
„metaphora insignis“ (W. I, p. 475): „Or that other, when Par- 
menio came to him in the plain of Arbela, and showed him the 
innumerable multitude of his enemies, specially as they appeared 
by the infinite number of lights, as it had been a new firmament 
of stars, and thereupon advised him to assail them by 
nigfit: whereupon he answered, ‘That he would not steal the 
victory’.“ Plutarch erzählt (cp. 31, § 5): „Ot di ngeoßvxegot 
xwv Ixaigwv, yuxl fxaXioxa TlagfxevUov ,, (oc^ xo /.liv Ttedlov xo 
f.texa§v xov Niqxxxov xal xüv ogüv xüv rogdvaiiov attav 
ewgäxo KaxaXau7tofievov xoig ßagßagixoig yeyyeoiv, dxexfiag- 
xog de xig (pwvrj ovfifxefuyfxevrj xal -9-ögvßog ex xov oxgaxo- 
Ttedov xaSarteg ayavovg ngoor^yei neXdyovg , Savfxdoavxeg 
xo rcXijd-og xal ngog aXXtjXovg diaXey&evxeg wg fiiya xal 
yjaXercov egyov eiq ovfirteoovxag ex Jiqoqavovg xoodvxov dioao- 


&ai noXefxov , ano xüv tegüv yevofxev^) xijj ßaoiXel ngooeX- 
d’övxeg enecSov avxov imyeig^oat, vvxxutg xoig noXefiioig 
xal x(p oxoxqi xo (poßegwxaxov ovyxaXvtpai, xov fxeXXovxog 




ivioig (*ev eöo^e /ueigaxiaidtj xal xevrjv arcoxgiaiv Ttertoiijo- 
&ca, nai^iov Ttqog xoaovxov xlvdwov, evioig de xal x$ nag- 
cvu d-aggeTv xal axoxd^ea&ai xov ixeXXovxog ogd-öjg . . . 

(cp. Erasmus, Apophth. IV, Alex. 55, der als Quelle nicht aus¬ 
reicht; er spricht nicht von den persischen Feuern). Bei dieser 
Anführung des stolzen Alexanderwortes hat Bacon nur die ge¬ 
waltige Masse der Feuer verwendet — dabei hat er einen Ver¬ 
gleich hinzugefügt, der bei Plutarch fehlt —, und seine Auf¬ 
fassung des Ausspruchs scheint sich der zu nähern, die Plutarch 
an erster Stelle charakterisiert; daß er auch die andere Seite 
gesehen hat, beweist der Zusammenhang, in den unsere Stelle 
in Essay XXIX (R. p. 203) gestellt ist. Dort wird untersucht, 
auf welchem Faktor, im letzten Grunde, die Wehrkraft eines 
Volkes beruht. Und die Antwort lautet: auf den psychischen und 
physischen Qualitäten der Soldaten. Selbst die Zahl ist dem¬ 
gegenüber kein ausschlaggebender Faktor: „The army of the 
Persians in the plains of Arbela was such a vast sea of people 
as it did somewhat astonish the Commanders in Alexanders 
army, who came to him therefore and wished him to set upon 
them by night; but he answered: ‘He would not pilfer the vic- 
tory:’ and the defeat was easy.“ Die Erzählung ist hier viel 
einfacher und fast ohne rhetorischen Schmuck. Nur in „such a 
vast sea of people“ klingt Plutarchs wundervolle Beschreibung 
noch nach. Ich weiß nicht, ob es ein Zufall ist, daß Bacon 
das Verbum „pilferlf wählt. Vielleicht sollte durch die Verwen¬ 
dung dieses Wortes mit dem verächtlichen Beigeschmack (im 
Gegensatz zu dem objektiven „steal“) noch mehr Nachdruck 
gelegt werden auf das Gefühl stolzer Kraft, die sich stark genug 
weiß, im hellen Sonnenlicht der Übermacht den Sieg zu ent¬ 
reißen. 1 ) cp. Montaigne, livre I, chp. 6, der aus Curtius zitiert. 


*) Im lateinischen Text der Essays (Bouillet III, p. 299) heißt es, wie 
in de Augm. I (W. I, p. 475): „Nolo“, inquit Alexander, „suffurari victo- 
riam;“ trotz der direkten Reden nicht so wirksam wie des Erasmus wört¬ 
liche Übersetzung: „Non furor“, inquit, „victoriam.“ North, der die Schön- 



An den Schluß seiner Alexander gewidmeten Betrachtung 
stellt Bacon drei Zeugnisse für seine politische Weisheit Die 
Auswahl ist auch hier sehr charakteristisch (Adv. p. 62): „For 
matter of policy, weigh that significant distinction, so much in 
all ages embraced, that he made between his two friends 
Hephaestion and Craterus, when he said, 'That the one loved 
Alexander, and the other loved the king:’ describing the prin- 
cipal difference of princes’ best servants, that some in affection 
love their person, and other in duty love their crown.“' Wie 
fein ist die Gegenüberstellung: „love in affection — love in 
duty.“ Plutarch, cp. 47, § 5: „ Kai ohog tov (xiv icpiXet fxa— 
hota, tov d* §t t/ua, vofiL^wv xat Xiyojv aei tov fiiv 
otiorva g>iXaXe^avdQov elvai, tov di Kgategov q>iloßa<nXea“ 
Erasmus 1 ) (Apophth. 1 . IV, Alex. 29): „Sentiens, Craterum in 
his quae ad Regiatn dignitatem attinebant, praestare fidum ami- 
' cum, Hephaestionem privato quodam affectu diligere Alexan- 
drum.“ Daran schließt sich ein Wort Alexanders, aus dem 
Bacon eine Maxime über das Verhältnis zwischen Fürst und 
Ratgeber ableitet: „Weigh also that excellent taxation of an 
error, ordinary with counsellors of princes, that they counsel 
their masters according to the model of their own mind and 
fortune, and not of their masters’; when upon Darius’ great 
offers Parmenio had said, 'Surely I would accept these offers, 


beit der Beschreibung des Tales nicht herausgefählt zu haben scheint — es 
entgeht ihm der Vergleich mit dem fernen Brausen des Meeres (Amyot?) —, 
übersetzt sehr hübsch und knapp: „But then he gave them this notable 
answer: I will not steal victory, quoth he“ (Temple-Class. vol. 7, p. 51). 
Es ist nicht ohne Interesse, zu vergleichen, was Raleigh (Hist, of the World 
I, 4, 2 § 10) zu Alexanders Verhalten sagt: „Alexander disdaines to steale 
the victorie, and resolves to bring with bim the daylight, to witnesse his 
valour. But it was the success that made good Alexanders resolution, though 
the counsell given by Parmenio was more sound: For it is a ground in 
warre: 'Si pauci necessario cum multitudine pugnare cogantur, Consilium est 
noctis tempore belli fortunam tentare*.“ 

cp. Plut. Apophth. p. 181 D; Bacon Apophth. 95, W. VII, p. 139. 



io8 


were I as Alexander;’ saith Alexander, ‘So would I were I as 
Parmenio\“ Vgl. Apophth. 122 (W. VH, p. 142). Die Quelle 
ist jedenfalls in erster Linie die Vita Alexandri, cp. 29, § 4: 
„JaQelov de rtefixpavrog e 7 tiatolrjv tiqoq avxov xai (piXovg 
deofi&vovg [iVQia fxev vneQ xtuv eaXioxoxiov hxßeiv xdlcivxa, 
zrjv evxog Ev<pq<xtov ixäoav eyovxa xai yrßictvxa fxiav xüjv 
frvyctxeqiov (plXov eivai xai avfi(xa%ov t exotvovxo xolg exctl- 
QOig' xal üaQfAevioivog elnövxog ( eyu> (iev ei 'AXeJgavdqog 
ijftrp', eXaßov av ravta,' 'xayib vrj Ji elrzev 6 lAXe^avdqog 
' ei IlaQiievicüv“ Vgl. auch Plut. Apophth. p. 180 B., Eras¬ 
mus lib. IV, Alex. 11, Val. Maximus VI, 4, Extern. 3. Daß die 
Sendung des Dareios nach der Schlacht am Granikos erfolgt sein 
soll, entspricht nicht den antiken Berichten. Val. Maximus 
sagt; „Dario enim uno jam et altero proelio virtutem ejus ex- 
perto.“ Plutarch gibt keine Bestimmung der Situation. Am 
ehesten würde Bacons Angabe gerechtfertigt durch Diodor 
XVII, 54: „ üeQi de dictXvoewg xai TtQÖxeQov (iev e^erteptxpe 
Ttgeoßevxdg ngog AXe^avdov exyco^iov avx(p xijg evxog 'AXvog 
7toxafiov ywQag . . .“ Bacon hat das wohl nicht sehr genau 
genommen. 1 ) Longinos hat das Wort Alexanders an einer 
schönen Stelle seines Traktats „Hegt vxpovg “ zitiert: cp. VH, 
de la sublimite dans les pensdes.*) „H n'y a vraisemblablement 
que ceux qui ont de hautes et de solides pensöes qui puissent 
faire des discours elevez; et c’est particulierement aux grands 
hommes qu’il 6chappe de dire des choses extraordinaires (folgt 
die Anekdote) . . . N’est il pas vrai qu’il falloit estre Alexandre 
pour faire cette r£ponse?“ In den beiden angeführten Aus¬ 
sprüchen findet Bacon erst durch Verallgemeinerung des Ge¬ 
sagten eine Maxime. Was man aus ihnen schließen könnte. 


*) cp. Byron, Don Juan, zu C. V: „It was after ihe battle of Issus and 
during the siege of Tyrus, and not immediately after the passage of the 
Granicus, that this is said to have occurred.“ 

*) Ich zitiere nach der Übersetzung von Boileau, die ich eben zur 
Hand habe. 



wäre nicht, daß Alexander im gegebenen einzelnen Fall die 
theoretisch festgestellte allgemeine Regel angewandt — was 
<ioch geschehen sein müßte, wenn die Stellen für Bacons These 
beweisend sein sollten —, sondern vielmehr, daß er mit genialer 
Intuition, wo eine individuell bestimmte Frage an ihn herange¬ 
treten ist, das Typische erfaßt und in prägnantem Ausdruck zu¬ 
sammengefaßt hat. Das Gleiche gilt von dem letzten, fein ge¬ 
wählten Zug, den Bacon anfuhrt. „Lastly, weigh that quick and 
acute rep ly, which he made when he gave so large gifts to 
his friends and servants, and was asked what he did reserve 
for himself, and he answered: ‘Hope*!“ Ein unvergleichlich 
schönes Wort: „Quippe qui probe, sciret, subductis rationibus, 
spem veram esse sortem et tamquam haereditatem ad magna 
adspirantium“ fügt Bacon im lateinischen Text hinzu (W. I, 
p. 475). Vgl. die Anm. von Ellis. (Auch North, Temple CI., 
VH, p. 21 hat „Hope“.) In den Apophth. (172, W. VII, 
p. 148) läßt Bacon Parmenion, statt Perdikkas, die Frage stellen. 
Plutarch erzählt cp. 15, § 2: *Hdr] de it.axavr\k(a[iivw mal 
diayeyqa(xy.evtov o%edbv anavzoiv xüv ßaoiXixwv 6 neqdLvxag 
'aeavxip d’ ’ einev ‘w ßaoilev tL xazaheiTieigf xov de (prj- 
aavxog oxi rag elnidag, ‘ ovtlovv 3 eq>r] 'xai yfxeig xovxwv xol- 
vtorijaoixev di fxexa adv oxgaxevo/uevoi ; “ Vgl. de Alex. For¬ 
tuna p. 342'D, Erasmus Apophth. IV, Alex. 45. 

Bacon schließt den Abschnitt über Alexander folgender¬ 
maßen: „To conclude therefore: as certain critics are used to 
say hyperbolically, ‘That if all Sciences were lost they might 
be found in Virgil*, so certainly this may be said truly, there 
are the prints and footsteps of learning in those few speeches 
which are reported of this prince: the admiration of whom, 
when I consider him not as Alexander the Great, but as Ari- 
stotle’s scholar, hath carried me too far.“ Alexander der Er¬ 
oberer wird ja von Bacon nicht gerade hoch eingeschätzt; er 
macht sich das Wort des Livius (IX, 17) zu eigen: „Eum non 
aliud quam bene ausum vana contemnere“ (Nov. Org. I, 97, 
Fowler p. 302) und weist gerne darauf hin, daß Agesilaos und 
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Jason von Pherae wohl imstande gewesen wären, das Gleiche 
zu vollbringen, hätte den einen nicht der Ausbruch des Krieges 
zwischen Sparta und Theben, den anderen ein plötzlicher Tod 
an der Ausführung gehindert. Am ausführlichsten spricht er 
darüber in dem Fragment „Of the true Greatness of the King¬ 
dom of Britain“ (W. VII, p. 49 f.): „Neither was this (die Er¬ 
oberung des Perserreiches durch die Makedonier) effected by 
any rare or heroical prowess in the conqueror, as is vulgarly 
conceived (for that Alexander the Great goeth now for one of 
the wonders of the world); for those that have made a judge- 
ment grounded upon reason of estate, do find that conceit to¬ 
be merely populär.“ Es folgt eine eingehende Darstellung der 
Pläne des Agesilaos und Jasons gegen Persien, und der Schluß- 
ist: „So that it appeareth, as was said, that it was not any 
miracle of accident, that raised the Macedonian monarchy, but 
only the weak composition of that vast state of Persia, which 
was prepared for a prey to the first resolute invader.“ 1 ) Es- 
wird nicht zu leugnen sein, daß dieser Versuch, Alexanders 
Leistung in den Zusammenhang des historischen Geschehens- 
einzuordnen, zu zeigen, wie die Idee eines Angriffs auf Persien 
nicht plötzlich dem Kopfe eines einzelnen entsprungen, sondern, 
langsam vorbereitet worden ist, wie endlich der Zusammenbruch 
des Perserreiches nicht ein plötzlich eintretendes, wundersames- 
Ereignis, sondern eine durch die Entwicklung bedingte Not¬ 
wendigkeit war —, daß dieser Versuch Bacons Fähigkeit zu 
historischer Synthese ein glänzendes Zeugnis ausstellt. Im 


*) Raleigh, Hist, of the world, I, 4, 2, § 23: „If we compare this great 
Conqueror with other troublers of the world, who have bought their glory 
with so great destruction and effusion of blood, I think him far inferior to« 
Caesar, and many other that lived after him, seeing he never undertook 
any warlike nation, the naked Scythians excepted; . . • . but it seems For¬ 
tune and Destinie (if we may use those termes) had found out and prepared 
for him, without any care of his owne, both heapes of men, that willingljr 
offered their necks to the yoke, and kingdomes that invited and called in- 
their owne Conquerours.“ 



III 


Gegensatz zu „Alexander dem Großen“ ist es der „Schüler des 
Aristoteles“, der ihn mit hoher Bewunderung erfüllt. Die ganze 
Betrachtung über die Gelehrsamkeit Alexanders ist außerordent¬ 
lich charakteristisch. Die Einordnung der verschiedenen schlag* 
fertigen, dem Augenblick entsprungenen, geistsprühenden Dikta 
des großen Königs in die Fächer der einzelnen Schulwissen¬ 
schaften, der Nachweis der Gelehrsamkeit durch einzelne Sätze, 
deren Reiz ein wesentlich rhetorischer ist: in diesen beiden 
Zügen prägt sich eine Seite von Bacons Wesen trefflich aus. 
Sir Walter Raleigh schreibt in seiner „History of the World“ 
(I, 4, cp. 2, § 23): „That he (Alexander) was both learaed and 
a lover of leaming, it cannot be doubted. Sir Francis Bacon, 
in his first book of the Advancement of Leaming, hath proved 
it sufficiently.“ Seine Zeitgenossen scheint Bacon also durch 
seine Beweisführung überzeugt zu haben. Für uns geht das 
Ganze über eine rhetorische Leistung nicht hinaus. Nach dem 
Rhetor mag der Poet zu Wort kommen: „Only Alexanders 
example may serve, who by Plutarch is accounted of such vertue, 
that Fortune was not his guide but his foote-stoole: whose acts 
speake for him, though Plutarch did not, to be indeede the 
Phoenix of warlike Princes. This Alexander left his Schoole- 
master, living Aristotle, behinde him, but tooke deade Homer 
with him: he put the Philosopher Calisthenes to death for his 
seeming philosophicall, indeed mutinous stubburnness; but the 
chiefe thing he ever was heard to wish for, was, that Homer 
had been alive. He well found he received more braverie of 
minde bye the patteme of Achilles, then by hearing- the de- 
finition of fortitude.“ (Sidney, An Apologie for Poetrie, ed. 
Shuckburgh, p. 43.) Hier sind Poesie und Wissenschaft scharf 
geschieden, die bei Bacon noch immer ineinander fließen. Mon¬ 
taigne zählt Alexander zu den drei größten Männern der Welt 
(Livre H, chap. 36); er spricht mit ungewöhnlicher, begeisterter 
Beredsamkeit von ihm: „Qui considerera quant et quant, tant 
de vertus militaires, diligence, prouvoyance, patience, discipline, 
subtilit^, magnanimite, resolution, bon-heur, en quoy, quand l’autho- 
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rite d’Hannibal ne nous l’auroit appris, il a este le premier des 
hommes: les rares beautez et conditions de sa personne, jus- 
ques au miracle: ce port, et ce venerable maintien, soubs un 
visage si jeune, vermeil, et flamboyant: 

Qualis ubi Oceani perfusus Lucifer unda, 

Quem Venus ante alios astrorum diligit ignes, 

Extulit os sacrum coelo, tenebrasque resolvit“.*) 

Daß Shakespeare bei North das Leben Alexanders gelesen 
hat, dürfen wir wohl mit ziemlicher Sicherheit annehmen. Zu 
beweisen ist es kaum. Es finden sich nur ganz wenige An¬ 
spielungen (Henry V. IV, 7, 41: Tod des Kleitos; Love’s la- 
bour’s lost V, 2, 565 f.; cp. Plutarch, cp. 4). An einer be¬ 
rühmten Stelle (Hamlet V, 1, 217 f.) erscheint Alexander als 
Typus irdischer Größe. Wenn Hamlet diesen Namen ausspricht, 
drängt sich ein Vergleich zwischen den beiden, Hamlet und 
Alexander, nur zu leicht auf: Jugend und Schönheit, die sieg¬ 
hafte Gewalt der Rede, der glänzende und tiefgebildete Intellekt 
— alles ist ihnen gemeinsam. Und was charakterisiert Hamlet 
besser als das Wort des Curtius (X, § 5): „Bona naturae ejus 
fuisse, vitia fortunae?“ Hamlet ein Alexander der Potenz, nicht 
der Aktualität nach, das klingt paradox, aber vielleicht kommen 
wir ihm so am nächsten! 

Es bleiben noch einige andere aus der Vita Alexandri 
stammende Züge nachzutragen. Apophthegm. 132 (W. VII, 
p. 143), ein Wort des Callisthenes, ist überliefert bei Plutarch, 
cp. 55» § 2 - -»dio xai riov Ttegi 'Eq/aoXccov imßovXevodvriov 
xxjj 'AXe^dvdqqj xal (paveQwv yevo/uivtov edolgav ccXij&ioiv 
oftoia ■KazrjyogeTv oi diaßdXXovreg, tog riß (xev rtQoßccXovri 
7twg av ivdoigdrarog yevoiro avd-QCOTtog, einev 'av anoxteivr) 


Die Stelle ist ein glänzender Beweis für Montaignes poetisches 
Empfinden. Man freut sich, diese herrlichen Verse in solcher Anwendung 
zu finden, von denen Scaliger (Poet. lb. V, 1581, p. 572) sagt: „Profecto, 
ne ambrosia quidem dulcior est.“ 
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rov evdoigÖTaxov Die 3 Eg>rjf 4 egldeg Alexanders werden Adv. 
of L. p. 96 erwähnt (Plut. cp. 23, § 2; cp. 76 und sonst. 
■Quaest. Conv. I, 6, 1, p. 623 E.) Der merkwürdige Traum 
Philipps und seine seltsame Auslegung werden Essay XXXV 
\R. p. 255) angeführt nach Plut. Alex. cp. 2, § 3. 

An zwei Stellen spielt Bacon auf den Inder Dandamis 
•(Plut. cp. 65) an. So sagt er Adv. p. 254: „So said Dendamis 
the Indian unto Alexanders messengers, that he had heard some 
thing of Pythagoras, and some other of the wise men of Grecia, 
and that he held them for excellent men: but that they had a 
fault, which was that they had in too great reverence and venera- 
tion a thing they x:alled law and manners.“ Aus dem Zu¬ 
sammenhang, in dem das Zitat hier angeführt ist — es handelt 
sich um den Widerstreit zwischen Natur und Sittlichkeit —, 
wird klar, was Bacon Temp. Part. Masc. (W. HI, p. 537) meint, 
wenn er sagt: „Dindamum Indum quod morem Antiphysin 
dixerit, laudo.“ Bacon nennt den Inder also einmal Dendamis, 
einmal Dindamus. North hat richtig: Dandamis (Temple Class. 
W. VII, p. 102). Plutarch 1 . c. § 2 : „ Tdv de dävda\uv rcgao- 
regov elvai, y.ai diaxovoavva negi ScoxgccTOvg xai üv&ayögov 
xai dioyevovg elneiv ibg evcpveig /.dv avxqj yeyovevai doxot- 
<jiv 01 avdgeg, Xiav de rovg vo/.iovg aioyvvo^ievoL ßeßiatxe- 
vai .“ Auch den Ausspruch eines anderen indischen Denkers, 
den Plutarch an der gleichen Stelle erwähnt, hat sich Bacon 
eingeprägt. Es handelt sich um eines der anschaulichen Bilder 
für einen allgemeinen Satz, wie er sie so sehr geliebt hat. Die 
Anführung findet sich in „Of the true Greatness of Britain“ 
(W. VH, p. 63): „Therefore we see that Alexander the Great, 
according to the advice of Calanus the Indian, that shewed him 
a bladder, which if it were borne down at one end would rise 
at the other, and therefore wished him to keep himself in the 
middle of his empire, chose accordingly Babylon for his seat, 
and died there.“ Plut. Alex. cp. 65, §§ 3 f.: „ Tovrov de Xe- 
yerai y.ai to nagadeiy/ja xrjg dgyrjg vqt l 4 Xe^dvdgqi ngo- 
&eo&ai (sc. KaXavog). xaraßaXwv yag ev (ieoq) ßvgaav nva 
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Igrßav xcci xateotdrjxvlav STcäx^ot xo axQor i) d’ ug er 
nuo&üaa xoig aXkoig in^Q&rj fiigeai. ruxi xövxo n egutov ev 
xvxhi> xai 7tiiC,<av xa& &taoxov ideixwe yivopevov, a%Qt ov 
ro iieoov ertioxag xaxioxB xai icavxa ovxtog ygifiyoev. Ißov- 
lexo d’ tj ehubv srÖBi^ig elvai xov xd /nioa delv (xdhoxa 
Ttjg aqxrjg ms^eiv xai (xrj /.laxgctv dnonlxtväad-ai tov 
l4le%a3>d(>ov“ 


Plutarehs Moralia 

Die unter dem Titel „Moralia“ zusammengefaßten Schriften 
mannigfachen Inhalts waren in hohem Grade geeignet, Bacons 
Interesse zu erregen. Nicht so sehr die Persönlichkeit des Ver¬ 
fassers, den er, wie eine Stelle zu zeigen scheint, nicht sehr 
hoch einschätzt, mag ihn angezogen haben, als Plutarehs eklek¬ 
tisches Verfahren, das zu der Anhäufung einer so großen Menge 
wertvoller Überlieferungen aus der antiken Welt in seinen 
Werken geführt hat Auch der essayistische Charakter mancher 
Abhandlungen wird Bacon nicht entgangen sein. So findet sich 
eine Anzahl von Stellen, die seine Bekanntschaft auch mit diesem 
Teile der Werke Plutarehs deutlich erkennen lassen. 1 ) 

Bei der Behandlung der Affekte wird ein kurzer Überblick 
über das von den Alten auf diesem Gebiete geleistete gegeben 
(Adv. p. 208, de Augm. VII, W. I, p. 736). Nach Erwähnung 
des Aristoteles und der Stoiker heißt es dort; „So likewise I 
find some particular writings of an elegant nature, touching 
some of the affections; as of anger, of comfort upon ad- 


*) „Auf die Anregung von außen griff er am liebsten in seine Biblio¬ 
thek und seine Zettel und schrieb über irgend einen Gegenstand der prak¬ 
tischen Moral einen Essay —“. Wilamowitz, Griechische Literaturgeschichte 
(Kultur der Gegenwart, I, 8, p. 166). 



verse accidents, of tenderness of countenance, and 
other.“ Im lateinischen Text werden nur zwei aufgezählt: „Ve- 
luti de Ira, de Inutili Verecundia et aliis perpaucis.“ 

Das kann sich — von Senecas „de Ira“ abgesehen —*■ nur 
auf Plutarchs IJsqI aogyrjoiag — JJaQanvdrjrixbg Tzgog 
'AnoXlwviov •— JJccQa (xvdrjTiv.bg dg xyv ywdixa tt/v avrov 
und Jlegl dvoomiag beziehen. Aber Bacon hat von mora¬ 
lischen Traktaten nicht viel gehalten. Gerade hier waren ihm 
die Wirklichkeit und das konkrete Beispiel die besten Lehr¬ 
meister. „But the poets and writers of histories are the best 
doctors of this knowledge.“ 

In der Historia Vitae et Mortis tührt Bacon, von dem 
hoben Alter, das manche Fische erreichen können, sprechend, 
eine Anekdote aus „JJfbg av Tig a?t’ ixdgcb v oqieXoito“ 
an: „Certe redditae sunt (sc. muraenae) longo usu tarn familiäres, 
ut Crassus orator unam ex illis defleverit“ (W. II, p. 127). 
Plutarch erzählt (1. c. cp. 5, p, 89 A): „Jlgog %ov Kgaooov 6 
Ao/xlriog 'ob ov (xvgaivrjg bv ^(oygeiqt 001 xgupo^evrß dt 
äjtod-avovorjg mlavoag*; xai 6 eregog 'ob ob rgeig yvvaixag 
ixxofxioag obx bdaxgvoag ; “ Wieder ein Beispiel für die pein¬ 
liche Genauigkeit, mit der Bacon naturwissenschaftliches Material 
gesammelt hat. 

Aus der merkwürdigen Schrift „Tt bv ircxa ooqxov ovfxrto- 
auyv “ stammt Apophthegma 208 (W. VH, p. 154): „At a ban- 
quet, where those tbat were called the seven wise men of 
Greece were invited by the embassador of a barbarous king, 
the embassador related, That there was a neighbour king, 
mightier than his master, picked quarrels with him, by making 
impossible demands, otherwise threatening war; and now at the 
present had demanded of him to drink up the sea. Where- 
unto one of the wise men said; T would have him undertake 
it.* f Why (saith the embassador) how shall he come oft?’ 
'Thus, (saith the wise man:) Let that king first stop the rivers 
that run into the sea, which are no part of the bargain, and 
then your master will perform it\“ Bacon erzählt aus dem 
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Gedächtnis und sehr ungenau. Nicht der Gesandte eines Bar- 
baren-Königs veranstaltet das Gastmahl, sondern Periander, der 
Tyrann von Korinth, nach einigen selbst einer der sieben Weisen. 
Bei dem Mahle ist auch der Ägypter Neiloxenos anwesend, den 
Amasis an Bias gesandt hat. Das übrige ergibt sich aus dem 
Wortlaut des Briefes, der an der Tafel vorgelesen wird (p. 151 B): 
„Baaüxig Aiyvnxuov Afiaoig )Jyei Biavxi ootpiaxdxiij 
'ElhtjVOJv. Baoifeig AI&iotzojv tyu Tzgog tfit ootptag aiuX- 
)xtv. ijXTvjuevog dt xdtg aXXoig tnl rraoi owxi&eixev axortov 
tjtixayfia r.ai deivov, tv.rue~iv fit y.e)^evatv xr ( v -d-ctXaooav. toxi 
dt Xboavxi fxiv tyuv xwfuag xt noXXag ruxi noktig xwv 
txtivov, Xboavxi db aoxewv xwv tieqi 3 EXt(pavxivrp> ano - 
oxr t vcn. oxtfpauevog ovv ev-9-vg drcoTit^mt NtiXo^evov xxX.“ 
Nach einem kurzen Gespräch gibt Bias dann die Lösung 
(p. 151 D): „ c (DgaCtrü) xoiwvv , 3 ly»;, ‘xq Al&iom rovg 
t^ßrxXXovxag eig xd TteXayrj noxa/Aoig tmoytlv, tag avxog 
iy.7civei xi { v viv ovoav &aXaooav' negl xavx^g yag xo trci-. 
xay/Lia ytyovev , ob xrjg voxegov toofxtvrfi 

Bacons glänzendes und tiefes Essay „On Superstition“ (R. 
p. 120 ff.) ist sicher durch Plutarchs „IIeqI deioidai/uovia g“ 
beeinflußt. Beiden ist die durchgehende Gegenüberstellung des 
Aberglaubens und des Atheismus gemeinsam. 1 ) Plutarch wird 
auch von Bacon am Anfang zitiert: „Plutarch saith well to that 
purpose; ‘Surely’, saith he, C I had rather a great deal men 
should say there was no such man at all as Plutarch, than that 
they should say that there was one Plutarch that would eat his 
children as soon as they were bom'.“ p. 169 F. f.: Eyib 
ydvv av e&tXoifu /a&XXov xovg dv&qamovg Xtytiv tcbqI tfxov 
f.iijxE ytyovtvca xo TcaQanav /tijx 3 elvai nXovxagyov rj Xtytiv 
oxi nlovxctQyog toxiv avd'QO) 7 iog aßtßaiog, tv/.itxdßoXog, 
tvytQijg nqbg ogyrjv xxX.“ Die Anspielung auf Saturn findet 
sich bei Plutarch nicht. Vielleicht ist sie durch die Worte: 


l ) Vgl. die schöne Einleitung von Wyttenbach zu De superstitione. 
Plutarchi Moralia, vol. VI, Oxford 1S10, p. 993 ff. 
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,,ij ovXÄaßibv arcoTVfXTtaviü to naiölow “ angeregt. Die An¬ 
führung ist ja ganz frei und offenbar, aus dem Gedächtnis. So 
kann die Stelle auch nicht zur Ermittlung der von Bacon be¬ 
nutzten Übersetzung dienen. Bei Holland (zitiert von Reynolds 
p. 122 f.) heißt es: „For mine own part, I would be better 
pleased and content if men should of me say thus: There nei- 
ther is nor ever was in the world a man named Plutarch, than 
to give out of me and say: Plutarch is an inconstant man 
etc.“ 

Das Zitat fehlt in der ersten Ausgabe des Essays (1612). 
Cp. W. VI, p. 561. 

Was Bacon in dem Abschnitt über die „inventio“ (de Augm. 
1 . V, W. I, p. 618) über den Tierkult der Ägypter sagt: „Adeo 
ut minime mirum sit . . . apud Aegyptios, gentem priscam (cui 
plurimae artes initia sua debent), templa plena fuisse simulacris 
brutorum . . darf wohl als eine Erinnerung an „de Iside et 
Osiride“ cp. 72—76 aufgefaßt werden. 

Zu der Bemerkung in-Essay XIX (R. p. 130), Alexander 
sei melancholisch geworden durch die Einsicht, daß seinem ehr¬ 
geizigen Streben eine gewisse Grenze gesteckt sei, vergleicht 
Reynolds p. 137 seiner Ausgabe eine in „Hegt ev&viiictg“ p. 466 D 
erzählte Anekdote, an die Bacon wohl gedacht haben mag. 
„’AXel-avdgog i 4 va^agyov negi xooftiov arcugiag äxotcov eda- 
xgve, xai twv (pLlorv egtoTcuvrcov otl 7 tenovd-ev, c ovx algiov, 
l'cpt], ‘ daxgveiv , ei xoo/ucov ovziov aneigm evog ovde?reo xvgioi 
yeyovccftev Reynolds' Bemerkung: „This story, so foolish, that 
Plutarch does not venture to vouch for it“, ist offenbar ver¬ 
anlaßt durch Hollands Übersetzung, die er zitiert: „It is reppr- 
ted, that king Alexander etc.“ Der griechische Text rechtfertigt 
sie nicht. 

Im Adv. of L. p. 249 lehnt Bacon die Erörterung politischer 
Prinzipien und Maximen ab. Er entschuldigt diese omissio mit 
folgender eleganter Wendung: „Wherefore, considering that I 
write to a king that is a master of this Science, and is so well 
assisted, I think it decent to pass over this part in silence, as 



willing to obtain the certificate which one of the aücient philo- 
sophers aspired unto; who beitig silent, when others contended 
to make detnonstration of their abilities by speech, desired it 
mought be certified for his part, ‘That there was one that knew 
how to hold his peace\“ 

Plutarch in „ liegt adoXeo%lag , ‘ i p. J04 A berichtet von 
Zenon: „AxhjvrjOi de rig. eötiwv tcgiaßeig ßuoihxovg &(piXott- 
öTtövdd^ovoiv abtotg Ovvayayelv eig zavto toiig q*iXo- 
aocpovg' ygwfjiivujv de tiüv aXXcjv xoivoXoytq nai rag avfi- 
ßoXag drcodiddvtMV, tov de Zyvtovog tjovylttv ayomög, cpiXo - 
cpQOvrjOa/uevoi nai ngomövxeg 01 gevoi t 7 tegi <Jöv de ti %($ 
Xiyiiv, ecpaoüv, ‘tu Zijvwv ßaötXeV; xaxclvog ‘a XXo firjdev, 
Hnev> 'ij oti 7 tgi(tßvri]g iativ ev ’A&ijvaig rtagä nvcm Otto- 
nSv dwdfievog “ (vgh auch Diög. Laertius VH, 24). Die 
gleiche Anekdote findet sich auch in den „ApOphthegma“ 
(W. VII, p. 154). Dort legt Bacon irrtümlich einem der sieben 
Weisen die Worte des Zenon in den Mund. Er schließt das 
Apophthegma an das oben erwähnte aus dem „Convivium septem 
sapientium“ an und stellt es in den gleichen Zusammenhang. 
Offenbar hat die ähnliche Situation *— ein Philosophenbankett, 
dem der Gesandte eines Barbarenkönigs beiwohnt — diesen 
Gedächtnisfehler veranlaßt. 

In dem Essay VII, „Of Parents and Children“ (R. p. 49), 
stellt Bacon folgende pädagogische Regel auf: „It is true that, 
if the affection or aptness of the children be extraordinary, then 
it is good not tö cross it; but generally the precept is good: 
‘Optimum elige, suäve et facile illud faciet consuetudo\“ Die 
lateinische Sentenz wird aus Plutarchs „liegt tpvyrjg“ (p. 602 C) 
stammen: „To yag xaXov bielvö nagdyyeXfxa ttov Hv&ayogeiwv 
{ eXov ßiov dgiatov , tjdvv d* avtov rj ovvrfteia nonjoei , xav- 
Tav&a oocpov iöTi xal ygijaifiov. u Wenn das Zitat unmittelbar 
aus Plutarch stammt, was sich allerdings nicht ganz sicher fest- 
steilen läßt, so legt es die Annahme nahe, daß Bacon einen 
lateinischen Text benutzt hat. Es wäre also einer der wenigen 
Anhaltspunkte, die wir in diesem Falle haben. Andererseits 



scheint der Wortlaut von Bacon selbst geprägt zu sein. Ein 
lateinischer Übersetzer wUrde sich genauer an den griechischen 
Text gehalten haben. 

Essay IX, „Of Envy“ (R. p. 56), beginnt mit einer Betrachtung 
über die Möglichkeit einer schädigenden Wirkung des Neides 
auf den Beneideten durch eine Art „bösen Blickes“. Reynolds 
(p. 62) vergleicht damit, was Plutarch im V. Buch der „ 2 t >(*- 
noaiaxa 7tgoßXtjftccxa u (Problem 6: „rtegi xSv xaxaßaoxatvetv 
Xeyofidvatv“) sagt (p. 681 E): j£2v ovdevog 6 <p&ovog rjxxov 
ivdveo&at xg tpvxt) ttstpvxwg avanifirrX^ai xai xo aSfta no- 
vrjgiag ..... brav ovv ovxtog wtb xov (p&oretv diatedevteg 
artegetÖMüi tag mfseig, ca d* eyytaxa xexayfitvat xtjg ißvxijs 
<j7taoaoat xijv xaxiav So7teg 7te(pagayfj.iva ßiXrj 7tgoo 71171 x 10 - 
civ, ovdev ol[iai ovpßalvei itagaXoyov otd* amoxov, et xivwoi 
xovg Ttgoaogtaptivovg.** Vgl. auch Sihr. silv. 944 (W. n, p. 653). 
Ob Bacon gerade an diese Stelle gedacht hat, läßt sich nicht 
feststellen. Die Vorstellung war jedenfalls allgemein verbreitet. 
Die Anekdote, die Adv. of L. p. 55 von Philipp von Make¬ 
donien erzählt wird, überliefert Plutarch im II. Buch der „2v[t- 
ftootaxa n^oßhjfuxxa ,i . .. The like humour that was long before 
noted in Philip of Macedon; who when he would needs over- 
rule and put down an excellent musician, was well answered by 
him again*. c God forbid, sir (saith he), that your fortune should 
be so bad, as to know these things better than I\“ L. c. II, 
1, 17, p. 634 D: „KofixpSg de xai xov OiXirtnov xrjv oipifta- 
&lav äfta xai negtegyiccv 6 tpaXxr^g intayev' oio/uevov yag 
avxov ÜgeXtyxeiv xov OiXiftrtov 7tegi xgovftdxtov xai agfio- 
vi Sv * /nt] yevotxo cot , elfter, ‘w ßaatXev, xaxSg ovxtog, %v 
kfxöv ov xcSox' eldfjg ßeXxtov’’ axSnxetv yag eavxov SoxSv, 
ixeivov ahj7ttog Xvov&txryje“ (vgl. auch Plutarch, De adulatore 
et amico, p. 67 F). Bacon führt die artige kleine Geschichte 
auch in „Of the Interpretation of Nature“ (W. III, p. 230) an 
und hat sie in seine Apophthegmensammlung aufgenommen 
(W. VH, p. 147). Die Verwendung der feinen Antwort an der 
erstgenannten Stelle ist nicht uninteressant. Sie dient zur Hlu- 
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strierung eines — wenn man so sagen darf — ästhetisch-psycho¬ 
logischen Gesetzes, das Bacon wenigstens gefühlt, wenn auch 
vielleicht nicht scharf formuliert hat. Es handelt sich um den 
raschen Übergang von einer unangenehmen zu einer angenehmen 
Empfindung. Er erzählt die Anekdote und fährt fort: „In taxing 
his ignorance in his art he represented to him the perpetuai 
greatness of his fortune, leaving him no vacant time for so 
mean a skill. Now in music it is one of the ordinariest flowers 
to fall from a discord or hard tune upon a sweet accord.“ 
Durch diese Analogie ist wirklich vorzüglich klargestellt, worauf 
die Wirkung der schlagfertigen Erwiderung des Musikers beruht. 
In der Descriptio globi intell. (W. III, p. 736) empfiehlt Bacon 
zur Erzielung sicherer Ergebnisse den Astronomen die peinlichste 
Genauigkeit der Methode und eine gewisse vorsichtige Skepsis 
dem scheinbar Erkannten gegenüber, „ne forte illis eveniat, quod 
Democrito et aniculae suae evenit circa ficus mellitas, ut vetula 
esset philosopho prudentior, et magnae ei admirabilis specula- 
tionis causae subesset error quispiam tenuis et ridiculus.“ Die 
amüsante und lehrreiche Geschichte, auf die hier angespielt wird, 
erzählt Plutarch im I. Buch der Quaest. conv. p. 628 C: „Kai 
yaq exelvog (sc. ;Jr][i6xQizog) lug eoixe zquiywv olxvov, (hg 
ecpavr] //eXizajdrjg 6 yv/uög, rjQujxrjOE zryv diaxovovaav onod-ev 
nqlaizo' zijg de xrjuöv ziva (pQaCovorjg , exeXevoev el-avaozdg 
tjyelo&ai xai deixvvvai zov zonov &av/.idCovzog de zov yv- 
vaLov /.cd 7zvv&avo/uevov zL ßovXezai, 'zrjv aiziav , ecpi], 'dei 
y.e zijg yXvxvzrjzog evqelv, evorjoco de zov ycoglov yevof/evog 
d’Ecxxrig . l xazdxetoo drj 5 zo yvvaiov ence /neidiwv, c eyd> yag 
äyvoijoaoa zo olxvov elg ayyelov e&ef/rjv f.ief/eXiz(Of/evov‘ y 6 
d Üotceq ax&eod-elg ( antxvatoag' eine l xal ovdev ryzzov 
E7ii&r l oof.tca z<ß X6y(p xai Qr)z?jooj xiyv aiziav , wg av oixelov 
xai ovyyevovg ovorjg zqi oixvq) zijg yXvxvxryzog 

Montaigne (II, T2) erzählt diese Geschichte als charakte¬ 
ristisches Beispiel für die Heftigkeit des Erkenntnistriebes: 

„Democritus ayant mange ä sa table des figues, qui sentoient 
le miel, commenca soudain ä chercher en son esprit, d’oü leur 
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venait cette douceur inusitee et pour s’en esclaircir, s'alloit 
ever de table, pour voir l’assiette du Heu oü ces figues avoient 
este cueillies: sa chambriere ayant entendu la cause de ce 
remuement, lui dit en riant, qu’il ne se peinast plus pour cela, 
car c’estoit qu’elle les avoit mises en un vaisseau, oü il y avait 
eu du miel. II se despita, dequoy eile luy avoit oste l’occasion 
de cette recherche, et desrobe matiere ä sa curiosite. Va, luy 
dit-il, tu m’as faict desplaisir, je ne lairray pourtant d’en cher- 
cher la cause, comme si eile estoit naturelle. Et volontiers 
n’eust failly de trouver quelque raison vraie k un effect faulx et 
suppose. Cette Histoire d’un fameux et grand Philosophe, nous 
represente bien clairement cette passion studieuse, qui nous 
amuse k la poursuyte des choses, de l’acquest des quelles nous 
sommes desesperez.“ 

Diese Stelle beweist klar, daß Bacon nicht dem griechischen 
Text folgt, denn oiy.vov heißt nicht Feige, sondern Kürbis. Es 
wäre voreilig, daraus, daß sich der gleiche Fehler bei Montaigne 
findet, diesen als Quelle zu vermuten. Vielmehr scheint sich 
derselbe Irrtum sowohl bei Amyot als auch in der lateinischen 
Übersetzung Xylanders zu finden (vgl. die Anm. von M. Coste 
zu der Stelle — Essais de Montaigne, Londres 1754, V, p. 51''. 

In Essay XXXIV, „Of Riehes“ (R. p. 248'', hat Reynolds 
folgende Reminiszenz an die Abhandlung: „El nqeoßvrtQoj 
TcoXizsvziov“ nachgewiesen: Bacon sagt: „It was truly observed 
by one, that himself came very hardly to a little riches, and 
very easily to great riches.“ Plutarch: 1 . c. p. 787 A: „ r £ 2 g de 
yldfimg 1 ) 6 vav/XrjQog sgcoxr^iXelg zr 10g SKTijoccTO xov nXoi- 
xov *ov %alE 7 zü)g eieprj c xdv (jeyav, xov de ßQayvv inntöviog 
x.ai ßqaöciog . u 

Zu Essay XLII, „Of Youth and Age“ (R. p. 299): „Young 
men are fitter to invent than to judge, fitter for execution than 


J ) So, und nicht .Id/uncov, wie bei Holland (von R. zitiert) steht; ein- 
vatxhjQos -Ir'tun(ov wird bei Plutarch öfter, z. B. 1 . c. p. 789 B genannt. 
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tfor counsel —“, weist Reynolds auf die folgende Stelle aus der 
gleichen Schrift hin (p. 789 E): „Üei&agxixbv ydg y veoxyg, 
ry/e/uovixov di xb yrjgag, xai /naXioxa oberen noXtg 'IWtor 
ßovXai yegovxtov, xai veüv dvdgwv agioxevoiaiv alxftai*“ 

Hier ist natürlich kaum ein Zusammenhang anzunehmen. 
Bacon hat sich im „Promus“ (510, p. 218) den Vers notiert: 
„’Egya vecov, ßovXai de fieaatv evy av de yegovxtoy“ (sic!). 

Ebenso verhält es sich mit einer zweiten Stelle aus „An 
seni respub. regenda sit“, die Reynolds zum Vergleiche mit den 
folgenden Sätzen Bacons in Ess. XLH (p. 300) heranzieht: 
„Certainly it is good to compound employments of both; for 
that will be good for the present, because the virtues of either 
age may correct the defects of both; and good for suc- 
cession, that young men may be leamers while men in age are 
actors;“ etc. Plutarch sagt 1 . c. p. 790 D: „Ttjv di noXixelav 
■dei xovg yigovxag anoßäXXovoav ävanifinXao&ai viiov avayxi 7 
■dnpuivxotv db£rjg xai dwapeiog, vdvv di noXixixbv ovx eyov- 
xanr no&ev ydg, ei [irjdevog eoovxat [iaxhjxai fxrjdi &eaxai 

TtoXixevofxivov yigovxog; .(p. 790 E): aXX’ ei did fxr]- 

>div aXXo X(p yigovxi naideiag i'vexa xurv vicov xai didaaxa- 

Xiag noXixevxeov eoxiv .(p. 791 B, C): did xai xiov 

yioiv Vvexa dei, xa&aneg eigr/xai, noXixeveo&ai xov ngeoßv- 
xtjVy Uva, ov xgonov <pr t ai IlXdxcjv (de Leg. p. 773 D) ini 
fxov fuyvvfjivov ngog vdiog axgaxov , fuaivo/uevov &eov exegoj 
&e$ vijq>ovxi owcpgovi&a&ai xoXa^ofievov, ovxtog evXdßeia ye- 
govxixij xegavvvfitvrj ngog £eovoav iv drj/nq) veoxrjxa, ßax- 
yevovoav ino do^g xai (piXoxifiiag , ayaigjj xd (xavixov xai 
Xiav axgaxov .“ 

Das erste der von Dr. Tenison in den „Baconiana“ ver¬ 
öffentlichten Apophthegmata (W. VII, p. 174): — „Plutarch said 
well, It is otherwise in a Commonwealth of men than of bees. 
The hive of a city or kingdom is in best condition when there 
is the least of noise or buz in it“ — stammt aus den „IT 0 X 1 - 
.xixa nagayyeXftaxa “ (p. 823 F): „Ol fiiv ovv ipneigoi Üega- 
ne'iag xai xgoq>ijg j ueXixxßv xov paXioxa ßopßovvxa xwv 
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clfißlojv xai ■9’OQvßov a&Jxbv xovxov ev&qvelv xai vyiaiveiv 
vofiitovoiv' «p di xdv Xoyixov xai tcoXixixov o/xijvövg inifxi- 
Xeiav Üyuv 6 &EOg idwxev, rjovylq /uaXiöra xai nqadir]Xi 
dij/uov rexfiaiQo/Aevög tvdaifxoviav — Anschließend an diese 
Plutarchreminiszenz findet sich die folgende (ib.): „The same 
Plutarch said of men of weak abilities set in great place, That 
they were like little statues set on great bases, made to appear 
the less by their advancement.“ Das stellt vielleicht eine 
ungenaue Erinnerung dar an „Jlqog rjymova analdevrov“ 
{p. 779 F f.): ,’AXka vovv ovx e%ov reg ol noXXoi xwv ßaoi- 
Aiiov xai aqxovxiov fnfuovvtai xovg axiyyaog avdqiavxonoiovg, 
■oi vofxi^ovoc fieydXovg xai adqovg cpalveo&ai xovg xoXoooovg, 
av diaßeßrjxöxag ocpodqa xai diaxexa/iivovg xai xe%t’jvoxag 
jzhxowoi' xai yaq ovxoi ßaqvxrjxi qxavijg xai ßXifjfiaxog 
xqayytryu xai dvoxoXlq xqomov xai diaixr ( g oyxov 

rjyenoviag xai oefivöxrjta /Hfteio&ai doxovoiv , ovd’ dxiovv 
xu>v xoXoooixwv diaqteqovxeg dvdqidcvxtav, di xrp> egio&ev 
yqioixrjv xai &eo7cqeriij fjoqqrijv e'xovxsg ivxög eiai yrjg fxeaxoi 
xai. Xi&ov xai fUoXißdov' 7iXrjv oti xuiv fxiv avdquxvxwv xavxa 
xd ßaqrj xryv oq&otrjta uovi^iov xai axXivtj diaqtvXdxxei , oi 
d* dnaidevxot, oxqaxrjyoi xai rjyenoveg vno xijg iptog äyvio- 
fioavvrjg noXXäxig oaXevovxai xai nBqixqinovxav ßaOEt yaq 
ov xufxevTj rtqbg oqttag i§ovöiav E7toixodofiovvteg vtfnjXijp 
awaixovevovoi.“ Wenn diese Stelle das Apophthegma angeregt 
hat, so hatte Bacon sich eben nur des Vergleiches zwischen 
Statuen und unfähigen Staatsmännern erinnert und die Durch¬ 
führung im einzelnen selbst hinzugefügt. 

Vgl. Chapman, Bussy d’Ambois I, i (ed. Shepherd, 
P 140): 

. . . „So great men flourish; and do imitate 
Unskilful statuaries, who suppose 
In forging a Colossus, if they make him 
Straddle enough, strut, and look big, and gape, 

Their work is goodly: so men merely great 
In their affected gravity of voice, 
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Sourness of countenance, manner’s cruelty, 

Authority, wealth, and all the spawn of fortune, 

Think they bear all the kingdom’s worth before them, 

Yet differ not from those colossic statues, 

Which, with heroic forms without o’erspread, 

Within are nought but mortar, flint and lead.“ 

An das erwähnte reiht sich ein drittes Apophthegma, das 
ebenfalls aus Plutarch stammen soll: „He said again, Good 
fame is like fire. When you have kindled it, you may easily 
preserve it; but if once you extinguish it, you will not easily 
kindle it again; at least, not make it bum as bright, as it did.“ 
Auch hier kann ich nichts unmittelbar entsprechendes anführen. 
Ruhm und Feuer werden verglichen in ^IloXizixd TcaqayyeXfiaza“ 
p. 804 E: „Övxe yaq Tcvq (pqoiv 6 lAqioxuv xa-rcvov tcouiv 
ovxe dd§av cp&övov, rjv ei&vg hiXafiipy xai xayetog , dXXa 
xüv xaxa fuxqov avi-avofieviov xai oyoXauog aXXov aXXayöd'ev 
£7ziXct[ißccveo&cu. u 

Die kurze Charakteristik des Isokrates in der Hist. vit. et 
rnort. (W. II, p. 136 f.) mag aus der unter Plutarchs Namen 
überlieferten Vita des Redners genommen sein. „At Isocrates 
Atheniensis nonagesimum octavum annum complevit, rhetor idem, 
sed vir valde modestus, et lucem forensem fugiens, atque domi 
tantum scholam aperiens.“ Pseud.-Plutarch, „Bioi xwv dexa $jj- 
xöqiov“ (IV, p. 837 A) : ^ Etc e i d ’ rjvdqiöxhj, xiov fiev tioXlxl- 
xtöv Tcqayfiaxarv cmtoyexo loyvöcptavög x cov xai eiXaßrjg xov 
xqoTcov xai xd Tcaxqüa aTCoßeßXrjxdig ev x(ß Tcqog ylaxedai- 
uoviovg TtoXefj.u)' aXXoig de fieueXextjxibg q>aivexai, eva de 
fiövov eiTciov Xöyov, xov Tceqi xrjg ’Avxidöoewg. diaxqcßrjv de 
ovoxrjodfievog, erci xo cpiXoooyelv xai yqdepecv a dtavorj&eirj 
exgccTcexo , xai xov de IlavrjyvQixdv Xöyov xai xivag aXXovg 

xiov ovfißovXevzixcüv . yyovfievog ovxiog eni xo xd de- 

ovxa qiqovelv xoig “EXXrjvag Tcqoxqerpao&ai. diauaqxavcov de 
xrjg Tcqoaiqeoetog, xovxiov fiev aTceoxt] oyoXrjg d’ r t yeixo. üg 
xiveg cpaoi , Ttqibxov hei Xiov .“ 
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p. 837 F erzählt der Verfasser der Vita, daß Isokrates 
nach einem Bericht 98 Jahre alt geworden sei. 

Besonderes Interesse beanspruchen die Beziehungen Bacons 
zu Plutarchs im höchsten Grade anregendem Dialog „liegt zov 
i/u<f>aivofxevov ngooainov t( 7 > xvxXit) zr^g oeXijvrjg“ Der Titel 
wird an zwei Stellen genannt; in beiden Fällen wird die in dem 
Dialog vertretene Ansicht von der festen Beschaffenheit der 
Mondsubstanz und ihre Begründung lobend angeführt: De princ. 
atq. orig. W. III, p. 112: „Itaque in Dialogo Plutarchi de facie 
in orbe lunae, sana mente proponitur illa consideratio, non esse 
verisimile, in dispositione materiae naturam quicquid compacti 
corporis erat in unicum terrae globum conclusisse, tot interim 
volventibus globis astrorum;“ und: Descr. glob. inteil. W. III, 
p. 759: „Sana enim mente proponitur ea contemplatio in libro 
de facie de orbe lunae, non esse verisimile, in dispersione 
materiae naturam. quicquid compacti corporis erat in unicum 
terrae globum conclusisse, cum tantus sit exercitus globorum ex 
materia rara et explicata.“ 

Im Nov. Org. II, 36 (Fowler, p. 479) heißt es nur: „an 
solida et densa (sc. sit Substantia lunae), ut Gilbertus et multi 
moderni, cum nonnullis ex antiquis, tenent.“ 

Bacon denkt an folgende Stelle (p. 924 E): „— ( Qg yag 
o rjXiog elg eavzov emozgetpei za f-ügrj wv ovveozrjxe, xai 
rj yrj zov Xi&ov üoneg idiov xai ngooijxovza deyezai xai 
(ptgei ngog exeivov ’ J ) o&ev evoizai z(p j(govqj xai ov/j(piezai 
ngog avzrjv zäv zoiovzcov 'sxaozov. ei de zi zvyyavet, owua 
zfj yfj fiij ngooveve/xrjfievov an agyrjq urft aneonaofxevov, 
aXXa nov xatf avzo avozaaiv eoyev idiav xai q>voiv, aig 
opaiev av exelvoi zryv oeXrjvrjv, zi xtoXvei %(ogig elvai xai 
fieveiv negi avzo, zolg avzov nemeo/xevov ptegeoi xai ovu- 

J ) Bernhardakis in seiner Ausgabe (V, p. 415) schlägt vor: xai (pe'oFi 
TtQog To olxeiov . Kepler scheint anzunehmen, daß eine Bestimmung zu 
TtQoarixovTa ausgefallen ist, und übersetzt: „Sic etiam Terra lapidem tarn, 
quam (sinui suo) convenientem exceptat et fert ad illum.“ (Opera ed. 
Frisch, VIII, p. 81.) 
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7ce7teär][i£vov ; ovxe yag y yr fiioov ovaa deixvwai rot) nav- 
Tog tj re ngog xtjv yrjv xüv evxav&a avvegeiaig xai avoxa- 
oig ttprjyüxui xov xgoTtov, <J> f^eveiv xd btel avfxneoovta rcgog 
xrp oektjpqv elxog ioziv. 6 di ndvza xa y&üdrj xai ßagia ovv- 
eXavvtov dg fjlav yio(>av xal fiigrj tcoiäiv evog oo)fuaxog t 
oty ogw dia xl xolg xoupoig xryv avxrjv avayxrjv ovx dvxa~ 
nodidtoaiv, alti Oje %w(Mg &vai avaxäaeig rcvgog xoaavxag 
xai ov ndvxag dg xavxd owayuiv xovg aaxigag oaqwg ol'exat 
öelv xai awfua xoivov elvai xwv dvoxpegiöv xai (pXoyosidüv 
a7tdvxtov. il l ) 

Zu diesen Stellen vgl. auch Nov. Org. II, 36 (Fowler 
p. 477): „Velut a massa corporea ipsius terrae, tamquam a 
congregatione corporum connaturalium, attrahantur et rapiantur, 
et ad eam per consensum ferantur,“ Auf diese Stelle wird zurück¬ 
zukommen sein, wo von dem Einfluß Gilberts auf Bacon die 
Rede sein wird (cp. Lasswitz, Geschichte der Atomistik, I, 
p. 320 u. Anm. 1). Kepler (Opera ed. Frisch II, p. 270) ver¬ 
weist auf Gilbert und zitiert die oben angeführten Stellen aus 
Plutarch, hinzufügend: „Et quae pulcherrima alia sequuntur.“ 

Wenn Bacon in der Descr. gl. intell. W. in, p. 579 weiter¬ 
hin sagt: „Verum diligentissimi cuiusque et maxime sobrii 
investigatoris naturae animum perstringere posset cogitatio illa 
de luna, quod sit ex materia solida. Nam et lucem reverberat, 
nec lucem transmittit, et propriae lucis tamquam expers est, et 
plena est inaequalitatis; quae omnia solidorum sunt. Videmus 
enim aethera ipsum et aerem, quae tenuia sunt corpora, solis 
lucem excipere, sed minime reflectere; quod luna facit;“ — so 
könnte er wohl an die folgenden Stellen der Plutarchischen Ab¬ 
handlung gedacht haben, p. 930 D: „‘ff di oeXrjvr] noUag 
avuifxaXiag eyet xai xgaytzyzag, üaxe xdg avyag ano aai/ia- 
xog fieydXov Ttgoaepego/xevag vxpeoiv d£ioX 6 yoig, dvxiXdfixpetg 

s ) cp. auch p. 928 A: elxog fyeiv xal rov xoGfiov, ei ye 8 f[ 

£(oov noklayoi} yijv fyovxa, noXXayov 8e tivq xai xai 

7ivevpa, ovx ££ ardyxr\g dnoTed'Xiufisvov , dlka Xoycp SutxexoöfU}- 
uirov , 4i 
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xai diadooeig an aXXijXtov Xayißccvovoiv , avaxXao&ai 
navrodantdg mal ntQinXexeo&ai mal awanteiv avrrjv eav- 
rfj Tt)v avravyeiav, olov äno noKhüv q>BQOfxtvrp nQog fjnag 
xaTomQwv.“ und p. 931 B: „Ai yaQ avaxXdaeig yiyvovrai 
nqog ovdiv aQaiov oidi Xenrofiegig, ovd > ean tpüig and 
tporrog 7j nvQ and nvQog acpaXlofuevov vorftai {tqdiov äXXa 
Sei rd noiijaov avcTtvntav xivä xai xXaaiv i/AßfK&ig eivai 
xai nvxvov , %va nqog avro nXrjyt) xai an avrov tpOQa yeny- 
rat. rov yoiv avrov rjXiov 6 (xiv arjg dürftiv ov naqtyoiv 
ctvaxondg ovd* cevrSQeldcjv, and di jjvXbiv xai lifhov xai 
lytariojv elg (füg vid-e^iivtov noXXag dvuXdfiipeig xai neqi- 
Xdfitpeig dnodidtoöiv. ovrco di xai rrjv ytjv OQw/uev vn av- 
tov (poni^oudvr/V ov yaQ ug ßd&og uianeQ vdtoQ ovdi dt? 
oXrft oianBQ ärjQ dürft 1 t rjv avyrp' dXi? oTog rrjv aeXtjvrft’ 
neQiOTÜyei xvxXog avrov xai oaov vnorefiverai fieQog ixei- 
vrjg, Toimnog ffreQog negieioi rijv ytjv xai roaovrov cpiori^tov 
aei xai anoXeintav $r bqov dtpcoriorov.“ — 

In der Descript. glob. inteil. W. III, p. 760 führt Bacon 
die Ansicht des Empedokles über die Mondsubstanz an: „Porro,. 
flammae irapurae et faeculentae (ex quo genere substantiae Em- 
pedocles constare lunam opinatus est) sunt certe inaequales . . 
Ellis verweist in seiner Anmerkung ( 1 . c.) auf Stobäus Ecl. phys. 
I, 27: „’Efj.nedoxXijg (sc. aeXtjvrjg ovoiav eivai) aiqa öwer 
oxQafifiivov vetpoeidrj , nenrjyata vnd nvQog, wäre avfifux- 
rov “ . . . und fügt hinzu: „Heeren remarks that Stobaeus is 
the only author by whom this opinion is mentioned.“ Also 
würde diese Stelle beweisen, da& Bacon die „Eclogae physicae“ 
des Stobäus gekannt hat. Zugänglich wären sie ihm gewesen 
in der Ausgabe von Canter (Text und lateinische Übersetzung),. 
Antwerpen 1575. Aber es wäre sehr merkwürdig, daß Bacon 
sie nirgends als Quelle für die griechische Philosophie erwähnt. 
Nun führt aber Heeren zu der zitierten Stelle bei Stobäus selbst 


Plutarchs Bericht in „De Fac. in orbe Lunae“ an (p. 922 C. Cp. 
Stobaei Eclogae, ed. Meineke, zu p. 151, 14): „Kai yaQ 
nedoxlei dvaxoXaivovoi, nayov dtQog xüXafcwdr) noiovvn 




vrjv oefojvrjv vtto vrjg rov Ttvgog aq>aigag negiexofAevov.“ Eine 
Vergleichung dieser beiden Stellen mit den Worten Bacons 
zeigt allerdings, daß die Angabe des Stobäus mit ihrem „a iots 
ov/u/urKTOv“ eher dem nahe kommt, was Bacon sagt; aber in 
beiden Fällen liegt doch der Hauptnachdruck auf der Luft als 
Bestandteil des Mondkörpers; und Bacon spricht nur von 
„flammae impurae et faeculentae“. Eben dieser Ausdruck aber 
findet sich an einer anderen Stelle in Plutarchs „De facie in 
orbe lunae“; p. 935 B heißt es dort (es geht eine Lücke im 
Text voraus): „jt taXXov tj nvg iXoXegöv, worceg 01 Srcoixoi Xs- 
yovoi, Ttai zgvyccdeg“. Kepler übersetzt (Opera ed. Frisch, 
VÜI, p. 93): „Quam si potius ignis turbidus, ut Stoici asserunt, 
et faeculentus.“ So könnte Bacons Angabe aus einer Ver¬ 
wechslung dieser Stelle mit dem Satz über Empedokles in 
unserer Schrift entstanden sein. 

Cp. Gilbert, De mundo nostro sublunari Philosophia (1651) 
p. 171: „Empedocles censet esse (sc. lunam) aerem nebulosum, 
ab igne compactum, in morem grandinis massam: qualis et 
Xenophanis et Chrysippi opinio, et Stoicorum plurimorum.“ Er 
wirft also die Theorie des Empedokles mit der stoischen zu¬ 
sammen. Seine Angabe über Empedokles ist aus dem Bericht 
bei Plutarch und dem bei Stobäus zusammengestellt. „In mo¬ 
rem grandinis“ kann nur aus Plutarch stammen, „nebulosum“ 
entspricht offenbar dem „ vetpoeidij “ des Stobäus. Daraus ergibt 
sich, daß Gilbert „De facie in orbe Lunae“ gekannt hat. Es 
ist dies interessant wegen seiner Anschauungen über die Schwere. 
Darauf wird bei der Behandlung seines Verhältnisses zu Bacon 
zurückzukommen sein. 

Bacons eingehende Bekanntschaft mit „De facie in orbe 
lunae“ gewinnt besonderes Interesse für uns durch die Tatsache, 
daß er sich hier mit seinem größten Zeitgenossen, mit Johannes 
Kepler, begegnet. Kepler hat sich allerdings mit einer weit 
größeren Intensität in die schwierige Schrift vertieft und eine 
Fülle der Anregung daraus geschöpft. Wir erfahren aus seinen 
Noten zum „Somnium Astronomicum“, daß das Buch neben 



129 


Lukian die Hauptquelle für den „Traum vom Mond“ gebildet 
hat. Ludwig Günther in seiner schönen deutschen Ausgabe des 
„Somnium“ (Leipzig 1898) geht leider auf Plutarch wenig ein. 
Frisch (Opera VIII, p. 25) sagt: „Hoc tantum monemus, Keple- 
rum ‘Somnio’ suo imitatum esse narrationem Syllae in Plutarchi 
libello „De Facie in orbe Lunae“, quae sub finem libri occur- 
rit.“ Kepler selbst sagt ( 1 . c. p. 40): „Quem quidem Plutarchi 
librum quoties relego, toties impense soleo mirari, quo casu 
factum sit, ut nostra nobis somnia seu fabulae tarn accurate 
congruerent. Nam ego quidem sat fida memoria repeto occa- 
siones singularum commenti mei partium, quod eae mihi non 
omnes sint natae ex lectione hujus libri.“*) Kepler hat sich 
eifrig um den griechischen Text des Büchleins bemüht (vgl. 
Frisch, 1 . c. p. 23 f.), hat eine lateinische Übersetzung seinem 
„Somnium“ angefügt, in der er versucht hat, die Lücken des 
Textes zu ergänzen, und hat diese Übersetzung mit ausführlichen 
Noten begleitet. Außerdem hatte er schon früher (1604) in 
„Astronomiae Pars optica“ sich eingehend mit diesem Buche 
Plutarchs beschäftigt, das er 1595 in Xylanders Übersetzung 
kennen gelernt hatte (Opera II, pp. 270, 272 f.). Ganz ver¬ 
schieden freilich mag die Wirkung des Buches auf die beiden 
Männer gewesen sein. Kepler fühlte sich durch die „Somnia“ 
und „Fabulae“ mächtig angezogen, die seiner stets abenteuer¬ 
lustigen Phantasie willkommene Nahrung boten, es interessierte 
ihn die Herstellung des lückenhaften, schwierigen Textes, es 
lockten ihn die zahlreichen optischen Probleme, die Plutarch 
aufwirft. Bacons Spekulation aber wird reiche Anregung emp¬ 
fangen haben durch die Ideen über die Mondsubstanz, die 


J ) Diesen Satz übersetzt Günther ( 1 . c. p. 24): „Um so mehr, als ich 
die einzelnen Teile völlig aus dem Gedächtnis zitiere und sie mir nicht 
etwa erst aus der Lektüre des Buches gekommen sind.“ Er scheint „occa- 
siones“ ganz übersehen zu haben. Kepler meint offenbar, er erinnere sich 
sehr wohl, wie die einzelnen Teile seines Werkes entstanden seien, und 
gibt dann im folgenden eine Geschichte dieser Entstehung. 

Wolff, Francis Bacon II 
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Plutarch vorträgt, und deren Bedeutung er, wenn auch nicht in 
dem Maße wie Kepler, gefühlt zu haben scheint. Bedeuten sie 
doch, von unserem Standpunkt aus gesehen, nicht weniger als 
eine Vorahnung der Gravitation. 

In seiner Schrift: „De principiis atque originibus“ (III, p. 94) 
erwähnt Bacon Plutarchs „liegt tov ngaitov \pv%gov“ (es 
war von Parmenides und Telesius die Rede): „Attamen fundamenta 
similis opinionis plane jacta videntur in libro quem Plutarchus 
de primo frigido conscripsit; qui tractatus videtur ex aliquo 
tractatu antiquo, qui tune temporis extabat, jam periit, descriptus 
et desumptus. Habet enim non pauca et acutiora et firmiora, 
quam solent esse authoris ipsius qui ea vulgavit.“ Bacons An¬ 
nahme zeigt, daß er Plutarch nicht eben sehr hoch eingeschätzt 
hat. Die Stelle ist interessant als eine Art Versuch philolo¬ 
gischer Kritik. So hat sie auch Fabricius an dem entsprechen¬ 
den Ort zitiert (Bibi. Graec. IV, p. 362). Aus welchen Quellen 
Plutarch wirklich geschöpft hat, weiß ich nicht anzugeben. In 
der folgenden Darstellung der Philosophie, die das Warme und 
das Kalte dem Weltprozeß als Prinzipien zugrunde legt, lehnt 
sich Bacon wohl in der Hauptsache an Telesius an. Doch 
mögen die Sätze hier stehen, in die Plutarch das Resultat seiner 
Untersuchung zusammenfaßt (p. 955 B): „ Tovg ovv ndXai 00- 
(povg Yai Xoylovg af.tiY.ta xXeod-ai tä In ly eia Yai tä ovgdvia 
XQtj vofil^eiv, ov tdig tonoig üoneg ent tvyov ngbg ta Yctxat 
Yat avo) ßXenovtug , äXXä tfj öiacpogif tüv dvvdfxewv tä fxev 
d-eg/xä Yat Xa/xngä Yat tayia Yat Yavepa trj &elq Yat äidU{) 
cptoei ngoavefiortag, tä de OYOteivä Yat xpvygä Yat ßgadecc 
(p&itibv Yat evegiov ovy eidalfiova YXijg&v dnoq>ijvavtag. il 
Das entspricht ungefähr den zwei Gruppen von „quattuor naturae 
coessentiales atque conjugatae“, die Bacon p. 95 anführt: „Calidum, 
lucidum, rarum, mobile; — Frigidum, opacum, densum, immo¬ 
bile.“ „Sedes vero et contignationes primae conjugationis in 
caelo, sideribus et praecipue in sole statui; secundae in terra.“ 

Im fünften Buche de Augm. (W. I, p. 618 f., Adv. of L. r 
p. 150 f.) ist von den primitiven, rein zufälligen Erfindungen die 



Rede. Der Gedanke, daß dabei in vielen Fällen Tiere die Lehr¬ 
meister des Menschen gewesen sind, ist wohl mit angeregt durch 
Plutarchs „De sollertia animalium“. Der ganze Gedanken¬ 
gang der Stelle ist einigermaßen ähnlich dem, was Plutarch 
p. 974 A sagt: „reXöioi <T l'aojg eofiiv eiti rtp /uav&aveiv xd 
gioa oe/Livvvovxeg, ojv 6 Jrj/AOXQixog cncocpaivu fxad-rjxag iv 
xoig ueyiaxoig yeyovoxag fyiag. xtÄ.“ Andererseits wäre es 
verwunderlich, wenn Bacon sich die Autorität Demokrits hätte 
entgehen lassen. Die einzelnen Züge, die Bacon anfuhrt, finden 
sich alle bei Plutarch: Der Ibis als Erfinder der „Lavationes in- 
testinorum“ (p. 974 C: „T^g <T l'ßeiog xov VTcoyXvafxov aX/ut} 
x.a&cuQO/jevrjg Alyvjixioi avvidetv xcd [U(irjoao&(u Xtyov- 
atv 1 '); 1 ) die Beobachtung, daß die Ameisen Getreidekörner, 
die sie aufbewahren, vorne abbeißen, um das Keimen zu ver¬ 
hüten (p. 968 A); endlich erzählt Plutarch auch von den Raben 
in Libyen, daß sie Steine ins Wasser werfen, wenn dieses zu 
nieder und ihnen unerreichbar sei (p. 967 A), worauf Bacon 
1 . c. p. 619 und Adv. p. 151 anspielt. Alle diese Dinge finden 
sich aber auch bei Plinius (vgl. die Noten von Wright p. 305). 
Es ist nicht leicht zu entscheiden, welches Bacons Quelle ge¬ 
wesen ist. Wahrscheinlich hat er beide gelesen. Für Plinius 
spricht, daß Bacon den Raben aus einem hohlen Baume trinken 
läßt. Plinius erzählt (X, 43) von einer „situla monimenti“, 
Plutarch nur von Wasser überhaupt. Es kommt noch dazu, daß 
Bacon „De sollertia animalium“ dem Hauptinhalte nach aus 
Montaigne gekannt haben muß, der das Buch in der „Apologie 
de Raimond de Sebonde“ (II, 12) beinahe exzerpiert hat, da 
es ihm willkommenes Material zum Nachweis der Intelligenz der 
Tiere und so zur Bekämpfung des menschlichen Hochmuts 
liefern konnte. 

In dem eben behandelten Zusammenhang spricht Bacon von 
der Tiergestalt der ägyptischen Götter. Er mag sich dabei an 
Plutarchs „De Iside et Osiride“ erinnern (p. 379 E f.). Vgl. o. p. 1 x 7. 


’) cp. auch De Iside et Osiride, p. 381 D. 
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Eine weitere Erinnerung an „De Iside et Osiride“ sieht Wright 
(p. 292) in der Auseinandersetzung über parabolische Poesie 
(Adv. of L. p. 102, de Augm. 1 . II, W. I, p. 520). Ich zitiere 
den lateinischen Text, der die Abhängigkeit wahrscheinlicher 
werden läßt. „Haec autem docendi ratio, quae facit ad illu- 
strationem, antiquis saeculis plurimum adhibebatur. Cum enim 
rationis humanae inventa et conclusiones (etiam quae nunc tritae 
et vulgatae sunt) tune temporis novae- et insuetae essent, vix 
illam subtilitatem capiebant ingenia humana, nisi propius eae ad 
sensum per hujusmodi simulacra et exempla deducerentur. 
Quare omnia apud illos fabularum omnigenarum et parabo- 
larum et aenigmatum et similitudinum plena fuerunt. Hinc 
tesserae Pythagorae, aenigmata Sphingis, Aesopi fabulae et 

similia.Denique ut hieroglyphica literis, ita para- 

bolae argumentis erant antiquiores.“ Plutarch spricht im 
10. Kapitel des genannten Werkes (p. 354 D ff.) über den Auf¬ 
enthalt griechischer Philosophen in Ägypten. An letzter Stelle 
nennt er Pythagoras und fährt dann fort: „Makiaxa d* ovxog, 
vjg t'oixe, Üavfuxo&eig xal &avftaoag xovg avdgag d 7 tefu/.tij- 
octXQ to ovftßolixdv avTiov xai /.ivoxifgubdeg, dva/uilgag 
alviyfxaoi xd doy/naxa’ xtov yag xalov/utvcov iegoykvtpixwv 
ygaftfxdxiov ovdev ctTzolziTzei xd noXkd xtov Ilvd-ayogixtbv 
7tagayyeXfidxtov, olov eoxi ( xb fxrj eoS-ieiv ent dicpgov xx'L 
— doxtö i'ytoye xal xo xryv ftovdda xoiig avdgag ovoftdteiv 
^AnokXoiva J ) xai xijv dvada °!AqxBiiuv, lA§r(vav de xtfv eßdo- 
ftdda, IIoOEidiova de xov Ttgwxov xvßov, eoixevai xoig errl 
xwv iegibv idgvfievoig xai dgojfievotg vij Ala xai ygaepo- 
ftevotg.“ 

Es ist sehr wohl möglich, daß Bacons Worte als ein 
Niederschlag aus dem ersten Teile dieser Stelle zu betrachten 
sind. Der zweite Teil verdient es, hier angeführt zu werden, 
weil er eine Art von Parallele zu Bacons mythologischen 


*) Vgl. de Ei apud Delphos, p. 393 B. Wyttenbachs Kommentar zu 
der oben zitierten Stelle, VII, p. 1S1. 




133 


Parabeln, und vielleicht auch eine Anregung zu ihnen, dar¬ 
stellt. 

In Essay VIII „Of Marriage and single Life“ (R. p. 53), findet 
sich die Bemerkung: „Grave Natures, led by custom, and there- 
fore constant, are commonly loving husbands; as was said of 
Ulysses: 'Vetulam suam praetulit immortalitati\“ Durch denselben 
lateinischen Satz wird Odysseus charakterisiert im I. Buch der 
Adv. of L. p. 73: „Or of Ulysses, c qui vetulam praetulit immor- 
talitati’; being a figure of those which prefer custom and habit 
before all excellency.“ Bacon hat sich hier eine Art Formel 
gebildet, wie er das so oft tut, und wie es sich aus seiner Art, 
Notizen zu sammeln, erklärt. Sehr interessant ist aber die Her¬ 
kunft dieser wenig edlen Auffassung von dem Charakter des 
homerischen Helden. Reynolds und Wright, die die Quelle zu¬ 
erst nachgewiesen haben, verweisen auf zwei Stellen. Die eine ist 
aus Ciceros De oratore I, 44, an der aber nicht von Penelope, 
sondern von Ithaka die Rede ist. Sie ist anzuführen, weil die 
Wendung „ut Ithacam illam ... sapientissimus vir immortalitati 
anteponeret“ an Bacons „praetulit imraortalitati“ erinnert. 
Wichtiger ist die zweite Stelle. Sie bietet den gleichen Ge¬ 
danken. Sie stammt aus dem Dialog des Plutarch ,,/Te^t tov 
ra a.'koya Xöytp Dort sagt Kirke zu Odysseus 

(p. 985 F): „Ov yccQ rjdrj tovtiov atorcwTeqa ne.TtoirjY.ag oe- 



ywalxa ■&vrjTtjv, log d' eyai (frjf.it, *ai ygavv rjdrj öia fivqicov 
evt xaxiov onevöetg . . .“. Bacon führt die Treue des Odysseus 
auf Festhalten an alter Gewohnheit zurück („led by custom“ 
und „which prefer custom and habit before all excellency“). 
Seine Interpretation deckt sich, man muß das leider sagen, mit 
der des Gryllos in dem gleichen Dialog (p. 989 A): „Ovno av 
yaiqoyv dcfQOÖiolotg ovvrjd-eotv ov dtXetg dvf}oio7cog iov Osa 
ovyxa&evdeiv.*' (Vgl. o. p. 11.) 

Für uns besonders wichtig ist, daß Bacon hier in latei¬ 
nischer Sprache einen Gedanken aus Plutarch wiedergibt. Das 
erklärt sich doch wohl am besten durch die Annahme, daß er 
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einen lateinischen Text in der Erinnerung hatte. Reynolds 1 . c. 
führt die beiden zitierten Stellen in der Übersetzung des Jo¬ 
hannes Regius (in der graecolatinen Ausgabe des H. Stephanus 
1572) an. Ich füge, was wesentlich ist, hier bei: ,,— qui relicta 
mecum immortali minimeque senescente vita, ad mortalem 
feminam (ac potius, ut ego quidem sentio, jam vetulam) . . . 
properes.“ Die Übereinstimmung in dem charakteristischen 
Wort läßt es immerhin wahrscheinlich werden, daß Bacon diese 
Übersetzung gelesen hat. Diese Stelle ist leider fast der einzige 
Anhaltspunkt, der in diesem Falle vorhanden ist. Auf ein 
anderes lateinisches Zitat aus ,,/Tept qpryijg“ ist oben (p. 118) 
hingewiesen worden. 

Endlich ist noch anzuführen, daß Reynolds zu dem Satz in 
Essay XXX (p. 227): „A man’s own Observation what he finds 
good of and what he finds hurt of is the best physic to pre- 
serve health“, auf den Plutarch zugeschriebenen Traktat „ l Yyteiva 
7 caQayyiXj.iaza u (p. 136 E f.) verweist, wo sich der gleiche Ge¬ 
danke findet. 1 ) Wir dürfen ja wohl annehmen, daß Bacon 
gerade diese Schrift gelesen haben wird. Die Fragen, um die 
es sich hier handelt, standen doch im Vordergründe seines In¬ 
teresses. Hier gerade einen Zusammenhang anzunehmen wird 
kaum notwendig sein. Näher läge es vielleicht an Montaigne 
(III, 13) zu denken. 

Die unter dem Namen Plutarchs überlieferten Apophtheg- 
mata sind als Quelle eines beträchtlichen Teiles der Apophtheg- 
mensammlung Bacons anzunehmen, mag er sie nun aus einer 
Plutarchausgabe oder aus den Apophthegmata des Erasmus 
(1531), der fast alle aufgenommen hat, geschöpft haben. 3 ) 
Das Werk des Erasmus erwähnt Bacon, soviel ich sehe, 


*) Reynolds führt die Stelle in der Übersetzung Holland’s an 
(p. 229 ff.). 

a ) Auch von H. Stephanus hat eine Apophthegmensammlung (aus 
Plutarch und Diogenes Laertius) existiert (1568, Griechisch und Lateinisch). 
Fabricius, IV, 1, p. 352. 
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nirgends. 1 ) Plutarch wird im Vorwort zu den „Apophthegms“ 
(W. VII, p. 123) zusammen mit Stobäus genannt; er stellt sie in 
■Gegensatz zu Cäsar, von dem auch eine ähnliche Sammlung 
existiert hat: „Whereas that of Plutarch and Stobäus, and much 
more the modern ones, draw much of the dregs.“ 

Daß Bacon die Apophthegmata nicht nur zu genießen und 
rhetorisch zu verwenden wußte, sondern daß er sich auch zu 
tieferen theoretischen Betrachtungen durch ihre Lektüre anregen 
Heß, zeigt eine andere Stelle, an der ausdrücklich auf Plutarch 
(die ld 7 toq>&-eyf.iara ytaxiovixct) verwiesen wird. Es handelt 
sich nur um ein Apercu, aber um ein sehr geistreiches Apercu, 
und immerhin um einen nicht ganz unglücklichen Versuch zu 
einer Erklärung des Begriffes „Witz“. „Plutarch hath almost made 
a book of the Lacedaemonian kind of jesting, which joined ever 
pleasure with distaste.“ Vgl. o. p. ii9f. Der Zusammenhang, in 
dem sich der Satz findet (Of the Interpretation of Nature, W. III, 
p. 230) zeigt, daß Bacon den Kontrast als das für die Wirkung 
wesentliche Element in d'esen witzigen Aussprüchen erkennt. Aut 
Grund dieser beiden Stellen sind wir berechtigt, zunächst die 
Originalsammlung und nicht Erasmus für die Quelle zu halten. 
An sich ist die Frage ja eine rein formale, da Bacon doch 
höchst wahrscheinlich eine lateinische Übersetzung benutzt hat. 
Erasmus aber bietet auch eine wörtliche lateinische Übersetzung. 
Einige der zitierten Anekdoten finden sich in den Biographieen 
Plutarchs und in den Apophthegmata. Auch in diesen Fällen 
ist eine Entscheidung unmöglich und ohne Bedeutung, da die 
Lektüre beider Werke durch eine Reihe eindeutiger Belege fest¬ 
gestellt ist. 

Der Aufzählung der in Betracht kommenden Apophtheg¬ 
mata ist der Hinweis auf eine Stelle im Adv. of L. vorauszu¬ 
schicken (p. 70), die eine Anspielung auf ein von Ps.-Plutarch 
dem Hiero zugeschriebenes Wort zu enthalten scheint. „For it 


i) Er ist wohl unter „the modern ones“ (W. VI, p. 123) mit inbegriffen, 
•s. die unten zitierte Stelle. 
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was well noted long ago, that Homer hath given more men 
their livings, than either Sylla, or Caesar, or Augustus ever did.“ 
Vielleicht denkt Bacon an Apophth. p. 175 D: „Ilgög de 
Xevocpdvrjv xdv KoXoqidviov elnövxa /xoXig olxexag övo xqe- 



vag rj (xvgiovg xgecpei xE&vrjxcog* Erasmus bemerkt dazu 
sehr hübsch und trocken: „Erant illis quoque temporibus, qui 
carpendis illustrium virorum operibus gloriam aucuparentur“ 
(Apophth. lib. V, Hiero 3, p. 234). 2 ) Die gleiche Antwort 
gibt bei Vitruvius (VII, Praefatio) der König Ptolemäus dem 
Zoilus (Wyttenbach zu unserer Stelle, VI, p. 1050). 

Es erscheint am zweckmäßigsten, die Apophthegmata in 
der Reihenfolge, in der sie sich bei Bacon finden, anzuführen. 
Ein Wort des Themistokles (Ap. 26, W. VH, p. 128) findet sich 
sowohl in den Apophthegmen Ps.-Plutarchs (p. 185 C) als in der 
Biographie des Themistokles (cp. 18, § 2), vgl. Erasmus, lb. V, 
p. 243. Die schlagende Antwort Lykurgs an den die Demo¬ 
kratie fordernden Lakedämonier (29, p. 129) ist bei Plutarch 
an verschiedenen Stellen überliefert: Apophth. p. 189 E (,, Flgog 
xov xeXevovxcc noieiv ev xfj noXei dr^ioxgaxiav ‘ov rtgioxog 
E 17 ZEV, * sv xfj olxi(f oov noirfiov dtjiioxgaxlav' “), in der Vita 
Lycurgi (cp. 19, § 3), ferner im Conv. sept. sap. p. 155 D, in 
den Apophth. Lacon. p. 228 C (Erasmus, lib. I, p. 128). 

Dieses Apophthegma verwendet Bacon in „Case of the 
Postn. of Scotl.“ (W. VH, p. 644) zur Unterstützung seiner 
Theorie von dem patriarchalischen Charakter des Königtums: 
j,And therefore Lycurgus, when one ccunselled him to dissolve 
the kingdom and to establish another form of estate, answered:. 


q Vgl. die Verse des Xenophanes bei Sex ins Empiricus Adv. Math. 
IX, 193: 


„77«Vt « d'sol b' avid’rjxav 0 «/ <)J» t’ 'UaioSo» re, 
oooa 71 ao ävd'QOJTioioiv vveiSea xal xpöyos torir“ 
und Diog. Laert. IX, 18. Vgl. auch Bd. I, p. 290. 

2 ) Erasm. Opera omnia, Vol. IV, Lugd. Batav. 1703. 
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c Sir, begin to do that which you advise first at home in your 
own house’; meaning, that the chief of a family is a king; and 
that those that can least endure kings abroad, can be content 
to be kings at home.“ 

Die kecke, ein wenig malitiöse Frage des Alkibiades an 
Perikies (38, p. 130) ist sowohl in der Vita Alcibiadis (cp. 7, 
§ 2), als in den Apophthegmen überliefert (p. 186 E). Bacon 
läßt ihn mit Perikies selbst sprechen; bei Plutarch zeigt sich 
Perikies gar nicht, und Alkibiades richtet seine Frage nur an 
die Person, die den Hausherrn entschuldigt. Weiter ausgesponnen 
ist die Anekdote bei Valerius Maximus III, 1. Ext. (Wyttenbach, 
VI, p. 1091). Vgl. Erasmus, lb. V, p. 247. — Apophthegma 82 
(p. 137) geht auf Ps.-Plutarch p. 195 D zurück. Doch heißt es 
dort nur: ^'EXeyev ovv 6 b 4 vvtßag bxi '/.laXXov (poßeixat JVLaq- 
xiXXov f-iayof-ievov (Daßiov /.iy fiayofievov .“ Der Gegensatz 
„tutor — enemy“ Bacons fehlt also; er erklärt sich durch eine 
Vermengung mit dem Apophth. p. 195 C, 1 sub tit. Fab. Max.: 
„(Ddßiog Ma^i/uog Idwißq fxdyea&ac /.irj ßovX 6 (.ievog . . . . 

£ 7 tT]Xohovd-£L dld ZIOV ZQayiüJV Kal OQSIVWV dvTl 7 tCCQei;Ut)V‘ 

xazayeXio vtojv di xcov tcoXXwv xaL naid ayojyov Idwißa 
xaXovvziov, /uixga (pQOvziCiov iyoijxo xolg avxov Xoyiofxoig' 
v.ai rcQog xovg cpiXovg e'Xsyev oxi l xov oxw^f-iaxa cpoßov/uevov 
y.ai Xoidogtag deiXozegov ryytixai xov cpevyovxog xovg tcoXe- 

t 3 // 

f.iiovg. 

Was Bacon von Philipp von Makedonien in Apophth. 103. 
(p. 140) erzählt, steht bei Ps.-Plutarch p. 177 D: ,,Tov di Xoido- 
qov ii-eXaoai xtuv (piXiov xeXevovzcov, ovx ixpij noirjoeiv, iva 
iif) TXSQiutJv iv jiXeioot xaxibg Xiyrj. u Erasmus fügt hinzu 
(lib. IV, p. 191): „Quod maledicum non egit in crucem, vel 
clementiae erat, quod ignovit, vel magnanimitatis, quod con- 
tempsit.“ Bacons Fassung, die ihm wohl selbst gehört, scheint 
mir feiner und treffender: „Better he speak, where we are both 
known, than were we are both unknown.“ — Der beißende Ver¬ 
gleich, den Antipater zwischen dem alt gewordenen Rhetor 
Demades und den Resten eines Opfers zog (115, p. 141), 



stammt aus dem zweiten der dem Antipater zugeschriebenen Apoph- 
thegmata (p. 183 F). Vgl. Erasmus, lb. V, p. 240. — Apophth. 
125 (p. 142) entspricht dem 8. Apophthegma des Augustus bei 
Ps.-Plutarch (p. 207 D), Erasmus, lb. IV, p. 206. — Die stolze Ant¬ 
wort „That falls out well, for it is hot weather, and we shall 
fight in the shade“, wird 126 (p. 142) wohl irrtümlich dem 
Antigonos zugeschrieben. In den „Apophthegmata Laconica“ ist 
Leonidas der Sprechende (p. 225 B), ebenso bei Erasmus, üb. I 
(Leonidas XLVII) und Stobäus, Floril. VII, 46. Ein ungenannter 
Spartaner wird bei Cicero, Tusc. Disp. I, 42 (worauf auch Eras¬ 
mus verweist) und bei Val. Max. III, 7, Ext. 8 als Autor ein¬ 
geführt. 

Plutarch erzählt in „liegt aogyrjoiag “ p. 458 F: „l 4 ya- 
&oxlijg de rtgaiog eq>ege Xoidogov/.ievog vno xivv noXiogxov- 
(.levwv' xai xivog ehcovxog \egaf.iev, -rcod'ev dnodiooeig xdig 
tgevoig xov (.nod'öv ; huyeXdoag ‘atxa xavxav e^eloj. xai xov 
vivxtyovov ctTco xov teiyovg xiveg elg a/uogqtiav eoxtOTtxov' o 
de 7tgog avxovg y.ai {.i^v edoxovv eimgooionog eivai*. Xaßiov 
de zTjV 710 Uv enlrigaoxe xovg oxio7txovxag, />tagxvgd/nevog oxi 
7cgog xovg deo7iozag e§ei xov Xoyov, av nakiv avxov Xoido- 
giZoiv.“ Aus diesen beiden Geschichten ist durch eine Art Ver¬ 
schmelzung das Apophthegma des Agathokles p. 176 E ent¬ 
standen: „noUogxovvxog de noUv avxov , xdIv cc7io xov xeiyovg 
xiveg eXoidogovvxo Xeyovxeg bxi \o xega/uev, xov [uoftov rtdög 
dzrodiJoeig xolg oxgaxiwxaig ; 6 de Ttgdog xal f.leiduZv encev 
‘atxa xavxav eXio\ Xaßibv de xaza xgcexog hz'nxgaoxe xovg 
alxiiaXwxovg xat eXeyev c eäv /.te 7caUv Xoidogqxe, Ttgog xovg 
v.vgiovg i/Jiov eoxai uoi 6 Xöyog. 11 Daß die Spötter als Sklaven 
verkauft werden, ist doch im Grunde der beste Witz bei der 
Sache. Bacon folgt dem Apophthegma (130, p. 143). Als be¬ 
lagerte Stadt setzt er fälschlich Syrakus ein. 1 ) Vgl. auch Eras- 


J ) Diodor (XX, 63), der die Anekdote auch erzählt und zwar in der 
Form, wie sie sich an der erstgenannten Stelle findet, spricht von einer 
.,,t cov ovv. aSo^cov TioXecov“. 



mus, lb. V, p. 237. — Das folgende Apophthegma (i3i,p. 143) 
stammt aus Plutarch p. 175 E. Das in 141 (p. 144) wieder¬ 
gegebene Wort des Agesilaos findet sich in den Apoplith. Reg. et 
Imp. p. 191 B, Apoplith. Lac. p. 212 F, in der Vita Agesilai 
und der Vita Lycurgi (cp. 20, § 5). 

Apophthegma 145 (p. 145) wiederholt ein bald dem Arche¬ 
laos, bald dem Euripides zugeschriebenes Wort, das Bacon in 
Essay XLIII zitiert hat (R. p. 305): „If it be true that the 
principal part of beauty is in decent motion, certainly it is no 
marvel though persons in years seem many times more amiable; 
‘Pulchrorum autumnus pulcher\“ Reynolds hat die Stelle aus¬ 
führlich erörtert und auch die Quellen angegeben. In den 
Apophthegmata Reg. et Imp. (p. 177 A) wird Archelaos als 
Autor angegeben; an den übrigen Stellen (Amat. p. 770 C, Vita 
Alkib. cp. 1, § 3, Älian Var. Hist. XIII, 4) Euripides. Dem 
Tragiker schreibt es auch Bacon zu. Es ist die einzige Stelle, 
an der der Name in Bacons Werken vorkommt. Die „Adagia“ 
des Erasmus (wo auch dem Apophthegma gefolgt ist) zitiert 
Reynolds ( 1 . c.), vgl. Erasmus Apophth. lib. V, p. 238. Rey¬ 
nolds verweist endlich auf die falsche Übersetzung der Stelle 
bei North. 1 ) Aus seinen Worten könnte man schließen, daß er 
ihn als - Quelle für Bacon annimmt („In the life of Alcibiades, 
so mistranslated by North, as to bear out the use, Bacon makes 
of it“ —). Es läßt sich jedenfalls durch nichts beweisen, daß 
Bacon North überhaupt gekannt hat. — Die Geschichte von 
Machaitas, der von dem schläfrigen Philipp an den wachen 
appelliert (158, p. 147), steht Apophth. Reg. et Imp. p. 178 F; 
ähnlich Stob. Floril. Tit. XIII, Val. Max. VI, 2, Ext. 1, vgl. 
Erasmus, lib. IV, p. 195. Die emphatische Form der Appellation 
ist Bacon eigen: „From Philip when he gave no ear, to Philip 
when he shall give ear“ („hti as, ßaotXev, avtov av syQry/ooojg 


*) Amyot übersetzt ganz richtig (I, p. 368): „Car ce que dit Euripides 
en un passage, que de tous les beaux Parriere-saison est encore belle, n’est 
pas universellement veritable.“ 
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■/.cd 7 tQoat%(x)v ccKOvrfi“). — Die scharfe Antwort des Antalkidas 
an einen bildungsstolzen Athener (170, p. 148) ist in den 
Apophth. Reg. et Imp. (p. 192 B) und den Apophth. Lac. 
(p. 217 D) überliefert: „l 4 vxaXxidag nqog xov Idd'rjvalov auct- 
d'Sig dnoxaXovvxa xovg ylaxEdaLftoviovg, c fiovoi yovv eucev, 
‘rj/.ielg obdiv fiEuad'ijxafisv xaxov tcüq vfitov.“ Durch das 
Fehlen des „fiovoi“ verliert das Apophthegma bei Bacon, vgl. 
Erasmus, üb. I, p. 110. — Die Geschichte von Antigonos, der 
seine ihn schmähenden Soldaten belauscht (173, p. 149), mag 
* aus dem Apophthegma (p. 182 C) oder aus „IIeqI doqyr t oiag li 
(p. 457 E) geschöpft sein. Auch Seneca hat sich das schöne 
Beispiel nicht entgehen lassen (de Ira, III, 22); Erasmus, lib. IV, 
p. 203: „Quid hac facetia clementius, aut quid hac clementia 
facetius?“ 

Apophthegma 192 (p. 152) schließt sich fast wörtlich an 
die Quelle (Ap. Lac. p. 218 E) an: „Idqyidafjog 6 Idyrjoihaov, 
Oihimtov f-ierct xijv iv XaiQiovEiq f-iayrjv oxkrjQOTEQav ccvry 
imaxol.ryv yqäipavxog, dvxiyqaxpev’ c eI /xETQijacug xryv oavxot 
oxiav, obx ccv svQOig abxryv fiEiCova yeyevrjfjivrjv rj crzqiv 
vixav.“ (Erasmus, lib. I, p. 112). — Einen geistvollen Vergleich, 
der sich Bacon leicht einprägen mußte, enthält Apophth. 198 
(p. 153). Themistokles sagt in der Vita (cp. 18, § 3): J'ElsyE 
di xovg bAd-ryvaiovg ob xifiav avxov obdi d'avfxa'C.Eiv , ccXX 
0JO7TEQ n’kaxdvu) yEifj.aLOnt.vovg fiiv vrcoxqtyEiv xivdvvEvovxag, 
Eiöiag di neoi abxovg ytvofiivrß x’iIXelv xal xoXoveiv 
Daraus stammt das Apophthegma (p. 185 E); Aelian (Var. Hist. 
IX, 18) setzt eine Eiche für die Platane. Auch zu einer Fabel 
ist das Wort ausgesponnen worden (Aesopica ed. Nevelet. 
CCLV.-Wyttenbach); cp. Erasmus, lb. V, Themistocles XIII. — 
Apophthegma 211 (p. 155) schreibt Bacon mit Ps.-Plutarch 
(Apophth. Lac. p. 228 E) dem Lykurg zu. An einigen anderen 
Stellen wird Xenophanes als Autor angegeben (de Superst. 
p. 171 E, de Isid. et Osir. p. 379 B, Amator. 763 D — auch 
bei Aristoteles Rhet. II, 23). Bacon gibt seine Quelle nur dem 
allgemeinen Sinne nach wieder: ,, Toig di ovaßovtevofjivoig 



tvjv Qrjßcäcov neqi rijg ieqovqytag xai rol nev&ovg, r { v noi- 
ovvrai rfj ylevKO&eq, oweßovXevaev c ei /uev &eov rjyovpvai, fxr t 
ÖqrjveTv' ei öe av&qionor, [4Tj teqovqyeiv atg &e<ß'. il (Erasmus, 
lib. I, p. 128). — Die geschickte Ausflucht des Epaminondas 
seinem Freunde Pelopidas gegenüber (Apophth. 214, p. 155) ist 
in den Apophth. Reg. et Imp. p. 192 E überliefert (auch Prae- 
cept. rei publ. gerend. p. 808 E); Erasmus, lib. V, Epaminond. 
VII. — Aus der gleichen Quelle (p. 193 D) stammt Apophth. 215 
(p. 155): ,, Ilgog de rovg Snaqxidrag noXXa. xai /ueydXa tüv 
Qrjßaiiov xat^yoqrjaxxvxag ‘ovrot /uevzot einer c v/xäg ßqayv- 
Xoyovvvag enavoav “ (cp. de sui Laude p. 545 A). Bacon hat 
die Anekdote weiter ausgesponnen und verlegt sie in eine „Ver¬ 
sammlung der Griechen“ nach der Schlacht bei Leuktra (Eras¬ 
mus, lib. V, Epaminond. XVI: „Solent Lacedaemonii de brevi- 
loquentia gloriari, sed a Thebanis multis affecti calamitatibus 
multa dicere coacti sunt, de illis querentes“). — Das stolze Wort 
des Fabricius zu Pyrrhos in Apophth. 216 (p. 155) steht in 
Apophth. Reg. et Imp. p. 195 A, exzerpiert aus der Vita Pyrrhi 
cp. 20, § 4 (Erasmus, lib. V, Fabr. XIII). — Apophth. 217 
(p. 156) stammt aus der Vita Fabii Maximi (cp. 12, § 4) oder aus 
Reg. et Imp Apophth. p. 195 D. Der Feldherr, um den es sich 
hier handelt, heißt nicht Terentius, sondern Marcus Minucius 
(cp. Erasmus, lib. V, Fab. Max. XVIII). — Die Sentenz des 
älteren Cato (Apophth. 247, p. 160): „The best way to keep 
good acts in memory, was to refresh them with new“, ist nur 
in den Apophth. Reg. et Imp. p. 199 A überliefert: „Tag y.aXag 
ngal-eig, eXeye, öeiv xaTaXa/ußczveiv nqä^eoi xaXalg , iva /ui ( 
zijg do£jjg anogqeojOiv. u Der Ausspruch existiert noch in einer 
anderen Form, die durch eine abweichende Lesart bedingt ist. 
Wyttenbach VI, p. 1123 gibt den Sinn wie folgt: „Bene facta, 
sicut fructus arboris, ne defluant ac pereant, occupanda et vin- 
cienda sunt bene dictis.“ Erasmus (Apopth. lib. V, Cato XIX) 
hat beide Lesarten: ,,'Praeclaras actiones aiebat praeclaris verbis 
occupandas, ne a gloria defluant.’ Argutius est quod vertit 
Philelphus aliud, ut opinor, exemplar sequutus: f Honestas 
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actiones honestis actionibus occupandas’, hoc est, benefacta 
benefactis addenda, ne si desinamus benefacere, obsolescat 
priorum benefactorum memoria.“ Die Übersetzung des Philel- 
phus erwähnt Fabricius merkwürdigerweise nicht, obwohl Eras¬ 
mus sie auch in der Vorrede zu seinen Apophthegmata nennt. 
Philelphus war mit unter den Übersetzern einer Auswahl aus 
den Werken Plutarchs, die zuerst 1470 in Rom gedruckt worden 
ist. 1 ) Ob die Apophthegmata darunter waren, weiß ich nicht. — 
An vielen Stellen überliefert ist das Wort des Themistokles in 
Apophth. 153 (p. 172), „venustum effatum,- ad multorum cogni- 
tionem et proverbii vim celebratum“ sagt Wyttenbach zu Apophth. 
Reg. et Imp. p. 185 F (Vita Themist. cp. 29, § 7, de Fort. 
Alex. p. 328 F, de Exil. p. 602 A, u. sonst), Erasmus, lib. V r 
Them. XV. 

„That ancient and patient request ‘Verbera, sed audi’ “ zitiert 
Bacon Adv. p. 252. Dabei denkt er wohl an Themistokles, von 
dem in den Apophth. Reg. et Imp. p. 185 B erzählt wird: 
„'Enccgccftevov de tov Evqvßuxdov rr/v ßaurr^iav cug natd- 
i-ovrog 'ndtai-ov /xiv ovv’ einer c axovoov de\ “ Erasmus 
(lb. V, Themistokles 5) übersetzt: „Percute, sed tarnen audi“; 
Xylander (in der Ausgabe des H. Stephanus, varior. script. I, 
p. 314): „Feri sane, sed audi“. Eine der wenigen lateinischen 
Reminiszenzen an Plutarch. 


l ) Pauly, Enzyklopädie, V, p. 1778. 



Philon 


Nur eine sichere Reminiszenz aus Philon findet sich in 
Bacons Werken. Im I. Buche des Adv. of L. (p. 9) wird die 
Unfähigkeit der natürlichen Erkenntnis, das Wesen der Gottheit 
zu erfassen, illustriert durch einen feinen Vergleich des jüdischen 
Philosophen: „And therefore it was most aptly said by one of 
Plato’s school: ‘That the sense of man carrieth a resemblance 


with the sun, which (as we see) openeth and revealeth all the 
terrestrial globe; but then again it obscureth and concealeth 
the stars and celestial globe: so doth the sense discover natural 
things, but it darkeneth and shutteth up divine“ (vgl. Val. 
Term. W. III, p. 218). Vgl. Philon, de Somniis I, § 14: „’iT 


xov rjXiov avxov ov% oqqg, 


bxi xd ivavxia xal avaxeXloiv xal 


dvof^evog egyct^exai; erteidav yaq avioyrj , tu fxiv xaxa yrjv 
drcavxa TteQiXcc/xßexai, xd di tax ovqavov cmoxqvTcxexai' 


dvvavxog di ep-rraXiv, oi fiiv aoxeqeg Tiqofpaivovxai, xct di 
neqlyeia ovoxict^exai. Tov avxov tqotzov xal ev yniv, oxav 
(.tiv x 6 xcüv alo&ijoeatv cpeyyog a>g ijhog dvaxellj], xag oXv(.i- 
Tiiovg xal oiqavlovg cog aXrj&dig imoxtjfiag emxqvnxeo&ac 
av/ußeßrjxev' oxav di zcqog dvo/nag yevrjxai, xag aoxeqoeideo- 
xcexag avaepaiveo&ai aqexmv avyag, oxi xal xa&aqog 0 vovg 
vno fiijdevdg xqvnxöfievog aiothyxov yivexai . 11 Ähnlich heißt 
es in „Quis Rer. Divin. Heres sit“ § 53: d'HXiov di dia ov^i- 


ßolov xov ^/xexeqov vovv xaXel. 'Oneq ydq ev r^üv Xoyio- 
iudg, xovxo ev xoa/not rjXiog' irzeidr] (po)O(poqel exaxeqog, 6 fxiv 
T(ji navxl q'iyyog alo&rjxbv exnefinwv, 0 di r t fuv avxöig 
xag vorjxag dia xibv xaxaXripeiov avyag. ‘Eiog fxiv ovv exi 
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icegiXäfxnEi xai nsginoXsi fjiiüv 6 votg, luEOrj/ußgtvbv oia 
(plyyog eig naoav ztjv ipvyijv avayliov, iv iavzoig ovzsg, oi 
xaz£%Of.iE&a‘ lnsidav dl ngog dvo/uag ylvrjzai xaza zo slx.bg 
Ixozaaig y sv&sog Inminzsi, xazoyiozixrj ze xai t uavia. xzX. u 

Ellis vergleicht zu Bacons allegorischer Deutung der Er¬ 
zählung von Kain und Abel (de Augm. I, W. I, p. 465 f.) 
Phiions Interpretation (vgl. z. B. de Sacrif. Ab. et Caini § 1: 
„z/t'o zotvvv dögag slvcu ov/tßsßrjxEv Ivavziag xai (.tayo/ulvag 
aXXijXaig, zijv /.ilv zljj v(p navza Inizgenovoav , 10g yysfion 
z(bv lv zijj Xoyi&o&ai, 1} alo&ävso&ai, rj xivelo&ai, ij 
ioXEO&ar zryv dl Z(ß d'Etß Eno/ulvrjv drjf.uovgyiav ovoav av- 
zov. Tijg (xlv ovv ngozlgag Ixzvniooig lozi Kaiv Imxa- 
Xov/jsvog xzrjoig, naga zo za. navza xExztjo&ai doxsiv zt t g 
dl szsgag 6 °L4 ßsX • egfxrjvevszai yag avaq>lqiov enl &e6v“ und 
ib. § 12-, vgl. auch: „Quod Deterius Potiori insidiari soleat“ 
§ xo). Es besteht jedenfalls keine Notwendigkeit, hier einen 
Einfluß Phiions anzunehmen. 

Der tiefste Grund für die Würde der Wissenschaft oder 
des Wissens liegt, wie Bacon im I. Buche des Adv. of L. 
(p. 44) ausführt, in ihrer Verwandtschaft mit dem göttlichen 
Attribut der Weisheit. „First therefore let us seek the dignity 
of knowledge in the arch-type or first platform, 1 ) which is in 
the attributes and acts of God, as far as they are revealed to 
man and may be observed with sobriety; wherein we may not 
seek it by the narne of learning etc.“ Ellis erinnert zu der 
entsprechenden Stelle in de Augm. (W. I, p. 463 f.) an Phiions 
„flegi zijg Mwvoeiog xoofxonoiiag 11 . Es heißt dort (§ 4): 
„IIgoXaßcbv yag b &Eog azs -&Eog, ozi pi/urj/ua xaXov ovx av 
noze ylvoizo xaXov dLya naqadsiyiuazog, ovdl zi ztov alo&r- 
züv avvnaiziov, 0 firj ngog aqylzvnov xai vorycryv ideav 
ansixovioi Jbj, ßovXr) 9 sig zov ogazov zovzovi xoopov di]- 
/.uovgyrjaai , n gosset vnov zov vorjzov, iva ygoi^Evog aoioyiazq) 
xai &£ 0 £id£(jzdz(p nagadsiy^iazi , to»' oioitazixov zovzov 


*) „In archetypo sive exemplari.“ 



< 7 teQydor)Tat, rcQBaßvxeqov vearvegov tTteixoviOfj.a, %offavra 
Ttsgu^ovra cao&rjra ykvr\, oaa tcbq £v exelvip vorjra .“ Hier 
auf Philon als Quelle zurückzugehen, besteht keine Veranlassung. 
Über Bacons Anschauung ist in dem Abschnitt über Platon 
<(Bd. I, p. 145) ausführlich gehandelt. 

Es läge nahe, daran zu denken, daß Phiions allegorische 
Methode Bacons Mythendeutung angeregt oder beeinflußt hat. 
Ein Anhaltspunkt dafür bietet sich jedoch nirgends. Wenn 
das einzige nachweisbare Zitat aus Philon nicht aus einer 
sekundären Quelle stammt, so hat er wohl die lateinische Über¬ 
setzung des Sigismund Gelenius (Basel 1554, Lugd. 1561) ge¬ 
lesen. Philon wird als Quelle für die griechische Philosophie 
•genannt in de Augm. lb. HI, cp. 4 (W. I, p. 563). Doch 
wüßte ich keine Stelle über griechische Philosophie anzugeben, 
die aus Philon geschöpft sein müßte. 


Wolff, Francis Bacon II 


10 



Herodian 

Wright verweist zu Adv. of L. p. 51 „But we speak now 
separately of human testimony: according to which, that which 
the Grecians call ‘apotheosis’, and the Latins ‘relatio inter divos%. 
was the supreme honour which man could attribute imto man;“ 
auf Herodian lib. IV, 2, wo die Ceremonie der Apotheose aus¬ 
führlich beschrieben wird. Daß Bacon gerade an diese Stelle 
gedacht hat, läßt sich nicht beweisen; daß er aber Herodian. 
gekannt hat, ergibt sich aus der Erwähnung in de Augm. lb. VH 
(W. I, p. 734). Unter den dort aufgezählten, vorbildlichen, 
historischen Charaktergemälden befindet sich der Septimius Se¬ 
verus Herodians („apud Herodianum, Septimii Severi“). Daß. 
Bacon sich für diesen kraftvollen und zielbewußten, aber in der 
Wahl seiner Mittel wenig wählerischen Kaiser interessiert hat,, 
zeigt Ess. XXVH (R. p. 185, 186). Er wird dort in einer 
Gruppe mit aufgezählt, deren Angehörige als „the wisest and 
most politic (princes) that ever lived“ charakterisiert werden. 
Machiavelli, der ihm eine längere Betrachtung widmet, sagt von 
ihm: „E perchfc le azioni di costui furono grandi in un prin¬ 
cipe nuovo, io voglio mostrare brevemente quanto egli seppe 
bene usare la persona della volpe e del lione“ (Princ. cp. XIX). 
Gibbon sagt über seine Politik Niger und Albinus gegenüber: 
„The arts of Severus cannot be justified by the most ample 
privilege of state-reason.“ x ) Gerade die Vereinigung „des Löwen. 


*) Hist, of the Deel. (ed. Bury) I, p. 116. 
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lind des Fuchses“ in dem Charakter des Kaisers war es wohl, 
die Bacons Interesse gefesselt hat. Seine Geschichte, wie sie 
Herodian erzählt, weist eine Reihe der merkwürdigsten Züge 
und Leistungen auf: Neben dem wirklich staunenswerten Marsch 
von Pannonien nach Italien in etwa vierzig Tagen (wie Gibbon 
ausrechnet, Deel, and F. I, p. 116) seine, wenn auch hinterlistige, 
doch außerordentlich geschickte Politik, die es ihm gelingen 
läßt, den einen Gegner einzulullen und in Untätigkeit zu halten, 
bis der andere überwunden ist (vgl. bes. Herod. II, 15, Gibbon 
I, p. 116 f., Machiavelli 1 . c.), endlich die Rede an die Armee 
nach dem Fehlschlagen des Mordplanes gegen Albinus (Herod. 
HI, 5, 6), in der er mit virtuoser Heuchelei die ganze Schuld 
auf den Gegner ab wälzt; dazu, was den Charakter erst recht 
kompliziert erscheinen läßt, der Hinweis Herodians auf sein 
leidenschaftliches Temperament („xat rtävza (xev ex &v(X(og 
7i(>dvTü)v, OQyijs de rjzziov wv qrvoei“ — III, 6, § 1, vgl. III, 
8, § 1). So mochte die Beschäftigung mit dieser in vieler Hin¬ 
sicht hochbedeutenden Persönlichkeit Bacon wohl geeignet er¬ 
scheinen, seine Menschenkenntnis zu bereichern. Es wird ihm 
wohl auch einen gewissen intellektuellen Genuß bereitet haben, 
diesem überlegenen Geist auf seinen kühnen, oft verschlungenen 
Bahnen zu folgen und andererseits zu sehen, wie die Leiden¬ 
schaft und eine verblendende Neigung zu einem unwürdigen 
Freund (Plautianus, vgl. unter Dio Cassius, o. SS. 61 f.) auch einen 
so starken Willen zu schwächen und einen so klaren Geist zu 
trüben vermochten. 

Nach dem vorhergehenden ist es leicht zu begreifen, daß 
Bacon Herodians Geschichtswerk in ein Corpus der römischen 
Geschichte aufgenommen wissen wollte (Adv. of L. p. 92). 

In der Hist. Vit et Mort. (W. II, p. 177) wird erwähnt, daß 
die alten Britannier ihre Körper bemalt hätten. Bacon denkt 
wohl an Plinius, Nat. hist. XXII, 2 („glasto pingebant“). Vielleicht 
aber hat ihm auch daneben Herodian HI, 14, § 7 vorgeschwebt: 
„Td de oiüfj.ara ozi^ovzai yqacpais noi%ihxig %ai rcav- 

zodancTig ehcooiv.“ 


10 * 
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Bacon hat Herodian wahrscheinlich in der Übersetzung des 
Politianus 1 ) gelesen. Ausgaben waren in großer Anzahl vor¬ 
handen. Ich erwähne, als der Zeit nach Bacon am nächsten 
liegend, die Ausgabe der Übersetzung, Antwerpen 1566, und die 
graecolatinen Editionen: Basel 1563, von H. Stephanus, Paris 
1581, in 'Sylburgii Scriptores Historiae Romanae minores, 
vol. III, Frankfurt 1590. 

Eine englische Übersetzung aus dem Latein des Politianus 
von N. Smyth scheint 1550 erschienen zu sein; eine zweite, aus 
dem Griechischen von Maxwell erschien erst 1629 und wurde 
neu aufgelegt 1635. 

Fabricius fuhrt zwei französische Übersetzungen aus dem 
16. Jahrhundert an (Bibi. Graec. V, cp. 7). 

Ascham klagt in einem Briefe aus dem Jahre 1550, daß 
Autoren wie Herodian, Plutarch und Lukian die älteren und 
reineren Schriftsteller in Oxford verdrängten (Warton, HE (1840), 
p. 13, zitiert nach der Ausgabe von 1581, lib. I, p. 18 b). 


*) Zuerst 1493 Bononiae. 



Diogenes Laertius 

Diogenes Laertius war eine der Hauptquellen für Bacons 
Kenntnis der antiken Philosophie. Auf diese Beziehungen Ba¬ 
cons zu den „Vitae Philosophorum“ soll jedoch in diesem Ab¬ 
schnitt nicht eingegangen werden. Sie sind bei der Erörterung 
des Verhältnisses Bacons zu den einzelnen Philosophen untersucht 
worden (vgl. Bd. I, SS. 239 ff.). Es sollen hier nur die unmittel¬ 
baren Reminiszenzen, die in nicht geringer Zahl in den Werken 
Bacons zerstreut sind, und die vielen aus Diogenes stammenden 
Apophthegmata, bei denen es sich allerdings zunächst nicht 
feststellen läßt, ob sie unmittelbar aus dem Original oder aus 
Erasmus genommen sind, erörtert werden. 

Die Stelle des Adv. of L. (p. 20): „As it was truly said, 
that ‘Rubor est virtutis color*, though sometime it come from 
vice;“ enthält wohl eine Erinnerupg an das lb. VI, sec. 54 über¬ 
lieferte Wort des Diogenes: „’/dcJv noxe /ueiQcnaov £qv&qiü>v, 
‘■d-ctQQet,' eqnrj 'xoicrvxov ioxi xtjg ägexrjg xl %£w/ua\“ Erasmus 
(lb. HI, Apophth.) übersetzt: „istiusmodi est virtutis tinetura;“ 
Sambucus (Antwerpen 1566, p. 230): „hujusmodi est virtutis 
colos.“ Stobäus (Serm. CI, nach Menagius) schreibt den Aus¬ 
spruch Theophrast zu. Menagius erinnert an Menander (bei 
Stobäus, Floril. XXXI): 

^Eqv&qiwv nag XQTqaxog slvai (.101 doxet“ 

Ein anderes Wort des Diogenes zitiert Bacon Adv. p. 21 mit 
Beziehung auf die pädagogischen Leistungen der Jesuiten: „Of 



whom, although in regard of their Superstition I may say: ‘Quo 
meliores, eo deteriores* . . cp. 1 . c. VI, 46: ,,JIpog ro xox- 
raßl^ov 1 ) sv T(p ßaXavsiq» /usiqcnaov q>rjolv , l 'oo(p ßsXnov , xo- 
oovrif) ysiqov“ Vgl. Apophth. 266 (W. Vir, p. 163): „Diogenes 
said of a young man that danced daintily, and was much com- 
mended: ‘The better, the worse\“ Erasmus, Apophth. DI: 
„Alteri cuidam adolescenti, lusum quendam amatorium eleganter 
in balneis exhibenti, quod Graeci vocant xorraßi^siv, Diogenes: 
c quo melius*, inquit, ‘hoc deterius *; damnans improbatam artem, 
qualis est et alea, cuius quo quisque est artifex melior, hoc vir 
est deterior.“ 

Zwei Anekdoten aus Diogenes Laertius werden Adv. p. 26 f. 
bei der Erörterung der Frage zitiert, ob gelehrte Männer, ohne 
ihrer Würde etwas zu vergeben, in ein Abhängigkeitsverhältnis 
zu einflußreichen oder mit Glücksgütern gesegneten Personen 
treten können. „Not that I can tax or condemn the morigeration 
or application of leamed men to men in fortune. For the 
answer was good that Diogenes made to one, that asked him in 
mockery: ‘How it came to pass, that philosophers were the 
followers of rieh men, and not rieh men of philosophers?* He 
answered soberly and yet sharply: ‘Because the one sort knew 
what they had need of, and the other did not*.“ (vgl. Apoph- 
thegma 161, W. VII, p. 147, auch dort wird das Wort dem 
Diogenes zugeschrieben). Nach Diog. Laert. n, 69 stammt die 
schlagfertige Antwort von Aristipp: ^Eqorcrjd'sig vno diowotov, 
dia xL 01 nev (piXöaofpOL sni rag xüv nXovoicov d-vqag sq- 
Xovxai, oi öi nXovoioi sni rag rüv qtiXoooqxov oimsri, sg>r], 
on oi fj.sv l'oaoiv o)v deovrai, oi di ovx i'oaotv. a Ähnliches 
wird bei Aristoteles Rhet. II, 16 und Stob. Floril. Tit. XCI. 31 
(Gaisford) von Simonides überliefert. Vgl. auch Platon (Poüt. 
VI, p. 489): „Ou yaq s%si qrvoiv xvßeqvijrrjv vavrwv deZo&ai 
aqxeo&ai vqf avrov oidi rovg aoepovg sni rag rcöv, nXov- 


*) „Adulescentulo in balneo vinum e phiala in poculo ejicienti, soni- 
tuque ipso secundas de amore suo res auguranti“: Aldobrandinus. 



<jicw xhb'Qas levcu , aXX* 6 xdvxo xofitpevadfxevog iipevoaxo, x o 
Je aXijJeg rtegnmev, icev xe nXovaiog iav xe nkvryg xdfxvrj, 
Jvayxalov elvai irrt laxQcüv Jvqag levcu . . (Erasmus — 
nach Diog. Laert. —, Apophth. HI, Aristipp. 10). Bacon fährt 
an der zitierten Stelle fort: „And of the like nature was the 
answer which Aristippus made, when having a petition to Dio¬ 
nysius and no ear given to him, he feil down at his feet; where- 
upon Dionysius stayed and gave him the hearing, and granted 
it; and afterward some person, tender on the behalf of philo- 
sophy, reproved Aristippus that he would oflfer the profession 
•of philosophy such an indignity as for a private suit to fall at 
a tyrant’s feet: but he answered: ‘It was not his fault, but it 
was the fault of Dionysius, that had his ears in his feet’.“ (cp. 
Apophth. 86, W. VII, p. 138; Erasmus, 1 . c. Aristipp, 49). 
Diog. Laert. H, 79: „Jeopevog Jtoxe neqi cpilov Jiowaiov, 
ytat fxrj hcLxvy%(xv(j)v, elg rtodag avxov eneae. ngog ovv xov 
e7tioy.a)\pctvxa , 'oint £yio\ (prjoiv, ‘cuxiog, aXXa Jiovvoiog 6 ev 
xöig Ttooi xag axoag eywv“ Vgl. auch Machiavelli’s „Vita 
di Castruccio“. 

Im I. Buch des Adv. of L. (p. 33) wendet Bacon auf die 
Scholastik ein von Diog. Laert. (Id, 18) überliefertes, von Dio- 
nysios an Platon gerichtetes Wort an: „And when they see such 
digladiation about subtilities and matter of no use or moment, they 
<(sc. the people) easily fall upon that judgement of Dionysius of 
Syracusa, ‘Verba ista sunt senum otiosorum\“ An einer anderen 
Stelle (Nov. Org. I, 71, F. p. 263) dient derselbe Satz zur 
Charakterisierung der ganzen griechischen Philosophie mit Aus¬ 
nahme der Naturphilosophen: „Ut essent fere doctrinae eorum 
(quod non male cavillatus est Dionysius in Platonem), ‘Verba 
otiosorum senum ad imperitos juvenes\“ Fowler zitiert den 
Wortlaut der Quelle („ Ol Xoyoi aov yeQOvxiutOi “); vgl. Erasmus 
•(Apophth. VII, Plato t), der übersetzt: „Verba tua sapiunt 
senium“. 

Adv. p. 133 heißt es von der Erforschung der Wechsel¬ 
wirkung zwischen Leib und Seele: „But the inquisition of this 
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part is of great use, though it needeth, as Socrates said, l a 
Delian diver 1 , being difficult and profound.“ Bacon kann an 
die ursprüngliche Quelle, Diog. Laert. II, 22, denken (vgl. Eras¬ 
mus, Apophth. lb. III, Socrates 26); er hat aber sicher das 
Apophthegma auch aus den „Adagien“ des Erasmus („Delhis 
natator“) gekannt; vgl. Apophthegma 236 (W. VII, p. 158). 

In dem Abschnitt „de Euthanasia exteriore“ (Adv. p. 140)* 
wird der Tod Epikurs nach dem Bericht bei Diog. Laert. (X, 15) 
geschildert: „So it is written of Epicurus, that after his disease- 
was judged desperate, he drowned his stomach and senses with 
a large draught and ingurgitation of wine; whereupon the epi¬ 
gram was made: ‘Hinc Stygias ebrius hausit aquas\“ ^'Oxe xai 
(frqoiv Eqihti 7 zos ifißävxa avxov elg tvvbXov xexqa^i- 

fievrjv vdaxi &SQ{x<p, xai aixrjoavxa axgaxov Qocpijocu. xölg tb 
(pilotg naqayyeikavxa xwv doyfnixoiv fxe/xvrad-ai, ovxoj xeXev— 
xrjoai. xai eaxiv utov eig avtov ovxto, 

Xalgexe, xai (AS/AvrjO&e xa doy/uaxa, xovx *ErcixovQog 
c 'Yoxaxov ehrte cpiXoig oloiv auogr&i/uevog. 

QeqixTjV eg nveXov yaq iaijlv&e, xai xov axqaxov 
”Eo 7 taoev, eix * ’lAidrpr ifjvyqbv € 7 ieonccoaxo.“ 

Diese Stelle ermöglicht es, die von Bacon benutzte Übersetzung: 
festzustellen. Sein Zitat entspricht der Übersetzung von Johannes 
Sambucus (Antwerpen 1566). Die Übersetzung des Ambrosius 
sagt: „Hinc Stygias laetius hausit aquas“. 

Nicht ganz sicher festzustellen ist, an welche Stelle Bacon 
in seiner Ethik (Adv. p. 192) denkt, wenn er sagt: „So as- 
Diogenes’ opinion is to be accepted, .who commended not them. 
which abstained, but them which sustained, and could refrain 
their mind ‘in praecipitio*, and could give unto the mind (as is 
used in horsemanship) the shortest stop or tum.“ Ellis (W. I, 
p. 721) vermutet eine Verwechslung mit Aristipp und erinnert 
an Diog. Laert. II, 75: „To xqaxelv xai (irj rjxxao&at r^dovojv 
aqioxov, ov xo (iij xqijo&ca.“ Spedding (ibid.) erinnert an 
VI, 29, wo von Diogenes gesagt wird: »Enrpei xovg (uelXovxag: 
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yctfxeiv xai fxrj yafietv xai zovg peXXovzag xazanXelv, xai fxr t 
xctxanXuv' xai zovg j ueXXovzag noXixeieo&ai, xai (irj rcoXi- 
zeveo&ai’ xxX.“ 

In Essay XVI (R. p. 113) wird Bion als „kontemplativer 
Atheist“ genannt; die Quelle ist wohl Diog. Laert, IV, 52: 
»Eneixa hti za Qeodwqeia fxezijX&e, diaxpvoag Qeoöojgov 
zw ä&ew“ und ib. 55: 

„Biojva zov BoQvo&evizrjv, or etpvoev rj 2xv&ig cua, 

Aeyeiv axovo/uev deovg tbg ovdev elaiv ovxajg“ 

Vgl. Montaigne, II, 12: „Ds recitent de Bion, qu’infect des 
Atheismes de Theodorus, il avoit est6 long temps se moquant 
des hommes religieux; etc.“ 

Das Wort des Aristipp: „Mitte ambos nudos ad ignotos et 
videbis“ zitiert Bacon in Essay XXH (R. p. 158) als „The old 
rule, to know a fool from a wise man“ (auch Apophth. 255,. 
p. 161: „One of the philosophers was asked etc.“). Diog. Laert» 
II, 73: „'EQbJzrj&eig noze zLvi diatpeqei 6 ooepog zov fiij 00 - 
(pov, eeprj’ < eig ayvwvzag zovg dvo yvftvovg anoozeiXov, xai 
ibayf“ Erasmus (Apophth. III: „Mitte ambos nudos ad homines 
ignotos et videbis“). Eine sehr feine Interpretation erfährt das 
pythagoräische Wort „Cor ne edito“ in Ess. XXVII (R. p. 187)» 
Bacon kann es bei Diogenes Laertius (Vm, 18) gelesen haben 
(s. den Wortlaut bei Reynolds p. 195). Die Sentenz findet sich 
auch in den Adagien des Erasmus, unter den „Symbola Pytha- 
gorae“. Bacons Auffassung am nächsten kommt die Interpre¬ 
tation des Jamblichos (cp. Menagius zu Diog. 1 . c.): „To de, 
'xagdiav {iq ZQüjye, 0 ar^talvei zo /nrj deiv ziyv Svaxnv zov 
navzog xai zryv ovfirzvoiav diaorcijtv’ xai ezi fiäXXov zo, firj 
10&1 ßdoxavog, aXXa yiXdv&Qiortog xai xoivcuvixog.“ Zu dem 
Satz in Ess. XLII (R. p. 335): „There is little friendship in the- 
world, and least of all between equals, which was wont to be- 
magnified“ („apud veteres“ fügt die lateinische Übersetzung hinzu) 
erinnert Reynolds (p. 336) an das Wort des Pythagoras (Diog. 
Laert. VIII, 10): „C DcXia loozrjg“. Auch hier sind wohl die 
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Adagia des Erasmus Bacons Quelle: „amicitia aequalitas“. Viel¬ 
leicht denkt er an die auch von Erasmus zitierte Stelle aus 
Platons „N 6 (xol“ VI, p. 757: „ IlaXaiog yag Xoyog aXrj&rjg wv, 
10 g iaoxrjg (piXozrjza aTtegyd^exai.^ An die berühmte Antwort 
des Aristipp (Diog. Laert II, 75): ,','Exo) ytaida, aXX' oint 
i'xofiai“, erinnert Bacon in der Redarg. Philos. (W. DU, 562): 
„Verum illud vos familiariter pro more nostro moneo: Habete 
Laidem, dummodo a Laide non habeamini.“ Der in einem 
Brief an den König aus dem Jahre 1613 (L. a. L. IV, p. 371) 
zitierte Satz: „Optima disciplina mala dediscere“ stammt wohl 
aus Diog. Laert. VI, 7: „^Egtorrj-d-eig xL xwv fia&rjfxdxwv 
dvayxcuozazov , eq>rj (’Avzio&ivrjg)' c Tb xcnca <x7tof.ia&eZv yu 
(vgl. Apophth. 239, W. VII, p. 159). 

Diogenes Laertius ist ferner die Quelle für eine Anzahl von 
Daten in der Hist. Vit. et Mort. (W. n, p. 135 ff., s. die Belege 
in den Anm.). So sagt Bacon über die Lebensdauer des Xeno- 
phanes ( 1 . c.): „Xenophanes Colophonius annos centum et duos, 
aut etiam diutius vixit; utpote qui viginti quinque annos natus 
patriam reliquit, Septuaginta septem totos annos est peregrinatus, 
ac postea rediit; sed quamdiu a reditu vixerit, non constat.“ 
Vgl. die von Ellis zitierten Verse bei Diog. Laert. IX, 19. Doch 
sagt Xenophanes, er sei 67 Jahre, nicht 77, in der Fremde ge¬ 
wesen. Auf Diogenes Laertius beruht auch die Charakteristik 
des Diogenes ( 1 . c. p. 137): „Vir erga alios über, in se im- 
periosus; victu sordido et patientia gaudens.“ 

Durch eine Reminiszenz an die Vita Heracliti wird der 
„Discourse touching the happy Union etc.“ (1603. — L. a. L. 
III, p. 90) eingeleitet: „I do not find it stränge (excellent King) 
that when Heraclitus, he that was surnamed the obscure, had 
set forth a certain book which is not now extant, many men 
took it for a discourse of nature, and many others took it for 
a treatise of policy and matter of estate.“ L. c. IX, 15. Eis 
werden verschiedene Kommentatoren des heraklitischen Buches 
aufgezählt; als letzter: „Tc vv di ygaftfiaxiTuov, Jiödoxog’ og 
01 q>rjat negl (pvoewg elvai xb avyyQa^ifua, aXld rtegi 
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noXixelag. xd de negl (pvoecog ev nagadelyfiaxog el'det 
xeio&ai“ 

Endlich ist Diogenes Laertius (unmittelbar oder mittelbar 
durch Erasmus) die Quelle für einen großen Teil der Baconi- 
schen Apophthegmen. So 24 (W. VH, p. 128), die witzige An¬ 
ordnung des Diogenes für sein Begräbnis: Diog. L. VI, 31 f.: 
?,'Ev$a Kai Ttvv&avofievov xov Beviadov nüg avxov ä-aipeiev, 
k'q>rj‘ ''Eni nqoownov' xov de ego/uevov *Jia xi ; c 'Oxi fj.ex i 
<oXiyov, eine, ‘/ueXXei xa xaxo) dvaoxg£cpeo9-ai. xovxo de dia 
xo ejtiKQttxeiv ijdt] xovg Maxedovag, rj ex xaneivurv vxprjXovg 
yeveo&ac .“ (Erasmus, Apophth. ID, Diog. 24). Vgl. Machiavelli, 
Vita di Castruccio: „Domandandolo uno, quando egli era per 
morire, como e’ voleva esser seppellito, rispose: ‘Con la faccia 
volta ingiü, perchfc io so, che come io sono morto, anderä sotto- 
sopra questo paese\“ Apophth. 33 (p. 129) — Bias und die 
gottlosen Matrosen — entspricht lb. I, sec. 86. Vgl. Erasmus, 
VII, Bias, 2. — Montaigne I, 38. 1 ) Die feine Anekdote über 
Plato und Diogenes in Apophth. 83 (W. VH, p. 137) erzählt 
Diogenes VI, 41: „ Eloxijxei noxe xaxaxgowi^öfievog' xüv de 
negieoxaixiov eXeovvxiov, nagcdv ItXaxüiv eqnrf *El ßovXeo&e 
avxov eXerjoai, dnooxrpe' evdeiY.vv/*evog q>iXodo^lav avxov.“ 
{Erasmus, III, Diog. 64). Apophth. 92 (p. 139) (Solon) stammt 
aus lb. I, 63 (fehlt bei Erasmus). Vgl. Montaigne, II, 12. Apoph- 
thegma 94 (p. 139), die von Bacon Aristipp zugeschriebene 
Antwort auf die Frage, warum die Leute lieber den Armen als 
den Philosophen geben, überliefert Diog. Laert. als von Diogenes 
stammend (VI, 56); vgl. Erasmus, 1 . IQ, Diog. 238. Apophth. 107 
(p. 140, Diog. Laert. VI, 26) hat Bacon um eine kleine, aber 

*) Ist Apopfatbegma 34: „Bion was wont so say, that Socrates, of all 
the lovers of Alcibiades, only held bim by the ears“ durch eine unge¬ 
naue Erinnerung an die Stelle bei Diog. Laert. IV, 49: „Jießale Si xai 
rov JScoxQaTrjv, hdywv, ate ei fiev elfter AXxißiäSov ftgeiar, xai än elftero, 
uaxaioe rjv ei Si firj elfter, ob Ser enolei 7iaQ(tSo^or‘‘; und Plutarch, 
liegt Svoconiae p. 536 A entstanden: tr dio xai Bieov aneixa^e xove xoiov- 
xovg n/xfogevair, aito xeöv dir cor öaSlcog flexapego/terot9?“ 
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nicht unwesentliche Feinheit bereichert, die den tiefen Kontrast, 
zwischen dem rohen Fanatismus des Kynikers und der hoheits¬ 
vollen Überlegenheit Platons scharf hervortreten läßt und auch 
einen kleinen, aber immerhin bezeichnenden Beitrag zum Ver¬ 
ständnis der Baconischen Auffassung von Platon liefert. Die 
Anekdote ist auch sonst sehr hübsch und lebendig erzählt. 
„Plato entertained some of his friends at a dinner, and had in 
the chamber a bed or couch, neatly and costly fumished. Dio¬ 
genes came in and got upon the bed and trampled upon it 
and said: ‘I trample upon the pride of Platon 1 . Plato mildly 
answered: ‘But with greater pride 1 .“ Diogenes Laertius sagt 
nur: „Tov di cpavar ‘kregy ye rvqxp, Jioyeveg'.“ (vgl. Erasmus 
III, Diog. n „inquit Plato“). Apophth. 137 (p. 144) stammt 
aus lib. VI, 67. Bacon hat das Homerzitat weggelassen: „JTaga 
di aov -frediv iv yovvaai xeizac ei naXiv fajxpofiai.“ (Erasmus, 
IQ, Diog. 293). Apophth. 168 (p. 148) überliefert Diogenes 
II, 13 (Erasmus, VH). Es folgt Apophth. 183, p. 150 (Aristipp) 
aus Diog. H, 66 (Erasmus, ID, Aristipp, 2). Vgl. Machiavelli, 
Vita di Castruccio: „Avendo egli fatto comperare una starna un 
ducato, e riprendendolo un amico, disse Castruccio: ‘Tu non 
la compreresti per piü che un soldo\ E dicendogli lo amico 
che diceva il vero, rispose quello: *Un ducato mi vale molto 
meno\“ 

Apophth. 189 (p. 151): „Aristippus said: that those that 
studied particular Sciences, and neglected philosophy, were like 
Penelope’s wooers, that made love to the waiting women.“ 
Diog. H, 79: „Toiig tcov eynvxlieav naidevfuxzojv (xexaöyov- 
zag, cpiXooocpiag di anoXeMp&evzccg, ofioiovg e'Xeyev elvac 
zoig zijg JIrjveXoTtrjg (xvrjozrjgoi. ycai yäg beeivovg Melav&w 
/xiv xai JloXvdtogav xai zag aXXc rg d-egauaLvag eyeiv, naoctg 
di fxäXXov rj avzrjv zzyv deanoivav dvvao&ai yrjucu.“ (Eras¬ 
mus, HI, Aristipp. 51). Apophth. 190 (ib.) entspricht der bei 
Diogenes HI, 38 erzählten Anekdote, nur sagt Bacon, sich un¬ 
genau erinnernd, „entering into a dissolute house“, während in 
der Quelle von Würfelspiel die Rede ist (Erasmus, VU, Plato 5). 



Die beiden Aussprüche des Thaies (Apophth. 220 u. 21) stehen 
bei Diog. Laert. I, 26 u. 35 (Erasmus, VII, Thaies 4 = 221, 
zu 220 vgl. Ess. Vm, p. 53 u. die Anm. p. 55); zu 225 (Chilon) 
p. I 57 v gh Diog. I, 71; 227 (ib.), das berühmte Wort des 
Diogenes, stammt aus lb. VI, 41 (Erasmus, III, Diog. 63); zu 
228 (ib.) vgl. Diog. I, 87, zu 237 (p. 158) — IV, 51 (Erasm., 
VII, Bion 25), zu 238 (p. 159) — II, 119 (Erasmus, VII, 
Stilpo 9), zu 249 (p. 160) — VI, 40 (Erasm., III, Diog. 56); 
257—60 (p. 161) stammen aus der Vita Aristippi: n, 71, 72, 81 
{Erasmus, III, Aristippus 17, 19, 23, 54), 267 (p. 163) stammt 
aus lb. VI, 48 (Erasmus, m, Diogenes 91); 272 (ib.) aus lib. 
VI, 62 (Erasmus, HI, Diogenes 166). Apophth. 124 (p. 172) 1 ) 
endlich umschreibt die HI, 29 (vgl. Anth. Pal. VII, 669) als 
platonisch überlieferten Verse: 

„IdüTegag eloaQ&Qelg aOTrjQ iftog' ei'&e yevolfxrjv 

Oigavog wg TtoXXolg bfx(.iaoiv el'g ae ßXenoj.“ 

Zu Promus (ed. Mrs. Pott. Nr. 1283): „Spes vigilantis som- 
nium“ vgl. Diog. Laert. V, 18 (Aristoteles): „'EQWzq&eig Tt 
ioziv sXrtig' c ’EyqrjyoQoroc;el. 7 zev, *kvvjzviov.“ 

Diese Übersicht wird gezeigt haben, daß Bacon die Kom¬ 
pilation des Diogenes Laertius auf das genaueste gekannt hat. 
In der Auswahl der Stellen werden sich kaum Gesichtspunkte 
nachweisen lassen, die zur Charakteristik Bacons wesentliches 
beitrügen. Doch dürfen wir wohl annehmen, daß ein tieferes 
Interesse neben der Freude an witzigen Anekdoten, schlagfertigen 
Antworten und geistreichen Vergleichen, ihn bei seiner Diogenes¬ 
lektüre geleitet hat. Auch wenn wir von der Bedeutung des 
Werkes als Quelle für die Geschichte der Philosophie absehen, 
bleibt noch ein höherer Gesichtspunkt übrig, unter dem Bacon 
die Lebensbeschreibungen der Philosophen studiert haben kann 
und studiert haben wird: der psychologische. Das Streben nach 


*) Erst in der 2. Ausgabe der Resuscitatio (1661) enthalten (vgl. Ellis, 
W. VII, p. 118). 



Erkenntnis der menschlichen Individualität konnte für ihn, der 
analytisches und synthetisches Vermögen in hinreichendem Maße 
besaß, um aus den einzelnen aneinander gereihten Notizen Cha¬ 
raktere und Persönlichkeiten zu rekonstruieren, hier ebensosehr 
seine Befriedigung finden, wie in den antiken Meisterwerken der 
politischen Historie. Daß er versucht hat, die antiken Philo¬ 
sophen als Persönlichkeiten in ihrer Eigenart zu erfassen, zeigea 
am deutlichsten seine knappen und feinen Charakterbilder in» 
der Historia Vitae et Mortis. So ist es vielleicht auch mehr als- 
ein Zufall, daß er gerade zwei Anekdoten sich eingeprägt hat,, 
die die ruhige, gesammelte Überlegenheit Platons scharf hervor¬ 
treten lassen, gegenüber dem nach plumpen Effekten haschen¬ 
den, marktschreierischen Gebahren des Diogenes. Die Worte 
Montaignes über Diogenes sind bis zu einem gewissen Grade 
wohl auch im Sinne Bacons geschrieben (II, io): „Je suis bien 
marry que nous n’ayons une douzaine de Laertius, ou qu’il ne 
soit plus estendu, ou plus entendu: Car je suis pareillement 
curieux de cognoistre les fortunes et la vie des ces grands 
precepteurs du monde, comme de cognoistre la diversite de 
leurs dogmes et fantaisies.“ (vgl. den schönen Aufsatz von Ivo- 
Bruns: „Montaigne und die Alten“. Vorträge und Aufsätze,. 
München 1905, p. 376 f.). 



Julian 

Daß Bacon das ISvfircooiov (Caesares) des Kaisers Julian- 
gekannt hat, beweist eine Stelle im Adv. of L. (p. 57). Marcus 
Aurelius soll charakterisiert werden. Er habe alle seine Vor¬ 
gänger in jeder Hinsicht übertroffen, sagt Bacon, „insomuch as 
Julianus the emperor, in his book entitled c Caesares’, being as 
a pasquil or satire to deride all his predecessors, 1 ) feigned that 
they were all invited to a banquet of the gods, and Silenus the 
jester sat at the nether end of the table, and bestowed a scoff 
on every one as they came in; but when Marcus Philosophus 
came in, Silenus was gravelled and out of countenance, not 
knowing where to carp at him; save at the last he gave a glance 
at his patience towards his wife.“ 

Bacon denkt hier offenbar nur an eine Stelle der Caesares 
(p. 312 A ff.): „’ETteioeX&ovorjs de avxqj xrjg xwv adehfiov 
^wioQidog, BtJqov mal uiovmiov, deivwg 6 EeiXrjvog oweoxdXrj. 
nai^eiv yaq ovm ei%ev ov<? imomojnxeiv, fiaXiaxa xov BijQov r 
malxoi mal xovxov xd tibqI xov vlov mal xrjv yvvaima rtoXv- 
7 tqayfi 0 viuv d/uaQXijficcxa mxX.“ 

Er hätte in dem Werk weit wirksamere Stellen finden 


] ) cp. Voltaire in einer Anzeige des ‘ Antimacchiavel’ (Nonv. Biblo- 
theque, Nov. 1740, Oeuvres, Didot. IX, p. 110): „Les Cdsars de Julien, ce 
philosophe couronnd, vivront tant qu’il y aura du gofit sur la terre; mais ce 
n’est qu’une satire ingdnieuse.“ 
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können, wenn es galt, ein Zeugnis für die Größe Marc Aurels 
zu suchen. Ich denke vor allem an den Wettstreit der Kaiser, 
wo er seine Vorzüge hervorheben soll (p. 328 C): „‘0 di ano- 
ßXixpag TtQog xov Jia xai %ovg &eovg , C 1 AXX’ e'fioiye, elnev, 
( (b Zev xai Seoi, Xoyoxv ovdiv de! xai aywvog. ei fxiv yaq 
rjyvoelxe xdfid, TiQOOrjxov rp> i/noi didaoxeiv vpag* iuei de 
Taxe xai XiXrj&ev vpiag xwv artavxtov ovdiv, avxoi fxoi xi- 
(xaxe xr ( g aigLag. edoi-e dy ovv 6 Magxog, xd xe aXla d-av/jd- 
■mog xig elvai xal oocpog diaepeqovxojg axe olfiai diayivaioxwv 
< Xiyeiv & otvov xq*] oiyav otcov xaX 6 v. u l ) 

Auch an das prachtvolle Gespräch des Marcus Aurelius 
mit Silenus muß erinnert werden (p. 333 D ff.) und endlich 
daran, daß der Philosoph unter den Kaisern siegesgekrönt aus 
dem Wettstreit hervorgeht. 

So hätte Bacon vielleicht noch wirksamere Stellen bei 
Julian finden können. Das wesentliche scheint mir Gibbon 
weit schärfer gesehen zu haben, wenn er über die Caesares 
sagt (The Decline and Fall, C. XXIV, ed. Bury, n, p. 480): 
„When the judges of this awful contest proceeded to examine 
the heart and to scrutinize the springs of action, the supe- 
riority of the Imperial Stoic appeared still more decisive and 
conspicuous. Alexander and Caesar, Augustus, Trajan, and 
Constantine acknowledged with a blush that fame or power 
or pleasure had been the important object of their labours: 
but the gods themselves beheld, with reference and love, a 
virtuous mortal, who had practised on the throne the lessons 
of philosophy; and who, in a state of human imperfection, had 
aspired to imitate the moral attributes of the Deity.“ 8 ) 


*) Ein Vers des Euripides, Fragm. 417, Nauck. 

*) Zu Adv. p. 56, „Antoninus Pius . . was called ‘ cymini sector’“ cp. 
Caes. p. 312 A. „eie elvai fioi Sottet rtov Sian^iövzotv to xv/uvov 6 
ngeoßvzrie ovroe; u aber Bacon denkt wohl an Dio Cassius (cp. R. zu 
Ess. L, p. 344 u. o. p. 54 f.). 
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Bacon kann die „Caesares“ in der lateinischen Übersetzung 
<les Cantoclarus (mit dem griechischen Text ediert Paris 1577) 
gelesen haben. Am wahrscheinlichsten aber ist, daß er sie in 
F. Sylburgs Romanae historiae script. minor. Francof. 1590, 
Band in, gefunden hat. 

Im Adv. of L. p. 49 ist von dem Edikt Julians die Rede, 
•das den Christen, wie Bacon sagt, verbot, „to be admitted 
into schools, lectures, or exercises of leaming“. Das Edikt ist 
uns in dem 42. Brief des Kaisers erhalten (p. 422 A). Es 
besteht keine Notwendigkeit anzunehmen, daß Bacons Kennt¬ 
nis von ihm daher stammt; 1 ) er hat an zwei Stellen des 

Ammianus Marcellinus darüber eine Notiz gefunden (XXII, 
10, XXV, 4). Die Zuziehung des lateinischen Textes (de 

Augm. lib. I, W. I, p. 468) zeigt noch deutlicher, daß Bacon 
sagen will, Julian habe den Christen verboten, Unterricht zu 
nehmen („quo cautum est, ne Christiani ad scholas et gymnasia 
mitterentur“). Ammianus und das Edikt selbst sprechen nur 
von der Lehrtätigkeit (vgl. die Anm. bei Gibbon, 1 . c. II, 
p. 462. „The Christians were directly forbid to teach, they 

were indirectly forbid to leam; since they would not frequent 

the schools of the pagans.“). 

Am schärfsten spricht über das Edikt im Sinne Bacons 
Augustinus, de Civ. Dei, XVIII, 52: „Deinde quod respondent 
etiam de Juliano, quem non numerant in decem? An ipse 
non est ecclesiam persecutus, qui Christianos liberales litteras 
docere ac discere vetuit?“ (Im Gegensatz zu der von Ellis 
zu de Augm. p. 468 zitierten Stelle aus den Confessiones.) 
Vielleicht hat Bacon diese Stelle bei Baronius gefunden (vgl. 
Collectio selecta SS. Eccl. Patrum ed. Caillou und Guillon, 


*) Bacon könnte die Ausgabe von Petrus Martinius (mit beigefügter 
lateinischer Übersetzung) Paris 1567 und 1583 benützt haben. Fabric. Bibi. 
Graec. V, 8. 

Wolff, Francis Bacon Et 11 
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Paris 1835, v °l* 49» P* 548, in der Anmerkung zu Gregorius- 
orat. IV, p. 99): „Lege data Julianus Christianis interdixit sive 
docendis sive discendis humanioribus litteris. Baronius spreta 
veterum omnium auctoritate, existimavit . . . tantum docendis 
interdictum fuisse Christianis, non vero discendis. Dixi: spreta 
veterum omnium auctoritate; nam Baronius ipse contra recitat 
Rufinum, Socratem, Sozomenum, Augustinum etc.“ 



Epiktet 

Bacon zitiert im Adv. of L. das „Encheiridion“ Epiktets 
zweimal lateinisch. Adv. p. 233: „For as Epictetus would have 
a philosopher in every particular action to say to himself: l Et 
hoc volo et etiam institutum servare > ;“ Encheir. cp. 4: „’Eav 
Xovoo/uevog dnirjg, nQoßaXXe oeavzq) za yivo/ueva £v ßaXa- 
vei(p .... xat ovzwg aoqaXeozegov axprj zov egyov, eäv iru- 
Xeyrjg evdvg ozi 'Xovoaod'ai &£X(o xat zijv e/xavzov ngoacge- 
aiv rtazot cpvoiv eyovaav ztjgrjoai .* xat (boavzwg eq? exäazov 
egyov. ovzw yag av zi ngog zo Xovoao&ai yevezai efXTCodeiv, 
71 q 6 %uqov eozat diozi ‘aXX’ ob zovzo rj&eXov /uövov, aXXa xat 
zrjv ifiavzov ngoiaigeotv netzet q>voiv eyovaav zrjgrjaai' ob zrj- 
gtjoto de, iav dyavaxzäi ngog za yivofievct .“ In dem schönen 
Abschnitt des I. Buches, der von der Erhebung zur inneren 
Freiheit durch die Erkenntnis handelt (p. 68), wird Epiktets 
ruhige Überlegenheit als Vorbild hingestellt: „For if a man's 
mind be deeply seasoned with the consideration of the mor- 
tality and corruptible nature of things, he will easily concur 
with Epictetus, who went forth one day and saw a woman 
weeping for her pitcher of earth that was broken, and went 
forth the next day and saw a woman weeping for her son that 
was dead, and thereupon said: *Heri vidi fragilem frangi, hodie 
vidi mortalem mori\“ Die Form der Erzählung scheint von 
Bacon selbst zu stammen (cp. Wrights Anm.). Der Gedanke 
findet sich Ench. cp. 3: „Eep exaazov züv rpvyaytoyovvztav rj 
XQBtav Tcagexovzo/v rj ozegyo/nevtov fiifivrjao emXeyeiv, otzoXov 

11 * 
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eouv ano T(öv OfJtXQOTcniov dgigdfisvog. av %vtqov oxegytjg , 
oti l yvxgav oxsgytt). xccTeayeiorjg yag avxrjg, ov xagayd-ijor]. 
av naiöiov oavxov xaxacpiXf t g rj yvvalxa , oxi av&gomov xaxa- 
cpiXelg' aTtod-avovxog yag ov xagax&ijorj.“ Derselbe Gedanke 
begegnet auch in den Dissert. ab Arriano dig. III, 24, §§ 84 f.: 
„ Tig oiv g Tcqbg xovxo ctoxrjoig ; jt gwxov /uev y avwxaxa) xal 
xvgiioxdxrj aal sv&vg otOTtsg iv jtvXaig , dxav xivl ngoondo- 
yr]g, ovdevi xtüv avacpaigexiov, dXXd xivi xoiovxgt yevsi, oiov 
soxi yvxga , olov vaXivov Ttoxygiov, tv* dxav xaxayfj, (iBfivq- 
fievog jur} xagayd-fß. ovxto xai evd-dÖB’ sav naiöiov oav- 

xdv xaxacpiXjjg, iav adeXcpov .* xoiovxov xi xai ov 

V 7 io(j.ifj.vr]Oxs OBavxov, dxi dvrycbv (piXsig, ovöiv xwv osavroiv 
tpiXsig.“ Bacon müßte etwa nur die Analogie zwischem dem 
Kind und dem irdenen Gefäß im Gedächtnis behalten oder 
sich notiert haben. Die Konstruktion der kleinen Erzählung 
konnte sich daraus leicht ergeben. Die epigrammatische Fassung 
der Sentenz, die durch die Verbindung der je etymologisch zu¬ 
sammengehörigen Adjektiva und Verba besonders wirksam wird, 
dürfen wir Bacon wohl Zutrauen. Als Zeugnis dafür, daß Bacon 
den Epiktet lateinisch gelesen hat, wird so wohl nur das an 
erster Stelle angeführte Zitat beansprucht werden dürfen. 

In den „Colores boni et mali“, bei der Erörterung des 
»Sophismus“: „Quod quis culpa sua contraxit, majus malum; 
quod ab extemis imponitur, minus malum“, wird (W. I, p. 680) 
als Zeugnis für die Wahrheit des Gegenteils das Encheiridion 
zitiert: „Similiter Epictetus, de gradibus tranquillitatis animi 
verba faciens, infimum locum illis attribuit ‘qui alios accusant’, 
superiorem iis c qui seipsos’, supremum vero illis *qui nec 
alios nec seipsos’.“ Vgl. 1 . c. cp. 5: „l^Ttaidsvxov egyov xo 
aXXotg iyxaXsiv, eg? olg avxog ngaooei xaxwg’ ggynBvov nat- 
dsvBO&ai xd havxgf 7 i 67 taidsv[ievov xd (j.ijxB aXXq) fitjxB 
eccvxcg.“ 

Im VII. Buche de Augm. (W. I, p. 720) setzt sich Bacon 
kurz mit dem ethischen Ideal Epiktets auseinander. Er geht 
aus von dem vorher aufgestellten Grundsätze, daß das „Bonum 



Communionis“ als Ziel und Ende sittlichen Strebens über dem 
„Bonum Individuale“ stehe: „Porro redarguit (sc. hoc positum) 
etiam philosophiam Epicteti, qui hoc utitur praesupposito; foeli- 
citatem in iis poni debere quae in potestate nostra sunt; ne 
scilicet fortunae et casibus simus obnoxii; quasi vero non multo 
fuerit foelicius in rectis et generosis intentionibus et finibus, qui 
publicum bonum amplectantur, successu destilui et frustrari, quam 
in Omnibus quae ad privatam tantum fortunam nostram referuntur 
voti perpetuo compotes fieri.“ Diese Kritik scheint der Lehre 
Epiktets nicht ganz gerecht zu werden. Bacon faßt, etwas ein¬ 
seitig, nur die Ataraxie als Ziel der stoischen Ethik ins Auge 
und folgert daraus, daß sie zu einer für das Allgemeine frucht¬ 
losen Isolierung des Individuums führe. Die Glückseligkeit des 
einzelnen hätte zur Voraussetzung (nach dieser Auffassung) 
eine wesentlich passive Haltung der Außenwelt gegenüber. 
So gliedert sich die Ethik Epiktets den vorher (p. 719) 
verworfenen griechischen ethischen Theorieen an, die ab¬ 
gelehnt worden sind, weil ihrer aller höchstes Ziel das 
seelische Gleichgewicht des einzelnen ohne Rücksicht auf die 
Gesamtheit ist. („Liquet autem ista quae recensuimus omnia 
ad privatam animorum tranquillitatem et complacentiam, nullo 
modo autem ad Bonum Communionis spectare.“) Bacons sitt¬ 
liches Ideal aber ist Aktivität, Arbeit im Dienste der Gesamt¬ 
heit, ohne Rücksicht auf den Erfolg und auf die eigene Be¬ 
friedigung des einzelnen. Das Glück des Individuums kann zur 
Grundlage nur das Bewußtsein der erfüllten Pflicht haben. Es 
ist im Grunde die gleiche Richtung seiner Ideen, wie die, die 
ihn das aktive über das contemplative Leben stellen läßt. Es 
bleibt zu untersuchen, ob Bacons Auffassung den Kern der 
Epiktetischen Lehre getroffen hat. Er scheint bei seiner Kritik 
an die ersten Kapitel des Encheiridion zu denken: „T«wv ovziov 
za juev ioziv eq? r^uy, za de ovx eq> r^xiv. eq> rjfiiv fiev 
vTtoXrjipig, OQfiij, OQe^ig, exyliatg xai evi Xoy^) oaa y/uezega 
£Qya' ovx eq> y[uv de zo anijua, 17 xzfjoig, doigcu, aQ%ai xai 
evi Xoyqt oaa ovy rj^ezeqa eqya. xal za fxev eq f[uv £ovt 
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(pvou eXev&ega , äxojXvxa, anaganodiaxa, xd de ovx eq>* 
t^uv ao&evij, dovXa, xcoXvxa, dXXoxgia. fiifivrjao ovv, oxi, eav 
xd cpvaei dovXa £Xev&ega otrjdijg xat xd aXXoxgia idia , i/n- 
nodtofhjorj, nevfhjoeig, xagx&tfor] . . ., iav de xd adv fiovov 
olrj&fig adv elvai, .... ovdelg ae avayxaaei ovdenoxe , ovdelg 
ae xwXi’aei xrA.“ (1. c. i, §§ i—3). (Es würde zu weit führen, 
hier auch die entsprechenden Stellen der „Aiaxgißal“ zu 
zitieren. Ob Bacon sie gekannt hat, wird sich kaum feststellen 
lassen.) Dieser und vielen ähnlichen Stellen gegenüber kann 
Bacons Kritik berechtigt erscheinen. Aber sie repräsentieren nur 
eine Seite der epiktischen Philosophie. Indem der einzelne 
sich ganz auf sich selbst zurückzieht und das Gute, soweit es 
in seiner Macht steht, verwirklicht, dient er nicht sich selbst, 
der eigenen Glückseligkeit, sondern einem weit höheren Zweck, 
der Verwirklichung des Weltplanes, der ihn an seinen Platz 
gestellt und ihm auferlegt hat, das Gute nach seinen Kräften 
zu verwirklichen. 

Die Glückseligkeit des Individuums ist nur eine Folge der 
Tatsache, daß es sich im Einklang mit der Weltordnung befindet, 
daß es sich den Gesetzen des Kosmos unterworfen hat und so 
beiträgt zu der großen Harmonie des Ganzen. So ist auch für 
Epiktet der Endzweck ein großartiges „Bonum Communionis“. 
Es sei nur an eine, besonders charakteristische Stelle erinnert 
(Dissert. III, 22, §§ 4 ff.): „Ovxio yivexai xai £v xf t fxeyaXrj 
xavxrj noXei. eoxi yag xig xai ev&ad' oixodeanoxrjg txaaxu 
diaxctaocov. c av ijXiog eV dvvaaai negiegyd/uevog eviavxov noi- 
elv xai wgag xal xovg xagnoig avi-eiv xai xgetfeiv xai ave- 
(xovg xiveiv xai avievai xai xd oaiftaxa xüv dv&gwnojv 9 eg- 
fiaiveiv ovfxfxexgoig' 1 ’naye, negiegyov xai ovxo) diaxlvei and 
xcSv fueyiaxiov eni xd /.nxgöxaxa. av fioayagiov eV oxav eni- 
(pavfj Xeurv, xd aavxov ngäaoe. el de /xrj, oi/uoj^eig' av xav- 
gog et, ngoaeX&iov judyov aoi yag xovxo emßaXXei xai nge- 
net xai dvvaaai avxo noieiv. av dvvaaai yyeio&ai xov axga- 
xevftaxog eni ”lXiov’ id&i 'Ayanifiviav. av dvvaaai xig c 'Exxogi 
uovo(Aaxtjaai’ 10&1 lAyiXXevg’ Der wesentliche Unterschied 
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zwischen den Anschauungen Bacons und Epiktets liegt darin, 
•daß Epiktet den Nachdruck legt auf die Verwirklichung des 
■Guten als einer im Weltplan bestimmten Aufgabe des Individuums. 
Diese reine Verwirklichung ist aber nur möglich als eine inner¬ 
liche, im Reiche der inneren Freiheit; nur in sich selbst kann 
sich die Seele ungehemmt nach ihren eigenen Gesetzen ent¬ 
wickeln. So bedingt seine Ethik notwendig eine Einkehr der 
einzelnen in sich selbst; sein Verhältnis der Außenwelt gegen¬ 
über ist das einer steten Abwehr störender und hemmender 
Einflüsse. Bacons Ethik sieht die Hauptaufgabe nicht in einer 
notwendig beschränkten Verwirklichung des Guten in der Seele 
des Menschen, die immer einen gewissen negativen Charakter 
trägt, mehr als Resignation denn als schaffende Kraft erscheint, 
sondern in dem Kampf um das Gute in der Außenwelt. Die 
Aufgabe ist eine weitere, die Möglichkeiten sind reicher und 
größer, aber das Ziel liegt in beinahe unendlicher Feme. So 
Besteht die wahre Sittlichkeit nicht in der Verwirklichung des 
ethischen Ideals, diese ist in den meisten Fällen oder immer 
auf Erden unmöglich, sondern in dem unablässigen Streben 
nach dem Höchsten. 1 ) Die letzten Konsequenzen der Baconi- 
schen Sittenlehre liegen vielleicht in den Goetheschen Versen: 

„Den lieb ich, der Unmögliches begehrt.“ 

•und: 

„Wer immer strebend sich bemüht, 

den können wir erlösen.“ 


Bacons Kritik ist unzureichend, weil sie aus dem System 
Epiktets nur einen einzelnen Punkt herausgreift. Daß der große 
'Stoiker wirklich altruistisch gedacht hat, daß die vollkommene 
Befreiung und innere Festigung der Persönlichkeit nur dazu 
•dienen sollte, sie zur Tätigkeit zum Wohle aller im höchsten 
Sinne erst recht tauglich zu machen, beweist die folgende 
glänzende Stelle aus dem Kapitel „liegt xvviGfiov“ (Dissert. III, 


.710 T 


*) Epiktet sagt von dem „Philosophen“ (Diss. III, 22, § 102): „ OiSs - 
ovv eis rovror xaraßairei rov ayava, oJtov Svvarai vixT}d , rjvai Ci . 
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22, §§ 77 ff*) : ,,/Twg ovv ixi, cprjoi, diaouioer xtjv xoivioviav ; 
— Tov &eov ool' fxü'Qova d i evegyexovaiv avd-gojTtovg oi t} 
dvo rj xgia xaxoggvyxa naidia avx avxwv eloäyovxeg r oi 
e 7 tiox 07 T 0 vvieg rcavrag Tiara dvva^av dvd-gwTtovg, xl tcoiov- 
aiv, nwg diayovaiv , rlvog STtifxeXovvxai, xLvog apeXovai Traget 

xo nQOOrjyiov; . enei ovx av rjjxag «t Lvev xavxa ovd* 

av E7ied^avfxäZ l 0fxev i si (ir) yafitjaei rj naidoTtoi^oexai. av- 
■d-QiOTte, Tiavxag avd-gcoTtovg nZTcaiboTtoirytar, xoig avdgag 
vlovg syeif xag ywatnag d-vyaxigag' rtaoiv ovxio Ttgoasgye- 
xai , ovxio Ttavxiav ytijdexai. rj ov doxelg vno rcegugyiag Xoi— 
Ö0Q£io&ai xoig aTtavxcooiv; 10 g Traxtjg avxo noiei , eug adeX- 
(pog xai xov tioivov Ttaxgog VTtrjgixrjg xov Ji6g. Kt Und doch, 
liegt der Ablehnung Bacons vielleicht ein richtiger Instinkt zu* 
gründe, ein Instinkt, der herausfühlt, daß die Gedanke» 
Epiktets von einem weltfremden, asketischen Geiste erfüllt sind,, 
der in scharfem Gegensatz steht zu dem hoffnungsfreudigen,, 
tatenfrohen Sinn der Periode, als deren Herold er trotz allem: 
doch gelten darf und muß, der Periode, die am deutlichste» 
das Siegel germanischen Geistes trägt und deren höchstes Strebe» 
ihren vollendetsten Ausdruck gefunden hat in den Worten des- 
sterbenden Faust: 

„Eröffn’ ich Räume vielen Millionen 

Nicht sicher zwar, doch tätig-frei zu wohnen . 

Epiktet steht am Ende der Antike und faßt in wahrhaft 
erhabener Weise das letzte Vermächtnis einer an Erfahrung, 
reichen, gereiften, aber alternden Menschheit zusammen. Bacon 
aber fühlt den gewaltigen Atem einer neuen, in jugendlicher 
Kraft sich zu kühnen Taten rüstenden Zeit, deren Losung ist,, 
„possunt quia posse videntur“, und die, das Wort Resignation 
verachtend, vorwärts drängt. 

Erwähnt werden mag noch eine Stelle aus dem gleichen 
Zusammenhang wie die oben angeführte (de Augm. VII, p. 720)^ 
die ihr auch dem Gedankengang nach verwandt ist. „Redarguit 
itidem (sc. hoc positum s. o.!) philosophiae abusum illum, circa 
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Epicteti tempora grassari coeptum: nempe quod philosophia 
versa fuerit in genus quoddam vitae professorium, et tamquam in 
artem; x ) quasi scilicet institutum philosophiae esset, non ut per- 
turbationes compescerentur et extinguerentur, sed ut causae et 
occasiones ipsarum evitarentur et summoverentur; ideoque parti- 
cularis quaedam vitae ratio ad hoc obtinendum ineunda esset.“ 
Die Einwände, die Bacon gegen diese Alt der sittlichen Er¬ 
ziehung später erhebt ( 1 . c. p. 721), decken sich mit den Argu¬ 
menten, die Dion Chrysostomos in der Rede „liegt avaxtogij- 
oetog“ (Orat. XX) gegen die Philosophen ins Feld führt (vgl. 
Hatch, Griechentum und Christentum, übers, von E. v. Preu- 
schen, Freiburg 1892, p. 109). Bacon denkt wahrscheinlich in 
erster Linie an Epiktet selbst. Gerade das oben zitierte Kapitel 
„liegt xvvio/aov“ (Diss. HE, 22), wenn Bacon es kannte, konnte 
vielleicht zu solchen Bemerkungen Anlaß geben; denn eben 
die von Epiktet so unbedingt geforderte Loslösung von allen 
hemmenden äußeren Beziehungen (vgl. Ench. 1, § 4: „ . . ozi 
ov öel fxexgiwg xexivrjfievov anxeo&ai avriüv, aXXa za per 
a<pievcu navxehitg . .“) ist es ja, in der Bacon eine Flucht vor 
der Versuchung sieht. 

Wir dürfen vielleicht annehmen, daß Epiktets Gewohnheit, 
das was er vorträgt, durch Bilder und Analogien zu illustrieren, 
in Bacon eine verwandte Seite berührt hat. Eine Stelle dieser 
Art hat sich ihm ja auch eingeprägt. Nicht ohne Eindruck auf 
ihn ist sicher einer der Grundzüge des epiktetischen Charakters 
geblieben: das Streben nach innerer Freiheit und absoluter 
Überlegenheit des Intellekts. Auch die einzelnen Anleitungen 
zur Überwindung der Leidenschaften haben ihn wohl in hohem 
Grade gefesselt. 

Es ist, wie schon oben bemerkt worden ist, sehr wahrschein- 


*) Vgl. die stoische Definition der Philosophie: ,‘Aoxrjais inixr]Seiov 
rexvTje“ (Ps.-Plut. de plac. phil. I. prooem. 2, Hatch, 1 . c. p. 108). Vgl. 
auch Sext. Emp. Pyrrh. Hyp. IU, 239, wo die stoische Auffassung einer 
„t ne Qi ßio-S 1 bekämpft wird. 
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lieh und beinahe gewiß, daß Bacon den Epiktet lateinisch ge¬ 
lesen hat. Es waren mehrere Übersetzungen vorhanden. Das 
Encheiridion allein war in der Übersetzung des Angelus Politia- 
nus 1520 erschienen. Von graeco-latinen Ausgaben erwähnt 
Fabricius zwei: Argent. 1554 und Antwerpiae 1578. Mit dem 
Kommentar des Simplicius erschien das Encheiridion 1546 
(Venedig), übersetzt von Angelus Caninius, und 1560, übersetzt 
von H. Wolf (Basel). 1595 erschien in Cöln und Genf das 
Encheiridion zusammen mit den „Dissertationes Arriani“ in der 
Übersetzung von H. Wolf. Die „Dissertationes“ waren auch 
von Jacob Schegk aus Tübingen übersetzt und zusammen mit 
dem Encheiridion (in der Übersetzung Politians) in Basel 1554 
u. ö. herausgegeben. 

Ich habe nach der Ausgabe von H. Schenkl (Leipzig, Teubner, 
1898) zitiert. Verwiesen sei noch auf die schöne Charakteristik 
Epiktets von Martha, „Les Moralistes sous l’Empire Romain“, 
pp. 155 ff., auf das oben zitierte Buch von E. Hatch, pp. 100 ff. 
und vor allem auf Adolf Bonhöffers „Epiktet und das Neue 
Testament“ (Gießen 1911). 



Lukian 

Eine Reminiszenz an Lukians „de Mercede Conductis“ findet 
sich im I. Buch des Adv. of L. (p. 25): „But in the mean time 
I have no purpose to give allowance to some conditions and 
courses base and unworthy, wherein divers professors of leaming 
have wronged themselves and gone to far; such as were those 
trencher philosophers which in the later age of the Roman state 
were usually in the houses of great persons, being little better 
than solemn parasites; of which kind Lukian maketh a merry 
description of the philosopher that the great lady took to ride 
with her in her coach, and would needs have him carry her 
little dog, which he doing officiously and yet uncomely, the 
page scoffed and said: c That he doubted the philosopher of a 
Stoic would turn to be a Cynic\“ Die ergötzliche Geschichte 
wird bei Lukian ( 1 . c. cp. 33 u. 34) sehr ausführlich erzählt: 
„Omc oxvw de 001 xai dirjyijoao&cu o fioi &e<Jf.W 7 toXig ovzog 
■0 Szw’ixog diyyijoazo t-v/.ißav avzq i navv yeXoiov xai vtj Ji 
ovx aveXmozov, wg av xai aXXip zavzov avfißairy awrv fiev 
yag 7 tXovai<jc zivi xal ZQvqxoay ywaixi zwv STtupavwv ev zfj 
ti6X er . .“ Lukian erzählt dann, wie der Philosoph mit dem 
•ehrwürdigen weißen Bart auf der Reise seinen Platz neben dem 
Narren der Dame erhalten habe, und entwirft ein köstliches Bild 
von dem seltsamen Paar. Aber damit nicht genug, seine Herrin 
bittet ihn auch noch mit den flehendsten Worten, ihr Schoß¬ 
hündchen während der Reise zu sich zu nehmen und darauf zu 
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achten, daß ihm nichts abgehe. „Baqvvexai yaq y a&Xi’a xr t v 
yaoxeqa xai oyedov wg ixcixe^ eoxiv. 01 de xaxaqaxoi ovxoe 
xai ärtei&elg oixexai ov% onwg exelvrjg, aU’ oid' ifxov avxijg 
nokvv noiovvcai Xoyov b> xaig öddig’ ftrj xoivw xi Gfuxqov 
oirj&rjg ev noiijaeiv fue xo 7 teqiOTtovdaox 6 v f.101 xai ijdioxov 
xvvidiov diacpvXd§ag. vneayjexo 6 QeafiönoXig TtoXXa ixe- 
xevovarjg xai (xovovovyl xai daxqvovor t g. xo de 7 tqayfxa nayye- 
Xoiov rjv, xwidiov ex xov ifxaxiov 7 iqoxv 7 txov fuxqbv vno xov 
7uöyiova xai xaxovqrjoav tc oXXaxig, ei xai f.iij xavxa 6 Qea- 
fxo 7 toXig TtQOoexi&eL, xai ßav^ov Xenxij xi} gxov^ — xoiavxcr 
yaq xd MeXixaia — xai xo yeveiov xov q>iXoooq)ov neqi- 
Xixfiüipevov, xai fiaXiaxa ei xi xov yih^ov avxqi £<yjuot> eyxaxe- 
fxefuxxo. xai b ye xivaidog , 0 ^vvedqog, ovx d/j.oiao)g rcoxe 
xai eig xovg aXXovg xovg naqövxag ev xq> ^vfX 7 tooL(^ ano- 
ox(ü 7 ix(ov } eTteidrj norte xai e 7 ti xov Oeofxo 7 ioXiv xa&ijxe xo 
oxüfxixa, Tleqi de QeofxOTtoXidog, eqrrj, xoivxo fxovov ei 7 ieiv 
eyio, bxi avxi 2 xtoixov rjdi] Kvvixog fj/uv yeyevqxai 

Die Kommentatoren (Reynolds und Wright) nehmen an,, 
daß Bacon an Lukians „Philopseudes“ denkt, wenn er in Essay I,. 
„of Truth“, sagt (R. p. 6): „One of the later schools of the 
Grecians examineth the matter, and is at a stand to think what 
should be in it, that men should love lies; where neither they 
make for pleasure, as with poets; nor for advantage, as with 
the merchant; but for the lie’s sake.“ Reynolds zitiert (p. 9) 
den Eingang des Dialogs. Dort wird das von Bacon hier auf¬ 
geworfene Problem — die Frage nach dem Grund der Freude 
an einer zwecklosen Lüge — in aller Schärfe gestellt. 

Eine Reminiszenz an den „Timon“ sieht Reynolds, wie ich 
glaube mit Recht, in einer Stelle in dem Essay XXXIV, „of 
Riehes“ (R. p. 247 f.): „The poets feign that when Plutus 
(which is riches) is sent from Jupiter, he limps and goes slowly; 
but when he is sent from Pluto, he runs and is swift of foot^ 
meaning that riches gotten by good means and just labour pace 
slowly; but wen they come by the death of others (as by the course 
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of inheritance, testaments and the like), they come tumbling 
upon a man; etc.“ Reynolds zitiert p. 252 die in Betracht 
kommende Stelle (§§ 20 ff.). 

Adv. of L. p. 228 beginnt Bacon seine Anleitung für den 
nach Erfolg Strebenden mit einem Hinweise auf „das Fenster, 
•das Momus verlangte“. „First therefore the precept which I 
conceive to be most summary towards the prevailing in fortune, 
is to obtain that window which Momus did require: who seeing 
in the frame of man’s heart such angles and recesses, found 
fault there was not a window to look into them.“ Die antike 
•Quelle für die Fabel von „Momos“, soweit sie hier in Betracht 
kommt, ist Lukians „Hermotimos“ (Cp. 20): „C Orjoi yag 6 (iv&og 
egioai ’Ad-rjvav xai Ilooeidwva xai 'HqxxiOTOv evxeyviag 
negi, xai xov fxiv Ilooeidü xavgov avarcXciocu, xrjv 'Ad-rjväv 
de oix/av Xmvorjoai, 6 ( 'Hq>aioxog de av$g(onov aga ovveoxij- 
■oaxo, xai e 7 tei 7 teg eni xov Mtöftov yxov, ovneg dixaoxyv 
7 tgoeihn>xo, &eaod/nevog exelvog exaoxov xo egyov, xtov fiev 
aXXwv äxiva fixiaoaxo negzxxov av elrj Xeyeiv , ent 
xov av&go) 7 tov de xovxo e/ue/u ipaxo xai xov dgyixexxova 
eninXrfee xov 'Hepaioxov, diöxi /t irj xai SvgLdag enolrjoev 
avxqi xaxa xo oxegvov, 10g avarcexao&eioCjv yvwgifxa ylyveo- 
’d'cu ajzaoiv a ßotXexai xai emvoel xai ei tpetdexai tj dXrj- 
itevei.“ Nun spielt aber Bacon in Ess. XLV (R. p. 313) auch 
auf den von Lukian übergangenen Teil des Mythos an, auf das 
Urteil des Momos über das Haus der Athena: „Neither is it ill 
air only that maketh an ill seat; but ill ways, ill markets, and, 
if you will consult with Momus, ill neighbours.“ Reynolds 
{p. 319) nimmt als Quelle für diesen Passus die 1610 er¬ 
schienene „Mythologia Aesopica“ des Neveletus an, und zitiert 
■die in Frage kommende Stelle. Ich möchte vermuten, daß 
Bacon den Mythos von Momos bei Natalis Comes gelesen hat. 
Dort ist (IX, 20) die Erzählung Lukians im „Hermotimos“ frei 
wiedergegeben; weiterhin heißt es: „Domum Minervae repre- 
hendit, ut ait Polycharmus lib. II. rerum Lyciarum, quia non 
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erat facta trusatilis, quaeque posset faciliter circumagi, si forte 
malum haberet vicinum.“ 1 ) 

Eine Kenntnis der Biographie des Demonax setzen die 
ausführlichen Angaben über diesen Philosophen in der Hist. 
Yit. et Mort. (W. n, p. 145) voraus: „Demonax philosophus- 
(non solum professione, sed moribus) tempore Adriani, ad cen- 
tenarium fere annum vixit: vir magni animi, atque animi victor, 
idque vere sine affectatione, et in maximo humanarum rerum 
contemptu civilis et urbanus. Is cum amici de sepultura ipsius- 
verba injicerent, ‘Desinite 1 inquit, c de sepultura curare; cadaver 
enim foetor sepeliet. 1 Atque illi: 'Placet ergo avibus aut cani- 
bus exponi?’ Ille rursus: ‘Cum’ inquit, c vivus hominibus prod- 
esse pro viribus contenderim, quae invidia est si mortuus etiam 
animalibus aliquid praebeam?’“ Vgl. Demonax § 63: „’Eßito- 
di ert) dXLyov deovxa xüv exaxov, avoaog , aXvrcog, ovdevar 
ivoyXijoag xi rj aixrjOag, cpiXoig %Qrj<nn°q, ey&QOv ovdeva 
ovöe 7 t(ünore ioxyxwg“ — Ib. § 3: Yrtegelde jxiv xwv av~ 
d-Q( 07 teiü)v aya&iov airavxwv, oXov di nagadovg eavxdv iXev- 
d-egitjc xai naggijoi^ diereXeaev avxog te OQiX^i xai vyul xai 
dveitiXijux^ ßiqt ygoifievog xai xolg ogwor xai axovovffi naga- 
duyfia 7 tagi%u)v xryv eavxdv yviö[irp> xai xryv ev xiß tpiXo — 
ocxpeiv äXij&eiav.“ — Ib. § 7: „Oideitwitoxe yovv wfp&rj 
xexgaywg vitegdtaxeivo/xevog 7} äyavaxxüv ovtf ei eiuxifiav 
X(f) deoi. . — § 9: „Toiovxog xig rjv 6 xgonog xrjg (piXooo- 

<piag avxov, itgdog xai rj/xegog xai cpaidgog.“ Endlich § 12:. 
„BovXo/xai di e'na naga&eo&ar xutv evaxoywg xe apa xai 
aaxeiwg vn avxov XeXeypevcov. . .“ Diese Proben werden. 


*) Was Lukian im „Hermotimos“ erzählt, hat Bacon auch in den* 
„Adagia“ des Erasmus („Momo satisfacere“) gelesen. — Es ist übrigens 
wahrscheinlich, daß Neveletus aus Natalis Comes geschöpft hat. Es ist 
dies eine der Stellen, an denen die Quellenangabe des Nat. Comes proble¬ 
matisch zu sein scheint. Über die „jfvxiaxa" des Polycharmos vgl. Athe- 
naeus VIII, p. 333. Weder Gyraldus noch Erasmus erwähnen den aus- 
Polycharmos stammenden Zug. 
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genügen, um zu beweisen, daß Bacons Charakteristik eine ge¬ 
lungene, knappe Zusammenfassung der von Lukian gegebenen 
Einzelzüge darstellt. Die Worte des sterbenden Demonax, die 
Bacon auch in die Apophthegmata (W. VH, p. 128, Nr. 27) 
aufgenommen hat, überliefert Lukian 1 . c. § 66: „’OA/yov di 
7 t qo ztjg xelevxrjg igo/^tevov xivog , C 7 teql zaqnjg xi >televeig y ; 
*tir TtoXvnqayn ovelxe ecprj l f ( yäq odfitj fxe datpei xrL“ 

Endlich hat Bacon aus den „Macrobii“ Lukians eine Reihe 
von Daten für die Hist. Vit. et Mort, geschöpft. Vgl. W. 
p. 135—137 und die Anmerkungen von EUis. 

Lukian wird einmal im VII. Buch de Augm. (W. I, p. 729) 
erwähnt. Bacon spricht von den besonderen Pflichten der ein¬ 
zelnen Stände und Berufe und vermißt eine entsprechende Be¬ 
handlung derselben. „Neque omnino de his, in plurimis scriptis 
et tractatibus, siletur; sed saepe ad illa notanda saltem obiter 
excurritur. At quo tandem modo? Per satiram scilicet, et 
cynice (more Luciani), potius quam serio et graviter.“ Einen 
indirekten Beweis für die Lukian-Kenntnis Bacons liefert eine 
Stelle im I. Buch de Augm. (W. I, p. 459): Bacon bekämpft 
die Anschauung, als könne die neuere Zeit den Erfindungen der 
Alten nichts mehr hinzufügen, und fährt fort: „Ac si illa ob- 
jectio conveniret erga tempus, qua Lucianus impetit Jovem 
ceterosque ethnicorum deos. Miratur enim, cur tot olim genu- 
erint liberos, nullos autem suo saeculo? Interrogatque jocans r 
ecquid septuagenarii jam essent, aut lege Papia contra senum 
nuptias lata constricti?“ Es ist nicht Lukian, von dem die- 
witzige Frage stammt, sondern Seneca. Überliefert ist die Stelle 
bei Lactantius, de Falsa Relig. I, 16. Daß die Verwechs¬ 
lung aber überhaupt möglich war, zeugt für eine gewisse 
Vertrautheit Bacons mit Lukians religiösen Satiren. Endlich 
wird Lukian noch in Essay XVI, „on Atheism“ (R. p. 113),, 
genannt: „The contemplative Atheist is rare; . . . . a Luciaa 
perhaps, and some others; and yet they seem to be more than 
they are; for that all that impugn a received religion, or Super¬ 
stition, are, by the adverse pari, branded with the name of 
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Atheists.“ Über den Atheismus Lukians sagt Martha (Les 
Moralistes sous l’empire Romain, Paris 1900», p. 372): „Athee 
dans toute la force de terme, il ne se met pas en peine de 
faire croire qu’il ne l’est pas.“ Vorsichtiger drückt sich Mau¬ 
rice Croiset („Essai sur la vie et les Oeuvres de Lucien“, Paris 
1882, p. 232) aus: „D’une mani&re gdnerale, son intelligence 
repugnait au sumaturel, et il ne semble pas qu’il crut k l’exi- 
stence d’un dieu personnel en relation avec le monde. Son 
etat d’esprit avait quelque ressemblance avec celui des positi¬ 
vstes modernes, moins la coordination des idees, moins la «on- 
fiance dans la recherche scientifique. H se moquait de ceux 
qui pr&endaient savoir, plutöt qu’il ne niait lui-meme resolü- 
ment.“ x ) 

Aus dem vorhandenen Material ist es schwer oder beinahe 
unmöglich, das innere Verhältnis Bacons zu Lukian genauer zu 
bestimmen. Nach dem, was wir sonst von Bacon wissen, 
scheint er gegen eine radikale Skepsis eine ziemlich scharf aus¬ 
geprägte Abneigung gehegt zu haben, wie dies ja auch der 
ganzen Richtung seines Geistes entspricht; seine Grundanlage 
war sicher eine entschieden dogmatische. Andererseits werden 
wir annehmen dürfen, daß der elegante, spielende Witz des 
geistreichen Spötters ihn wohl fesseln konnte. Die Zitate 
bieten keine weiteren Anhaltspunkte: Ein kulturhistorisch¬ 
interessantes Sittenbild, dessen Pointe ganz den von Bacon 
gesammelten Apophthegmen entspricht, mythologische Züge, in 
der Art der „Sapientia veterum“ allegorisch gedeutet. Nicht 
ohne innere Anteilnahme scheint die Charakteristik des Demo- 
nax geschrieben zu sein. Der leidenschaftslose, überlegene 
Philosoph, der sein Leben nach seinen Grundsätzen zu formen 
vermag, und der mit philosophischer Strenge liebenswürdige 


*) Über die Stellung Lukians zu dem Gottesbegriff der Stoiker siehe 
Ivo Bruns: Lucian und Oenomaus (Rhein. Mus. 44, 1889, p. 374 ff. Vor¬ 
träge und Aufsätze, München 1905, p. 252 ff.). 
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Humanität zu verbinden weiß, das war ein idealer Typus, der 
«ehr wohl Bacons tieferes Interesse fesseln und einen bleibenden 
Eindruck in ihm zurücklassen konnte. 

Bei Shakespeare handelt es sich in bezug auf Lukian nur 
um die Frage, wie sich sein „Timon“ zu dem Lukians verhält. 
Sichere Anhaltspunkte für eine unmittelbare Bekanntschaft mit 
dem Dialog scheinen nicht vorhanden zu sein. Anders (p. 143) 
entscheidet sich für die Annahme der Existenz eines älteren 
Dramas. 1 ) Als einen gründlichen Üukiankenner werden wir Ben 
Jonson in Anspruch nehmen dürfen (vgl. z. B. Poetaster V, 1, 
dem „Lexiphanes“ nachgebildet; vgl. auch Köppel, Quellenstudien, 
Münch. Beitr. XI, 1895, P- 5)’ Man kann beinahe a priori an¬ 
nehmen, daß Lukian für Ben Jonson von außerordentlichem Reiz 
gewesen sein muß. Über das Verhältnis von Thomas Morus zu 
Lukian vgl. Förster, Lukian in der Renaissance (Archiv f. Lite¬ 
raturgeschichte, XIV, 1886, p. 347). Thomas Morus’ Lukian- 
kenntnis erklärt sich aus seinem Verhältnis zu Erasmus; so hat 
•er ja auch an dessen Lukianübersetzung mitgeärbeitet; erschienen 
zuerst 1506, dann 1514 (Paris) und 1521 (Basel). 

Daß Bacon den Lukian lateinisch gelesen hat, ist nicht 
zu beweisen, wird aber wahrscheinlich nach der Analogie seines 
Verhältnisses zu den übrigen griechischen Autoren. Die Über¬ 
setzung des Erasmus allein genügt nicht. Sie enthält den „De- 
monax“ nicht. Vielleicht hat Bacon die Gesamtausgabe des 
lateinischen Textes (von verschiedenen Übersetzern) mit den 
Noten des Jakobus Micyllus (Frankf. 1538 u. ö.) oder die Baseler, 
graecolatine Ausgabe mit den Noten des Cognatus und Sam- 
bucus (1563) benützt. 

Eine Ausgabe der Übersetzung des Erasmus war 1528 in 
London erschienen. Schon vorher, 1521 war liegt dixpadtov, 

*) Er schließt sich Brandl an, der in seiner Einleitung zum „Timon“ 
•(Shakespeares Werke übers, von Schlegel und Tieck, ed. A. Brandl, VI, 
235 ff.) auf Bretins französische Übersetzung des lukianiscben „Timon“ (1582) 
und auf zwei anonyme Timon-Dramen, deren eines erhalten ist und direkt 
aus Lukian zu schöpfen scheint, hinweist. 

Wolff, Francis Bacon n 
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von H. Bullock x ) ins Lateinische übersetzt, in Cambridge gedruckt 
worden. Ausgewählte Dialoge wurden 1634 von F. Hickes 
(1566—1631) und 1637 von T. Heywood 8 ) englisch heraus¬ 
gegeben. Hazlitt (Handbook p. 356) nennt eine von John Rastell 
(1516—33) gedruckte anonyme englische Übersetzung der „Ne- 
cromantia“, ferner eine Übersetzung des „Toxaris“ aus dem 
Griechischen ins Englische, gedruckt für Edward Sutton 1565 - r 
endlich ein von Thomas Berthelet (1528—68) gedrucktes Büch¬ 
lein von dem zu Erasmus und Morus in Beziehung stehenden, 
Humanisten Sir Thomas Elyot (1499?—1546): „A dialogue be- 
tween Lucian and Diogenes, of the life harde and sharpe, and 
of the lyfe tendre and delicate (Translated by Sir T. Eliot).“ 


1 ) Gestorben 1526. Freund des Erasmus. 
a ) Vgl. Hazlitt, Handbook, p. 273. 



Philostratos 

Aus der „Vita Apollonii“ hat sich Bacon vor allem das 
Urteil des Apollonios über Nero eingeprägt. Er zitiert es an ver¬ 
schiedenen Stellen. So in dem „Essay of Empire“ (XIX, R. p. 131), 
wo von dem „true temper of empire“ die Rede ist: „The answer 
of Apollonius to Vespasian is full of excellent instruction. Vespa- 
sian asked him: ‘What was Nero's overthrow?’ He answered: 
‘Nero could touch and tune the harp well; but in government 
sometimes he used to wind the pins to high, sometimes to let 
them down to low’.“ Vgl. 1 . c. V, 28: ,,‘Ti 001 eq>i] c Negio- 
vog aQxij scpaivevo’; xcä 6 lAftoXkwviog c Neg(ov elfte \id-d- 
gav fxev lacog tjöei ag/xozzea&ai, zrjv de ctgx^v r^xwev aveoei 
xal emxaaei .“ In einer Parlamentsrede (L. a. L. IV, p. 177) 
aus dem Jahre 1610, in der er mit glänzendem Scharfblick das 
Verhältnis der Krone und des Parlaments zueinander erörtert, 
stellt Bacon die Regierungen Nervas und Neros einander gegen¬ 
über, auf die Worte des Tacitus über Nerva („res olim dissociabiles 
miscuit, imperium et libertatem“) und auf unsere Stelle hinweisend. 
„Here we see the difference between regulär and able princes 
and irregulär and incapable, Nerva and Nero. The one tempers 
and mingles the sovereignty with the liberty of the subject 
wisely; and the other doth interchange it and vary it unequally 
and absurdly.“ Die Worte des Apollonios sind ihm zu einer 
Art Formel für eine grundlegende politische Maxime geworden: 
für die Notwendigkeit eines maßvollen Ausgleiches zwischen der 
Fürstenmacht und der Freiheit der Bürger. Auch in die Apoph- 

12 * 
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thegmen hat er die Anekdote aufgenommen (51, W. VII, p. 132). 
In den Apophthegmen findet sich noch eine andere Reminiszenz 
aus dem gleichen Zusammenhang (49, W. VII, p. 132): „When 
Vespasian passed from Jewry to take upon him the empire, he 
went by Alexandria, where remained two famous philosophers, 
Apollonius and Euphrates. The emperor heard them discourse 
touching matter of state, in the presence of many. And when 
he was weary of them, he brake off, and in a secret derision, 
finding their discourses but speculative, and not to be put in 
practice, said: c O that I might govem wise men, and wise men 
govem me*.“ Bacons Erzählung ist nicht korrekt. Vespasian 
spricht die angeführten Worte nicht nach der großen Unter¬ 
redung mit den Philosophen, sondern nach dem ersten kurzen 
Gespräch mit Apollonios (V, 28). Auch ist der Ausruf bei 
Philostratos durchaus ernst gemeint. Es findet sich nirgends 
ein Anhaltspunkt für die Annahme, daß Vespasian „in secret 
derision“ spreche: „ToV« drj avao%(jov 6 ßaoiXevg rag X&qag 
't 5 Zev* i'cprj ( aocpwv fxiv iyio agxoifu, aoq>oi di ifiov’.“ Die 
Verwandlung, die die Anekdote in Bacons Gedächtnis erfahren 
hat, ist charakteristisch für ihn selbst. Es entsprach seiner Vor¬ 
stellung von Vespasian als einem großen Staatsmann, daß dieser 
staatsphilosophische Theorieen mit einem überlegenen Lächeln 
abgetan habe. 

Daß Bacon sich mit der „Vita Apollonii“ eingehender be¬ 
schäftigt hat, zeigt vor allem die Charakteristik, die er in der 
Hist. Vit. et Mort, von Apollonios gibt (W. n, p. 144): „Apol¬ 
lonius Tyanaeus centum annos excessit, aspectu, ut in tanta 
aetate, pulcher; vir certe mirificus, apud ethnicos divinus habi- 
tus, apud christianos magus; victu Pythagoricus, magnus pere- 
grinator, magna etiam gloria florens et tamquam pro numine 
cultus; attamen sub finem aetatis accusationes et contumelias 
passus, unde nihilominus incolumis quoque modo evasit.“ 

In Ess. LVm (R. p. 387) könnte die Bemerkung: „For 
certain it is that ordnance was known in the city of the Oxi¬ 
draces in India; and was that which the Macedonians called 



thunder and lightning and magic;“ auf Vit Apoll. II, 14 beruhen 
(die Stelle ist von Reynolds p. 395 zitiert). Doch kann Bacon 
hier auch aus Raleighs „History of the World“ schöpfen, die 
den Bericht des Philostratos ausflihrlic'1 wiedergibt (IV, II, sec. 21). 
Cp. Reynolds 1 . c. 

In der Einleitung zu dem „Essay of Friendship“ (XXVH, 
R. p. 183) zählt Bacon eine Anzahl von Männern auf, die die 
Einsamkeit gesucht haben, um eines näheren Verkehrs mit der 
Gottheit teilhaftig zu werden. Unter den Heiden, die solche 
Absichten vorschützten, nennt er (p. 184) Apollonios von Tyana 
(vgl. z. B. Vit. Apoll. I, 9: *Og xai xoig &eoig jjv ev Xoy^“). 

Der X. Abschnitt („Century“) der „Silv. Silv “ (W. n, p. 640) 
beginnt mit einer kurzen Erörterung über die Theorie von der 
Beseeltheit der Welt. Als eine besonders merkwürdige Konse¬ 
quenz dieser Anschauung wird die Erklärung von Ebbe und 
Flut durch Apollonios zitiert. „The philosophy of Pythagoras 
(which was full of Superstition) did first plant a monstrous 
imagination; which afterwards was, by the school of Plato and 
others, watered and nourished. It was, that the world was one 
entire perfect living creature; insomuch as Apollonius of Tyana, 
a Pythagorean Prophet, affirmed that the ebbing and flowing of 
the sea was the respiration of the world, drawing in water as 
breath, and putting it forth again. They went on and inferred, 
that if the world were a living creature, it had a soul and spirit; 
which also they held, calling it „Spiritus mundi“, the spirit or 
soul of the world: by which they did not intend God (for they 
did admit of a deity besides), but only the soul or essential 
form of the universe.“ Vgl. Vit. Apoll. V, 2: „Tag di xov 
’ß /teavov TQOTtag xai avxog /niv negi KeXxovg eldov, onolai 
Xeyowai, xrjv di aixiav eni noXXa elxatyov, di rjv aneigov 
otTio neXayog emyiogel re xai avaonäxai , doxa> fiOL xov 
jinokkwviov eneoxiqi&ai xd ov. ev fuq yaq. xtuv nQog Iv- 
dovg erctoxoXüv xov ’Sixeavov q>r/<Jiv v(pvd(>oig eXavvof-ievov 
Ttvevfiaoiv ix. noXXibv yaopaxiov, a in avxtp xe xai neqi 
avxov r t yrj nageyexai, ywqelv eg xd l'|w xai avayco^eiv na- 
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hv, brsidav Üotcbq aa&fia inovoarijarj to Ttvevfia“ Dieselbe 
Anschauung findet sich in Keplers „Harmonia Mundi“ (IV, 7, 
Op. ed. Frisch. V, p. 255): „Quid vero similius est respirationis 
animalium terrestrium et imprimis reciprocationis illius pis- 
cium, düm sorbent aquas ore exprimuntque vicissim per bran- 
chias, quam ille mirabilis fluxus et refluxus Oceani semidiurnus, 

qui etsi si ad Lunae motus se accomodat.: tarnen si 

quis disputet, Tellurem ad Solis et Lunae motum accommodare 
suam veluti respirationem, sicut animalia somni vigiliarumque 
vicissitudines cum diei noctisque habent easdem: hunc ego non 
iniquis auribus audiendum in philosophia censuerim, praesertim 
si accederet aliquod indicium flexibilium in profundo Terrae par¬ 
tium, quae vicem sustineant pulmonum aut branchiarum.“ Über 
die Vorstellung von der Erde als Tier handelt sehr geistreich 
Fechner (Zendavesta I, p. 28 ff.). Man könnte geneigt sein, in 
unserer Stelle einen indirekten Beweis dafür zu sehen, daß Ba¬ 
con die „Harmonia Mundi“, die 1619 erschienen und Jakob dem 
Ersten gewidmet ist, nicht gekannt hat, da er Keplers Ideen 
nicht erwähnt, wie man doch im Falle einer Bekanntschaft mit 
ihnen voraussetzen müßte. Auf die ganze Frage wird im 
nächsten Bande ausführlich eingegangen werden. Es wird mög¬ 
lich sein, zu zeigen, daß Bacon Keplers Werk wenigsten ober¬ 
flächlich gekannt hat. 

Im HI. Buche de Augm. (W. T, p. 563) nennt Bacon Philo- 
stratus neben Lactantius und Philon als Autoren, aus denen ver¬ 
einzelte, spärliche Nachrichten über die antike Philosophie zu 
gewinnen seien. 

In Essay XLH (R. p. 300) führt Bacon den Rhetor Hermo- 
genes als Beispiel eines frühreifen, aber rasch welkenden Talents 
an. Es läßt sich nicht entscheiden, ob er aus den „Vitae So- 
phistarum“ des Philostratos J ) oder aus Suidas schöpft. Die 
beiden Stellen sind von Reynolds (p. 302 f.) zitiert. Vielleicht 


*) Ins Lateinische übersetzt waren die „Vitae Söphistarum“ von Anto¬ 
nius Bonfinius, gedruckt: 1516 (ex aedibus Schuerianis) und Basel 1563. 




ist es auch nicht notwendig, soweit zu gehen. Bacon sagt ( 1 . c.): 
„Hermogenes the Rhetorician, whose books are exceeding sub¬ 
tile;“ also muß er doch wohl Schriften des Rhetors gekannt 
haben. In den Statuten für die Universität Cambridge (1549, 
Mullinger, The Univ. of Cambr. II, p. in) werden die „Topica“ 
des Hermogenes als rhetorisches Lehrbuch vorgeschrieben. 
Ebenso in einem Statut aus der Zeit der Königin Elizabeth 
(Mullinger ib. p. 403, Note 3): „Primus annus rhetoricam docebit. 
Praelector rhetorices Quintilianum, Hermogenem aut aliquem alium 
librum oratoriarum Ciceronis.“ So hat Bacon irgendwelche Schriften 
des Hermogenes wahrscheinlich schon auf der Schule kennen 
gelernt. Es scheint sich bei den erwähnten Schriften nicht nur 
um die von Priscian übersetzten „Praeexercitamenta“ zu handeln 
{„IIgoyvfxvttO(xaxa u ), die wohl kaum „Topica“ genannt würden; 
vielleicht sind „liegt oxaoeorv“ oder „ liegt evgeoewv“ gemeint. 
Es könnten die biographischen Angaben über Hermogenes so 
sehr wohl aus irgendeiner Hermogenes-Ausgabe geschöpft sein, 
in der die Notizen über das Leben des Rhetors gesammelt 
waren. Vgl. auch Rhodiginus in Lectionum äntiquarum lib. 
XXI, 6 (1599): „Ingeniorum illud praecox genus non temere 
unquam pervenire ad frugem, dictum est a gravissimis auctoribus. 
Id si alias unquam, in Hermogene deprehensum maxime est 
Cui vixdum pubescenti vim ingenii miram et doctrinam minus 
pervulgatam, neque ex trivio (quod aiunt) natura indagini adnexa 
curiosiori ingessit, adeo ut natus annos duodeviginti artem con- 
cinnarit rhetoricen, quae non citra admirationem omnium atte- 

ritur manibus. Caeterum ipse hic ingeniosus adeo, et 

ultra aetatem disciplinis imbutus expolitusque, agens quartum et 
vicesimum annum mente lapsus est, nulla evidenti causa. 
Propterea Antiochus Sophistes ita in eum est cavillatus: 'Eg/uo- 
yevrjs 6 ev rcaioi yeoaiv, ev de yegovai Ttciig . . .,* quod et in 
proverbium duci potest, de iis quorum ingenia concitata primo 
■et vegeta deflaccescunt mox ac veluti bulla evanescunt.“ 

Es war eine lateinische Übersetzung der Vita Apollonii 
vorhanden: von Alemannus Rinuccinus, herausgegeben von 
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Beroaldus, Bononiae 1501 und von Gisbertus Longolius, Cöln 
1532. Auch eine französische Übersetzung (von Blasius Vige- 
nerius) war 1596 erschienen (vgl. Bayle, Dict. s. v. Amyot). 
Erst 1680 erschien eine englische Übersetzung der zwei erste» 
Bücher von dem Deisten Charles Blount (1654—93). Sie enthielt 
die berühmten Anmerkungen Herberts von Cherbury. 

Bacons Stellung zu Apollonios läßt sich aus dem Vorhan¬ 
denen kaum erschließen. Der merkwürdige Mann mag ihn be¬ 
sonders vom psychologischen Standpunkte aus interessiert haben. 
Sicher hat er auch die kulturhistorisch bedeutenden Momente in 
dem Roman bis zu einem gewissen Grade zu verwerten gewußt. 
Daß er auch seine Kenntnis der antiken Philosophie aus dem 
Buche zu bereichern wußte, zeigt die zitierte Stelle im II. Buche 
de Augm. (W. I, p. 563).’) 

Exkurs: Es wird zweckmäßig, das, was Bacon über die 
Theorie von der Weltseele und ihre Geschichte an der erörterten 
Stelle sagt, hier im Zusammenhang auf die Quellen hin zu unter¬ 
suchen. Als ersten Autor der Vorstellung von der Welt als orga¬ 
nischem und beseelten Wesen nennt er Pythagoras. Nun wird 
zwar den Pythagoräem die Lehre von der Beseeltheit der Welt 
an einigen Stellen zugeschrieben (z. B. Cicero, de Nat. Deor. I, 
27: „Pythagoras — censuit animum esse [sc. deum] per naturam 
rerum omnem intentum et commeantem;“ 2 ) vgl. Diog. Laert. 
vni, 25: „Kai yiyvea&ai ig avrcöv xoo/uov e'fupvyov, vos- 
qov . .“ 3 )), nirgends aber, soviel ich sehe, die Vorstellung von 
der Welt als Tier. Bacon müßte denn an Aristoteles (Dva. 


*) Zum Schlüsse mögen hier die lapidaren Worte Gibbons stehen. 
(Deel. u. Fall I, p. 305, Note 70, ed. Bury. 1900): „His life (sc. of Apol* 
lonius) is related in so fabulous a manner by his disciples, that we are 
at a loss to discover whether he was a sage, an impostor, or a fanatic.“ 

*) Cp. Montaigne II, 12: „Pythagoras a faict Dieu un esprit espandu 
par la nature de toutes choses.“ 

8 ) Eine späte Vermengung mit stoischer Lehre; so ist auch Stob. 
Ecl. I, 20, 2 (angeblich aus „liegt yv/rje“ des Philolaos) gefälscht (vgl. Ritt, 
u. Prell, p. 61; Diels, Fragmente der Vorsokratiker, p. 257). 



l4xg. IV, p. 213 b 23 denken: „Elvai de ecpaaav xai oi JUv- 
d-ayogeioi xevov, xai eneiaievai avzo z$ ovgavqi ex z ov 
aTteiqov nvevfxazog (dg avanveovzi xai zo xevov, 0 diogi^et 
zag (pvoeig xzX.“ Dagegen nimmt uns es Wunder, daß Bacon nur 
die platonische Schule und nicht Platon selbst erwähnt, der doch 
am schärfsten diese Idee zum Ausdruck bringt (Timaios p. 30 B): 
„Ovzwg ovv dtj xaza Xoyov zov eixöza del Xeyeiv, zöv de 
zov xöüfxov C(pov e/j. tpvyov ewovv ze zf] äXijd-eitp diä zrjv zdL 
9eov yevea&ai n qovoiccp.“ Auch Kepler beruft sich nur auf 
den Timäus Locrus; er sagt (Harmonia Mundi IV, 7, Op. V, 251, 
ed. Frisch): „Esse aliquam totius universi animam . . . Timaeus 
Locrensis ex Pythagoricis placitis apud Platonem defendit.“ 

Bacon denkt zweifellos auch an eine Reihe neuerer Autoren, 
die, wenn nicht eine Weltseele, doch die Beseelung der ein¬ 
zelnen Himmelskörper annehmen. An erster Stelle möge Gilbert 
genannt werden; vgl. de Magn. V, 12, p. 208 f.: „Veteres, ut 
Thaies, Heraclitus, Anaxagoras, Archelaus, Pythagoras, Empe- 
docles, Parmenides, Plato et Platonici omnes, neque solum 
seniores Graeci, sed Aegyptii, et Chaldaei in mundo animam 
quandam universalem quaerunt, et mundum totum anima esse 
praeditum affirmant;“ zu ihnen wird Aristoteles, der die Erde 
von der Beseeltheit ausschließt, in Gegensatz gestellt; „Nos 
vero animatum totum mundum, omnes globos, astra omnia, 
tellurem etiam inclytam, propriis et destinatis animis ab initio 
gubernari, motusque suae conservationis habere existimamus.“ 
(Cp. Philos. Nov. III, 4, p. 124 flf.). 1 ) Ähnlich sagt Robert 
Fludd (Utriusque Cosmi Historia, 1617, I, 4, x, vol. I, p. 121): 
„Mundum non modo animam et spiritum habere affirmarunt 
Platonici omnes, Pythagorici, Orpheus, Trismegistus, Aristoteles, 
Theophrastus, Avicenna; . . . ib. p. 122: „Est igitur haec 
mundi anima secundum nonnullos, essentia quaedam omnia 
replens, omnia ad centrum usque penetrans; . . . secundum 


') Gilbert kennt Bruno (vgl. Nova Philosophia, 11 , 22, p. 199 f). Er 
mag also durch ihn beeinflußt sein. 
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alios describitur anima mundi esse virtus Dei, et quasi ipsius 
naturae Deus, seu anima media naturae, per quam Deus in 
mundo ubique esse, eum implere, moderari, jugiterque conser- 

vare dicitur.Concludimus igitur hanc mundi animam 

esse quasi lucis primo die creatae actum et essentiam, sub- 
mittentem sese ex coelo Empyreo per coeli cristallini cribrum 
in inferiora, et se ipsam quarto die in sole, tamquam in coeli 
aetherei centro et corde congregantem etc.“ Es sei ferner an 
Fracastorius: „de Anima“ (Opera, Venedig, apud Juntas, 1555, 
f. 208a) erinnert: „Quod enim mundus ipse organicura quod- 
dam corpus existat, manifestum est ex eius partibus, quae cum 
dissimulares sint, tum tanto artificio, tanto inter se consensu 
constant, ut nihil sit, quod maiorem admirationem praebeat; 
.... quare et hoc Universum, tamquam animal quoddam per- 
fectissimum, vivere, et anima sua regi, atque agitari majores 
nostri omnes fere dixere.“ Auch Cardanus (de Subtil. XX, „de 
Angelis seu Intelligentiis“) hält die Himmelskörper für beseelt. 
Ein ausführlicher Traktat über die Weltseele findet sich im 
IV. Buch der „Pampsychia“ des Patricius 1 ) (Nova Philosophia, 
Ferrara 1591, Fol. 54a ff.). Er versucht nachzuweisen, daß 
außer Leukippos und Epikuros alle griechischen Philosophen 
diese Lehre vertreten hätten und erörtert, mit Anführung vieler 
Zitate, die aristotelische Theorie, die nur den Himmel, nicht 
aber die Elemente an der Beseeltheit teilnehmcn läßt. 2 ) 


*) Si animus (mundi) eum totum non ita circumspiraret, et inspiraret 
et introspiraret et prosperaret totum, singulas partes ejus magnas parvasve 
universas, non aliter ac animus brutorum eorum Corpora, perspirat omnia 
etiam minima et ita ea animat et vivificat et movet ipso sui esse ac sua 
praesentia: ut nulla sui pars non animata, non vivens reperiatur. Animus 
ergo mundanus, ita mundano corpori est annexus, ut mundum efficiat tarn 
ornatum, unde xoouos meruerit appellari“ (Fol. 56 b). 

2 ) Patricius und Gilbert bezeichnen den aristotelischen, nur zur Hälfte 
beseelten xoofios als „monstrum“. Patricius ( 1 . c. f. 54 b): „Quid ergo 
mundum hunc, quem suis Omnibus partibus et toto perfectum esse, et philo- 
sophi omnes, et cum iis ipse, autumant, monstrum esse dicemus? Ut dimi- 




Bacon weist an der Stelle, von der wir ausgegangen sind 
•(W. II, p. 640) auf die Konsequenzen aus der Lehre von der Welt¬ 
seele hin: „This foundation being laid, they might build upon 
it, what they would; for in a living creature, though never so 
great fas for exemple, in a great whale), the sense and the 
affects of any one part of the body instantly niake a trans- 
cursion throughout the whole body: so that by this they did 
insinuate, that no distance of place, nor want or indisposition 
of matter, could hinder magical operations.“ In einen gewissen 
Zusammenhang mit der Lehre von der Weltseele wird die Magie 
bei Porta (Magia Naturalis, Lugd. Batav. 1644, lb. I, cp. 6) 
gebracht. Doch kann Bacon jedenfalls nicht allein an diese Stelle 
denken. Er erinnert sich wohl an Autoren wie Paracelsus und 
Agrippa. 

Es soll endlich noch auf Campanellas „de Sensu Rerum“ II, 
32 (vgl. Rixner und Siber, Leben und Lehrmeinungen berühmter 
Physiker, 1826, Heft VI, p. 96) verwiesen werden; „de Sensu 
Rerum“ ist 1623 erschienen. Bacon könnte das Buch also noch 
gekannt haben. Ich zitiere nach Rixner und Siber: „Was die 
Weltseele betrifft, so können wir an ihrer Existenz auf keine 
Weise zweifeln; denn gleich wie zur Regierung des Menschen 
der körperliche Geist nicht hinreicht, sondern auch die unsterb¬ 
liche Seele in ihm ist, so müssen wir mit noch viel mehr Billig¬ 
keit annehmen, daß die Welt, dieses edelste aller Wesen, und 
des höchsten Gutes schönste und beste Erzeugung (proles summi 
boni, mundus optimus et pulcherrimus), nicht nur die empfin¬ 
denden Naturen ihrer Teile, sondern auch die allervortrefflichste 
Seele in sich enthalte, die für das ganze Sorge trägt.“ 


dius, celo scilicet, sit animatus? Dimidius, elementis nimirum, animo 
careat?“ Gilbert: de Magn. V, 12, p. 209: „Monstrum igitur istud in 
Aristotelico mundo videatur, in quo omnia perfecta, vivida, animata; unica 
vero terra, infoelix pars pusilla, imperfecta, mortua, inanimata et caduca.“ 
Wie Patricius (f. 55 a) verweist Gilbert auf Zoroaster, Hermes, Orpheus. 



Heron von Alexandria 

Durch eine nicht geringe Anzahl von Stellen wird bewiesen, 
daß Bacon sich mit den „JTvevjUtmxa“ Herons 1 ) gründlich be¬ 
schäftigt hat. In erster Linie scheinen die von dem bedeutenden 
Physiker entwickelten Anschauungen über das Vakuum seine Auf¬ 
merksamkeit auf sich gelenkt zu haben. Bacon erhebt in der 
„Descr. Glob. Intell.“ (W. IH, p. 743 f.) die Frage: „An detur 
vacuum?“ und fährt fort: „Neque tarnen hoc ipsum nisi adhibita 
distinctione. Aliud enim est negare vacuum simpliciter, aliud 
negare vacuum coacervatum. Longe enim firmiores sunt eae 
rationes, quae adduci possunt ad astruendum vacuum intermistum 
ad laxamentum corporum, quam quae asserunt vacuum coacer¬ 
vatum, sive in spatiis majoribus. Neque hoc solum vidit Hero, 
vir ingeniosus et mechanicus . . .“ Bacons Anschauungen über 
das Vakuum haben bedeutende Schwankungen erfahren. Sie sind 
bei der Darstellung seines Verhältnisses zu Demokrit ausführlich 
erörtert worden (Bd. I. S. 266 ff - .). In den jedenfalls früher als die 
„Descr. Glob. Inteil.“ entstandenen „Cogitationes de Nat. Rer.“ 


1 ) Die Frage nach der Lebenszeit Herons wird von Wilhelm Schmidt 
(in seiner Ausgabe der Werke I, Leipzig 1899) ausführlich erörtert (pp. I— 
XXV). Er kommt zu dem Schlüsse, daß Herons Mechanik nach dem Jahre 
55 p. Chr. entstanden sein müsse. Andere (Carra de Vaux, Diels, Tan- 
nery) wollen Heron in das 2. Jahrh. p. Chr. setzen (vgl. 1 . c. p. XXIII). 
Cantor (Vorles. über Gesch. der Math. 1 , 1894, p. 314) hatte Heron in daa 
I. Tahrh. vor Chr. gesetzt. 
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(W. III, p. 16 f.) nimmt er so zu der Frage nach den beiden ver¬ 
schiedenen Arten des Vakuums eine andere Stellung ein. Dar¬ 
aus ergibt sich, daß er auch über Heron etwas anders urteilt. 
„Quod ad secundum sensum atomi attinet, quod vacuum prae- 
supponit, atomumque ex privatione vacui definit; bona et seria 
diligentia Heronis fuit, quae vacuum coacervatum negavit, 
vacuum commistum asseruit. Cum enim perpetuum corporum 
nexum cemeret, neque inveniri prorcus aut' assignari spatium 
aliquod quod corpore vacet; et multo magis, cum corpora gravia 
et ponderosa sursum ferri et naturas suas quoquo modo depo- 
nere et violare potius quam divulsionem absolutam a corpore 
contiguo patiantur, videret; naturam a vacuo majoris notae, sive 
coacervato, abhorrere prorsus statuit.“ Heron sagt in der Ein¬ 
leitung zu den „IlvevfAaxixa“ (Buch I, Schmidt p. 4): „Ol 
fiiv yag x6 xa&oXov firjdiv elvat xevov diaxeivovxai , ol di 
ad-gow /.uv xaxa cpvoiv fXTqdiv elvat xevov, 7iageanag(xevov 
di xaxa fuxga /uogta, r<p aeqi xat xqi vyq$ xai x<$ tvvqI 
xai xoig aXXoig ow/uaotv olg (.läXtoxa ov^upegea&at 7 tqooij- 
xei.“ Bacon faßt Herons durch Experimente begründete Argu¬ 
mente kurz zusammen („ix yag xwv qxxivofiivwv xai vno xryv 
ato&rjotv Ttinxövxiov iv xoig e§?jg deixwxat xovxo av/ußalvov lt ). 
Heron beweist, daß anscheinend leere Gefäße mit Luft gefüllt 
sind, und folgert daraus (p. 6, 1 . 11 sq.): „Ovy VTtoXtjTtxeov ovv 
iv xoig olot xevov xiva qrvoiv a&qöav avxrjv xad ,> eavxrjv 
V7i(xgyeiv. ii Der „horror vacui“ wird folgendermaßen bewiesen 
(p. 8, 1. 19 sq.): ,’Eav ovv ayyelov Xaßwv xig xov(poxaxov xai 
avaxo(j.ov, nqood-elg xtp oxofxaxt ixpv^ijor] xov aega xai 
deprj, ixxgefj. ao&ij oexat ix xwv yetXewv xd ayyelov , imono)- 
fiivov xov xevov xryv oagxa Ttgog xd ava7cXrjqw&rjvai xov 
xevo&evxa xortov' woxe ix xovxov cpaveqbv yevio&at, 0 x 1 
a&qovg xevog V7trjg^ev ev xqt ayyei^t x 6710g. Kal aXXwg di 
xovxo tfavegov' xa yag laxgtxa (jja veXiva ovxa xai ovoxofta, 
oxav ßovXanxat 7tXrjqwoai vygdv , ixfxv^rjoavxeg xtjj axo~ 
fuaxi xov iv avxolg aega xai xaxaXaßovxeg xd oxdfuov avxwv 
x(fi daxxtXqt xaxaaxgeepovatv elg xd vygov, xai ava&evxog xov 



öaxxtXov avaonäxai eig xov xevwiXevxa xonov t 6 vöiog, xai- 
roi nagd qvoiv xrjg qogag avio yevo/xevrjg xq vygq“ 

Bacon fährt ( 1 . c.) fort: „Contra; cum eandem corporis 
materiam contrahi, et coarctari et rursus aperiri et dilatari per- 
spiceret, et spatia inaequalia, interdum majora interdum minora, 
occupare et complere; non vidit quomodo hujusmodi ingressus 
et egressus corporum in locis suis fieri possit, nisi propter 
vacuum admistum, minus videlicet corpore compresso, plus- 
relaxato. Necesse enim esse, contractionem istam per unum 
ex his tribus modis fieri“ (nämlich entweder durch Ausfüllung, 
des Leeren oder Ausschließung eines beigemischten Körpers oder 
durch eine nicht näher zu bestimmende natürliche Verdichtung). 
Für die zweite Möglichkeit scheint die Tatsache zu sprechen,, 
daß durch die Herauspressung der Luft Schwämme und ähn¬ 
liche poröse Körper zusammengezogen werden. „De aere ipso 
autem manifestum est per plurima experimenta,. eum spatio 
notabili contrahi posse.“ Also müßte aus der Luft wieder ein 
Stoff herausgepreßt werden und so in infinitum. Die dritte- 
Möglichkeit wird als jeder Begründung entbehrend abgewiesen. 
Bacon denkt wohl an das folgende, von Heron ausführlich be¬ 
schriebene und nach seinen Konsequenzen erörterte Experiment 
(p. 16, 1 . 26 sq.): „Kaxaoxeva^exai yag oqalga nayog eyovoa 
xov eXdo/xaxog, tooxe f.irj etülaorog elvai, ooov xo~ 

xvXag rf. oxeyvrjg öe ovoyg avxijg icavro&ev xgvnrjoavxa öei 
oiqcava xa&eivai yaXxovv, xovxeoxi oioXrjva Xenxov , jxr 
xpavovva xov xaxa öid/.texgov xonov xov xexgvnrj/xevov otj- 
lueiov, oniog vöaxi öiaggvoig indgxjj, xd de aXXo (xegog- 
avxov , exxog inegeyeiv xr t g oqaigag ooov öaxxvXovg xgelg~ 
xr t v öe xov xgvnrjfxaxog negioyryv, öi ov xa&iexai 6 oiqtav r 
oxeyvovv öei xaooixegq ngooXafxßavovxa ngog xe xov oiqaxvcc 
xai xryv exxdg xrjg oqaigag huqdveiav, üoxe oxav ßovXoi- 
[ie&a xq axöficcu öia xov oiqwvog e^iqvoäv, xaxa /xrjöeva 
xgonov xd nvevfxa xijg oqxxigag öiexninxeiv. oxontöfuev örj 
xd ov/xßaivovxa’ indgyovxog yag aegog ev avxfj, xa&dneg 
xai ev xoig aXXoig ayyeioig näoi xoig Xeyo/xevotg xevdlg, xov 



di aigog nenhqgo)xcrzog rcbvxa xov iv avxfj xonov xai ngoo- 
egrjgeiofiivov xaxa ovviyeiav ngog xrjv xov xevyovg negi- 
oyijv xai iurjdevog xevov, xa&aneg ol'ovxcu, xo nagdnav 
vndgyovzog ttnov, olV bv vdcog eloxgivai dvvrj&eirjfiev ovxe 
allov aiga, fiij vnoyLogrjaccvxog xov ngoxegov iv avxfj vnag- 
Xovxog aigog. Kai iav fiexa noXXfjg ßlag xrjv eioxgioiv 
nouöfie&a, ngoxegov diaggayrjoexaL xo xevyog rj emdei-exae 
xl nXrjgeg indgyov ovxe yag xcc ooifiaxa xov aigog dvvazai 
ovoxaXijvai eig eXaooov fiiye&og' deijoei yag iv avzoig i'yeiv 
xiva dtaozrj/Liaza, elg a ovfj. 7 uXovf.ieva iXaooiov avzoig oyxog 
eoxai • xovxo di ov ni&avov yivexai fit) ovzog xa&oXov 
xevov. ovxe ovvegrjoeioftivojv xaxa Tidoag zag inKpaveiag 
ziov otofiduov 7 igog aXXrjXa xai bfiouog Ttgog xrjv xov xev- 
yovg 7 iegio%rjv dvvaixo av duood-ivxa xonov nov jzoLrjaaL, firj 
vnagxovzog xevov xivog’ üoxe xaxa firjdiva xgönov 7 zgooeio- 
xgi&rjvai xl xwv ixxog eig xrjv oq>aigav, iav fit] ixxwgrjorj 
xl fiegog xov iv avxfj vnagxovzog ngoxegov aigog, el'neg ioxi 
nenvxvwfiivog xai owexrjg Trag 6 xönog , log OLOvxai. Kai firjv 
iav xig i&iXrj xov oiqxova ßaXurv eig xo axofia ifiopvoav eig 
xrjv oqtaigav, noXv Ttgooeioxgivei nvevfta, firj vnoxiogtjoavxog 
xov ngovnagxovxog ev avxfj aigog' xoixov di aei ovfißaivov- 
xog oacpwg delxvvzai ovoxoXrj yivofiivrj xüv inagxövxcuv iv 
xfj ocpaigq owfiaxwv eig xd 7 cagefinenXeyfiiva xevd. naga 
(pvoiv di ij ovoxoXrj ylvexai dia xrjv xijg eioxgioetog ßiav.' ,<r 
Heron zeigt dann noch, daß man die neu zugeführte Luft durch 
Verschließen der Öffnung in der Kugel festhalten kann und 
daß, nach Öffnung der Kugel, die neu hinzugekommene Luft 
mit einem Knall entweicht, weil die ursprünglich vorhandene 
sich wieder ausdehnt. Andererseits kann man einen Teil der 
ursprünglich vorhandenen Luft aussaugen, ohne neue zuzufuhren. 
p. 20, 1. 25 sq.: ,'Qoze diä xov xolovxov zeXeiajg deixvvo&ax 
fieyaXryv ad-goioiv xevov yevo/jivrjv iv xfj aopaigq' ov yag fiel- 
£ova dwaxov yeviod-aL xd vnoXemofjeva xov aigog oiofiaxa 
xaxa xov xaigov xoixov, aoxe ovvavanXrjgiöoai xov xüv ix- 
xgovo&ivzwv oiüfidxcov xonov ei yag avlfrj&roezai, firjdefuag' 
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■avxoig ovoiag dvvaftevrjg ei-w&ev 7ZQOOEtox.Qi9ijvai, Tti&avov 
xryv av^rjoiv yeveo&ai xaxa äqaioioiv' avxrj de eoxai rj xaxa 

xevwoiv 71aQEf.t7rX0y.rj' .(p. 22, 1. 10 sq.) q>avegov ovv 

bt XtÖV EtQTjflEVtOV, 0 X 1 XOlg flEV XOV CtEQOg OläftaOl TiaQEOTtaQ- 
xai xiva fiexa!~v xeva, ßiag de xivog /TQoaeX&ovorjg owi^rjoiv 
naoyei TiaQa (pvoiv elg xd xera.“ Die Theorie, die Heron 
hier vorträgt, hat er von dem Peripatetiker Straton (vgl. Diog. 
Laert. V, 59) übernommen (Diels, Über das physikalische 
System des Straton, Sitzungsber. der Berlin. Akad., philos. hist. 
Klasse, 1893, p. 110). 

Bacon schließt seine Zusammenfassung der Heronischen 
Theorie mit einem Eintreten für das von ihm verworfene, 
(natürliche xevov ad-QOW : Heron ( 1 . c. p. 28, 1 . 3 ff.): „Jio xai 
y.axaxQi]OxiY.tög firjdev elvai xevov aitqow Xeyoftev , ßiag xivog 
fiij TtaQEioeX&ovorjg, aXXa 7 tdvxa TiXijqrj elvai rjxoi aeqog 
vyqov rj dXXrjg xivog ovoiag' xa&* ottooov d* av xi xovxcov 
exyojQl, ytaxa xooovxov exeqov E 7 taxoXovd-ovv xov xevov/uevov 
.dva 7 iXrjQ 0 i xonov Er sagt: „Verum in ea parte, Heronis, utpote 
hominis mechanici, contemplatio, illa Democriti, philosophi 
clarissimi, inferior fuit: quod Hero, quia hic apud nos in nostro 
isto orbe vacuum coacervatum non reperit, ideo illud simpliciter 
negavit.“ „Utpote hominis mechanici“ enthält eine knappe 
psychologische Begründung des Irrtums, dem Heron verfallen 
ist. Es fehlt ihm der weite, die Welt umspannende Gesichts¬ 
kreis des Philosophen. Hier, wie bei Gilbert, begegnet Bacon 
dem methodisch unanfechtbaren Experiment: und in beiden 
Fällen spricht er, nicht ohne leise Verachtung, von der Ein¬ 
seitigkeit der auf ihr Gebiet beschränkten Empiriker. Auch 
Gilbert setzt sich (Nov. Philos. lb. I, cp. 22, p. 64 f.) ausführ¬ 
lich mit Heron auseinander. Er lehnt seine Theorie ab; ihm 
kommt es ja vor allem darauf an, die Leere des Weltraums zu 
beweisen. „Quamquam Hero Alexandrinus, natura vacuum vult 
esse secundum parvas partes disseminatum, et corpora ipsa per 
•compressionem disseminata vacua complere. Ita in vase aere 




— 193 — 

pleno, aer per fistulara immittitur, quam ore inflare conten- 
dimüs. Quare necesse, inquit, ut sint intervalla quae compressa 
minorem habeant molem. Hoc autem verisimile non esse, nullo 
penitus existente vacuo. Atqui ille aer vi immissus manifeste 
ostendit contractionem fieri corporum in vase existentium in 
vacua implicata. Contractio autem praeter naturam fit ob im- 
missonis violentiam. Si igitur inflans, et ad ipsum os manum 
opponens statim digito siphonem obturet, manebit omni tem¬ 
pore constipatus aer in vase; quod si aperiat, rursus extra 
erumpet magno cum strepitu. Talibus instat rationibus Hero 
pro vacuo disperso. Sed nos cognoscimus crassiora corpora 
in tenuiora transire, ut aquam per calorem in aerem extendi. 
Aer vero ut per calorem extenditur;*) rursus ab aliis causis in 
pristinam naturam contrahitur; ita etiam vi contractionem habet, 
etiamsi vacua non contineat disseminata.“ Gilbert geht also 
viel genauer auf das Experiment ein und hebt den wichtigen 
Gedanken, daß ein „Vacuum coacervatum“ auf künstliche 
Weise erzeugt werden kann, schärfer hervor. 

Daß Galilei Heron gekannt hat, wird durch seinen Brief an 
Alvise Mocenigo vom n. Januar 1594 bewiesen, den W. Schmidt 
(Abh. zur Gesch. der Math. VIII, 1898, p. 206 f.) nach Ven- 
turi (Memorie e Lettere inedite finora o disperse di Galileo Ga¬ 
lilei, Modena 1818, p. 12) abdruckt. Außerdem wissen wir 
auch, daß Galilei die italienische Übersetzung der /Zm^umxa 
von Giorgi besessen hat (E. Goldbeck, Galilei’s Atomistik und 
ihre Quellen, Bibliotheca Mathematica, III (3. Folge), 1902, 
p. 88). Wichtiger aber ist der von E. Goldbeck (L c. p. 88 ff.) 
geführte Nachweis, daß die von Galilei in den „Discorsi“ 2 ) ent¬ 
wickelte Theorie vom „Vakuum“ sich unmittelbar an Heron an- 


M Daß die Luft sich durch die Wärme ausdehnt, hat Heron gewußt. 
Darauf beruht z. B. seine automatische Tempeltüre (Pneum. I, 28, p. 175 f.). 
— Vgl. Mach, Wärmelehre, p. 2 f. und auch das von Bacon beschriebene 
Experiment (u. p. 194). 

*) Gedruckt 1638. 

Wollt, Francis Bacon II 13 
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lehnt. Entscheidend ist die folgende Stelle („Unterredungen“, 
i. Tag, Ostwalds Klass. der exakt. Wissensch. XI, übersetzt von 
A. v. Öttingen, p. 61): „Also einigen wir uns dahin, daß solch 
ein Argument nichts gegen die Annahme des Vakuums bringt; 
und wenn letzteres auch der Fall wäre, so würden dadurch nur 
jene großen Vakuums zerstört, welche weder ich, noch, wie ich 
glaube, die Alten, als natürlich sich darbietend annahmen, ob¬ 
wohl sie durch Kraft hervorgebracht werden können, wie aus 
manchen Versuchen folgt, die wir hier übergehen dürfen.“ Über 
die Verwertung und Weiterbildung der Heronischen Theorie 
siehe die zitierte Abhandlung Goldbecks! 

De Augm. lb. ID (W. I, p. 5 7 2) werden Herons Spiritualia, 
als von mechanischen Problemen handelnd, erwähnt. Eines der 
in den Ilvev^iaziyux enthaltenen Experimente wird von Bacon 
zweimal beschrieben (Hist. Dens, et Rar. W. U, p. 267 f. und Phae- 
nom. Univ. W. III, p. 711). Ich zitiere die erstgenannte Stelle: 
„Hero describit altaris fabricam, eo artificio, ut superimposito 
holocausto et incenso, subito aqua descenderet, quae ignem 
extingueret. Id non aliam poscebat industriam, quam ut sub 
altare esset locus concavus et conclusus, aere repletus; qui aer 
ab igne calefactus et propterea dilatatus nullum reperiret exitum, 
nisi in canali ad parietem altaris erecto et curvato ore super 
altare inverso. In canali erecto infusa erat aqua (facta etiam 
ventre in canali, ut largior copia aquae reciperetur); ea aqua 
obice impediebatur, ne descenderet, foraminato; qui obex post- 
quam erat versus, dabat locum aeri dilatato, ut aquam eveheret 
et ejiceret.“ Das hier beschriebene Kunststück entspricht, so¬ 
weit ich sehe, keinem der in den üvevfiazixd enthaltenen voll¬ 
ständig. Am nächsten kommt es dem XU. Stück des I. Buches: 
„'Eni zivwv ßwfAÜv nvQog &v/ui(xdivzoQ za 7 taQaxei/.tevcc 
C(t)dia x ) (J 7 ievdeiv. a (Wird auf gewissen Altären ein Rauchopfer 


J ) Cp. Kepler (Frisch, I, p. 440): . . . (der Kreis) . . . ., wöllicher 

Griechisch Zodiacus heisset: Lateinisch recht eigentlich signifer, Teütsch 
aber nit eigentlich der Tierkraiss, wie etliche wollen, sonder vil besser, der 
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angezündet, so sollen Figuren, die daneben stehen, ein Trankopfer 
darbringen.“ Schmidt p. 80, 81 f.). Ellis (Anm. zu p. 268 des 
II. Bd.) verweist auf Kap. XI; das kann allein nicht genügen. 
Es enthält nur die Beschreibung des Klappventils ( aaaaqiov ). 
Bacons Experiment unterscheidet sich von dem Heronischen 
allerdings gerade durch die Verwendung eines Klappventils; 
denn das ist doch wohl mit dem „obex“ gemeint. Heron füllt 
nicht nur die Röhre, durch die das Wasser ausströmen soll, 
sondern auch die Basis des Altars mit Wasser. Die zu erwärmende 
Luft befindet sich bei Heron in dem luftdicht verschlossenen 
Hohlraum des Altares selbst, der mit der wassergefüllten Basis 
verbunden ist. Die erwärmte Luft treibt dann das Wasser aus 
der Basis in die Höhe. Es ist demnach leicht zu sehen, inwie¬ 
fern sich die beiden Experimente unterscheiden. Bacon hat 
sich wahrscheinlich das Experiment, dessen er sich ungenau er¬ 
innerte, selbst konstruiert, und dabei sich des Klappventils, das 
er aus Heron kannte, bedient. Das Experiment dient als Be¬ 
weis für die Ausdehnung der Luft durch die Wärme. 

Stark durch Heron beeinflußt ist der mechanische Teil von 
Flu dds „Historia utriusque Cosmi“ (vgl. Ellis zu W. I, p. 572). Ich 
erinnere nur an den Altar und das Kunststück von der durch den 
Druck erwärmter Luft sich öffnenden Türe (Spirit. I, 38, 39; Fludd, 

1 . c. Tract. II, pars VII, lb. III, Exp. XIII u. XIV, p. 488 f. der 

2. Ausg. aus dem Jahre 1624). 1 ) Man findet eine Beschreibung 
des Experiments auch bei Mach, Prinzipien der Wärmelehre, p. 4 f. 
Auch Gilbert erwähnt Herons mechanische Experimente zweimal: 
de Magn. II, 2, p. 58 f.: „Aut aer exsoluto humore a calore 
erumpens per canalem (in instrumentis Heronis Alexandrini in 
libro Spiritalium)und Nova Philosophia I, 10, p 32: „Sic 
halitus ab ollis ferventibus, et in instrumento Heronis Spiritalium, 


Bilderkraiss. Dan das griechisch Wort Zwdtov würt gebraucht für ein ge- 
mahlet oder geschnitzelt oder gegossen Bildlein, wie bei dem Herone 
Mechanico in seinen Pneumaticis klar zu sehen ist.“ 

') Vgl. W. Schmidt, Abh. z Gesch. d. Math. VIII (1898), p. 198. 


13 * 
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spiritus calescente intus humore, erumpit follium validissime 
compressorum modo, validissimo impetu.“ Cardanus (de Subtil, 
lb. I, p. 16, Basel 1560) beschreibt eine „Heronis machina“; 
doch scheinen nur die Prinzipien, nach denen das Experiment 
zustande kommt, von Heron zu stammen. 1 ) Zum größten Teil 
auf Heron beruht das XIX. Buch (de Pneumaticis) in Porta’s 
„Magia Naturalis“ *) Kepler hat sich mit Heron und Porta be¬ 
schäftigt (vgl. seinen Brief an Herwartus vom 12. Januar 1603, 
Op. ed. Frisch V, 632). Da ich den Brief Keplers in der 
Abhandlung von W. Schmidt: „Heron von Alexandria im 
XVD. Jahrh.“ nicht angeführt finde, setze ich das Wesentliche 
daraus hierher: „Quaeris de Pneumaticis. Ea in narratione 
agnosco R. D. Pistorii, quo me complectitur, favorem. Narrabo 
rem explicatius. 

Prodiit anno 97. Frankofurti Magia Portae, in qua librum 
peculiarem obtinet haec materia pneuroatica. Ego itaque Graetii 
etiamnum delectatus argumento converti me ad ea, quae maxiine 
digna/ videbantur speculatione, periclitanda; ubi Portae errorem 
et simul artificium ipsum deprehendi. Est autem hoc: Datis 
duabus aequis partibus aquae in aliqua altitudine, per alterius 
aquae partis descensum alteram in aequale perpendiculum sur- 
sum impellere. Postquam hic igitur in D. Pistorii notitiam veni, 
ut est philomathes, libellum Spiritalium Heronis mihi exhibuit, 
ubi statim illi monstravi eosdem errores qui sunt in illa Portae 
editione. Paulo post nactus est peculiarem libellum ejusdem 
Portae, anno 1600. editum, ubi et suos et Heronis errores cor- 
rigit, at quo ego gloriabar invento, id pulchre locupletatum pro- 
ponit.“ Im folgenden ist nur noch von Porta die Rede. Kepler 
nimmt an, daß Porta durch Adler, den „praefectus Istriacarum 
fodinarum“, von seinen Ideen Kenntnis erhalten und sie ver¬ 
wendet habe. Das erwähnte Büchlein Porta’s sind wohl die 


x ) „Heronsbrunnen“, cp. Schmidt, 1 . c. p. 206. 

a ) Vgl. auch Porta, Pneumaticorum libri III, Neapoli 1601. Schmidt, 
1. c. 197 ff. 
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„Tres libri Pneumaticorum“. Es wäre vielleicht nicht uninter¬ 
essant zu untersuchen, inwiefern Porta dort seine Anschauungen 
geändert hat. Daraus ließen sich vielleicht Keplers Verbesse¬ 
rungen erschließen. 

Auch Petrus Ramus hat Heron studiert, 1 ) und zwar in 
griechischen Handschriften. Er zählt die Ttvevuctzcxd, avxofxa- 
T 07 Z 0 ir)Tixd, „Fragmenta quaedam geodaetica“, und Ttsqi ßs'Ko- 
noiag auf (Scholarum mathematicarum libri XXXI, Frankf. 1627, 
p. 33, nach W. Schmidt, Abh. zur Gesch. der Math. Vm, 1898, 
p. 179). 

Herons IIvsvfiaTiyux waren Bacon nur in einer Ausgabe 
zugänglich, und zwar in der lateinischen Übersetzung Federico 
Commandino’s: „Heronis Alexandrini Spiritalium über a Federico 
Commandino Urbinate ex Graeco nuper in Latinum conversus.“ 
Urbini 1575. Die erste Ausgabe des griechischen Texts ist erst 
1693, von Thevenot besorgt, erschienen.*) 


x ) oder besser, wie er selbst sagt: „studiose vel curiose potius Heronis 
opera nobis exquisita sunt.“ 

a ) Vgl. W. Schmidt, Supplementband zu seiner Ausgabe p. 118 ff. 



Zonarae Epitome Historiarum 

Bacon könnte die Ausgabe von Wolf, Basel 1557 benützt 
haben, der eine lateinische Übersetzung beigegeben war. 1 ) 

Aus Zonaras könnte Bacon genommen haben, was er über 
Justinian und einige andere Byzantiner in der „Hist. vit. et 
mortis“ W. Et, p. 140 sagt. 

Das Lebensalter des Anastasius Dicorus gibt Bacon gleich 
Zonaras auf 88 Jahre an (Zon. XIV, 4, in der unten zitierten 
Ausgabe III, p. 143). 

Bacons Charakteristik „et superstitiosus et timidus“ könnte 
auf die Umstände seines Todes, die Zonaras 1 . c. erzählt, gegründet 
sein: J'Eyojv di xEXQTjafiodoxrjfiivov o ^Avaaxaoiog oxt ix 
xsqccwöv d-aveircu , xo Xeyofxevov Qohoxov ido/uijoaxo xal iv 
avxijj dirjysv, alV ovdiv xi xdvxo aucovaxo. ßqovtaiv yaQ 
7 ioxe xaxaQQrjywfiiviov qiQixcodeaxdxtov xal daxQanwv exxgi- 
ßouivojv ixei-9-ev tvoXXcöv, ixeivos öei(.iaiv(ov slg diacxav *ex 
diaixTjQ (.lexeßaive xal ix &akdf.iov slg &dAa/iov vtveövsxo. 
xal ovxoig iv evi xwv ßaoiXixuiv xoixuivwv Evgi&rj xEdvEoig.“ 
Vorher erzählt Zonaras ibid. noch von einem Traumgesicht, das 
den Kaiser warnte, den Justinus und Justinianus zu töten, und 
von einem zweiten, das ihm drohte, wegen seines Unglaubens 
werde sein Leben um vierzehn Jahre verkürzt werden. 

Von Justinian sagt Bacon, er sei 83 Jahre alt geworden. 
Diese Zahl ergibt sich, wenn man zwei Angaben des Zonaras 


') Ich benütze die Ausgabe der preußischen Akademie, Bonn 1841 — 
1897 . 
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zusammenrechnet. Nach XIV, 5, p. 151 begann Justinian mit 
45 Jahren zu regieren; nach XIV, 9, p. 173 starb er nach acht- 
unddreißigjähriger Regierung. 

Zu Bacons Beiwort „uxorius“ vgl. Zonaras XIV, 6, p. 151: 
,”Ag§avxog de 3 Iovoxiavov ovx elg (xovagylav y ßaoiXela xax- 
eoxrj, aXX 3 elg dinXovv xo xgaxog peuegioxo. Oudev yäg 
xytxov xov xgaxovvxog, el firj xal /uäXXov, rj xoiviovog avxlfi 
xov ßtov dedvvrjxo.“ 

Zu „neque suus, sed aliorum ductu circumactus“ stimmt, was 
Zonaras ibid. weiter sagt: ,,’flv de 6 ßaoiXeig ovxog §<jioxog 
fxev 7 iQog evxeugiv xal avaneuxafisvag eiye xag axoag ngbg 
diaßoXijv .“ 

Auch die Angabe über das Alter der Kaiserin Helena 
kann aus Zonaras genommen sein (XIII, 4, HI, p. 24). 

Ob das Lebensalter der Theodora richtig angegeben ist, 
hat schon Ellis in seiner Anmerkung bezweifelt. Das Material 
zu ihrer Charakteristik mag Bacon Zonaras entnommen haben. 
Er nennt sie „felix admodum et ex felicitate credula“. Zonaras 
schildert ihre glückliche Regierung: XVII, 29, HI, p. 652: „ Kal 
etdainov V7tijg^ev avxfj xo avxoxgaxeg. xxX.“ und ibid. weiter 
unten: ,, Ei-atgog de, (dg el'grjxai , xal 7iXijgr]g q/uegä/v rj ßa- 
oiXig avxrj x<Zv oxijnxgwv xgaxrjoaoa bfuog uaxgovg exi 
xrjg t, 0 )rjg eavxfi ene/uexgei eviavxovg. elye de xal xo oiöfia 
eggtofxeveaxegov xal ny §<jtoxa novoig xaf.mx 6 nevov. a Der 
letzte Satz könnte Bacon vielleicht veranlaßt haben zu dem 
Ausdruck: „Mulier negotiosa“. *) 


*) Zonaras wird von Charron zitiert: III, 4, 8. 



Luerez 

Das Lehrgedicht des Luerez mußte Bacon in doppelter Be¬ 
ziehung wertvoll sein: als poetisches Kunstwerk und als Quelle 
philosophischer Theorie. Beides geht aus den Zitaten aus „de 
Rerum Natura“, die sich in seinen Werken finden, hervor. 
Zweimal zitiert Bacon den berühmten Eingang des II. Buches: 

„Suave, mari magno turbantibus aequora ventis, 

E terra magnum alterius spectare laborem; 

Non quia vexari quemquamst jucunda voluptas, 

Sed, quibus ipse malis careas, quia cernere suavest; 

Suave etiam belli certamina magna tueri 
Per campos instructa, tua sine parte pericli; 

Sed nil dulcius est, bene quam munita tenere 
Edita doctrina sapientum templa serena, 

Despicere unde queas alios, passimque \idere 
Errare atque viam palantis quaerere vitae, 

Certare ingenio, contendere nobilitate, 

Noctes atque dies niti praestante labore 
Ad summas emergere opes rerumque potiri.“ 

Im I. Buch des Adv. of L. (p. 71) illustriert Bacon durch eine 
freie Übersetzung dieser Verse den glücklichen Zustand, der aus 
der wissenschaftlichen Erkenntnis entspringt: „Neither is that 
lpeasure of small efficacy and contentment to the mind of man, 
which the poet Lucretius describeth elegantly: 

'Suave mari magno, turbantibus aequora ventis etc.* 
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f It is a view of delight (saith he) to stand or walk upon the 
shore side, and to see a ship tossed with tempest upon the sea>. 
or to be in a fortified tower, and to see two battles join upon 
a plain. But it is a pleasure incomparable, for the mind of 
man to be settled, landed, and fortified in the certainty of 
truth; and from thence to descry and behold the errors, per- 
turbations, labours, and wanderings up and down of other 
men’.“ Bacon hat in den Versen des epikuräischen Dichters 
die Schilderung eines Seelenzustandes gefunden, der ihm als ein 
idealer erschien: die überlegene, abgeklärte Ruhe des Weisen, 
den die Einsicht in die letzten Gründe der Dinge über die 
Wirrnisse des irdischen Lebens erhebt. So erinnert er wieder 
an diese Stelle in dem Essay „Of Truth“ (I, R. p. 7), wo er 
„the belief of truth, which is the enjoying of it“, „the sovereign 
good of human nature“ nennt. „The poet that beautified the 
sect that was otherwise inferior to the rest, saith yet excellently 
well: 'it is a pleasure to stand upon the shore, and to see 
ships tossed upon the sea: a pleasure to stand in the window 
of a castle, and to see a battle and the adventures thereof 
below: but no pleasure is comparable to the Standing upon the 
vantage ground of truth’ (a hill not to be commanded, and 
where the air is always c’ear and serene), 'and to see the 
errors, and wanderings, and mists, and tempests in the vale be- 
low’: so always that this prospect be with pity, and not with 
swelling or pride. Certainly, it is heaven upon earth, to have 
a man’s mind move in charity, rest in providence, and turn 
upon the poles of truth.“ *) Die ersten beiden Verse zitiert auch 
Montaigne; ihm dienen sie zur Illustration einer feinen psycho¬ 
logischen Beobachtung (Ess. Livre III, ch. 1): „Voire et la 
cruaute, vice si desnatur6: car au milieu de la compassion,. 
nous sentcns au dedans, je ne stjay quelle aigre-douce poincte 


') Daß Bacon an beiden Stellen eine englische Paraphrase, nicht den. 
lateinischen Wortlaut wählt, zeigt, wie andere Stellen (cp. Tacitus, Xenophon. 
s. o. p. 27), daß er zu lange lateinische Zitate im englischen Text vermeidet. 
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de volupte maligne, ä voir souffrir autruy: et les enfans la sen- 
stent: ‘Suave mari magno’ etc.“ 

In dem „Essay of Unity of Religion“ (DI, R. p. 24) bekämpft 
Bacon die furchtbaren Auswüchse religiöser Intoleranz, die in 
seiner Zeit hervorgetreten sind. Einen berühmten Vers des 
Lucrez heranzuziehen, lag nur allzu nahe: „Lucretius the poet, 
when he beheld the act of Agamemnon, that could endure the 
sacrificing of his own daughter, exclaimed: 

‘Tantum religio potuit suadere malorum.’ 

What would he have said, if he had known of the massacre in 
France, or the powder treason of England? He would have 
been seven times more epicure and atheist than he was.“ Vgl. 

•de Rerum Natura I, 101. Ganz ähnlich sagt Burton (Anatomy 
•of Melancholy, ed. Shilleto, III, p. 401): „Now for Papists, what 
in a common cause for the advancement of their Religion they 
will endure, our Traitors and Pseudo-Catholicks will declare 
unto us; and how bitter on the other side to their adversaries, 
bcw violently bent, let those Marian times record, as those 
miserable slaughters at Merindol and Cabriers (Cahors?), the * 
Spanish Inquisition, the Duke of Alva's tyranny in the Low 
Countries, the French Massacres and Civil Wars. 

‘Tantum religio potuit suadere malorum’.“ 

Zu einer Stelle in dem „Essay of Plantations“ (XXXIII, R. p. 237): 
„When the world was young, it begat more children; but now 
it is old, it begets fewer;“ erinnert Reynolds an V, 818 ff. 1 ) 

Der 129. Aphorismus des I. Buches des Nov. Org. (F. p. 335) 
rühmt die segensreichen Wirkungen großer Erfindungen für die 
ganze Menschheit: „Etiam inventa quasi novae creationes sunt, 
et divinorum operum imitamenta; ut bene cecinit ille: 

‘Primum frugiferos foetus mortalibus aegris 
Dididerant quondam praestanti nomine Athenae; 

Et recreaverunt vitam, legesque rogarunt’.“ 
vgl. lib: VI, 1—3. Bacon zitiert, wohl aus dem Gedächtnisse, 

’) Zu dem Gedanken vgl. Milton, „Naturam non pati senium“; Ben 
Janson, „Mercury vindicated“; Tasso, Aminta, Act II, Sz. 2. 
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ungenau: Lucrez sagt „Primae“ (für primum), „dididerunt“ (für 
dididerant) und „praeclaro“ (für praestanti). „Frugiferos“ (für 
frugiparos) hat er wohl in seinem Text gelesen. 

Eine Lucrezreminiszenz wird auch in der folgenden Stelle 
aus der „Descr. Globi inteil.“ (W. III, p. 737) angenommen wer¬ 
den dürfen: „Atque certe jactavit schola Democriti et Epicuri, 
authores suos moenia mundi diruisse.“ Ellis erinnert an I, 73 f.: 
„Ergo vivida vis animi pervicit, et extra 
Processit longe flammantia moenia mundi.“ 

Bacon hat vielleicht auch an HI, 16 gedacht: 

„Moenia mundi 
Discedunt, totum video per inane geri res.“ 

Vgl. auch V, 371. 

In de „Princip. atque Origin.“ (W. III, p. 93) führt Bacon 
als stärkstes Argument gegen die jonischen Naturphilosophen, 
die eines der Elemente als Grundprinzip annahmen, die Über¬ 
legung an, daß ihr Prinzip notwendig „corruptibile et mortale“ 
sein müsse; denn es ändere in den Verbindungen, die es ein¬ 
gehe, seine Natur und lege sie ab. Er begründet seinen Ein¬ 
wand mit den bei Lucrez wiederholt vorkommenden (I, 670 f., 
792 f., II, 753 f., III, 518 f.) Versen: 

„Nam quodcumque suis mutatum finibus exit, 

Continuo hoc mors est illius, quod fuit ante.“ 

Als Quelle für Demokrits Atomistik wird Lucrez nur einmal 
'wörtlich zitiert Der Satz, daß die Atome nicht sinnlich wahr¬ 
nehmbar und keinem sinnlich wahrnehmbaren Gegenstand ähn¬ 
lich seien, wird durch zwei Stellen aus Lucrez belegt (de Princ. 
atque Orig., W. III, p. 82. Vgl. Bd. I, p. 248). 

I, 687 ff.: 

„Neque sunt igni simulata neque ulli 
Praeterea rei quae Corpora mittere possit 
Sensibus, et nostros adjectu tangere tactus;“ 
und ib. 778 ff: 
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„At primordia gignundis in rebus oportet 
Naturam clandestinam caecamque adhibere, 

Emineat ne quid, quod contra pugnet et obstet.“ 

Sehr zahlreich also sind die Zitate aus Lucrez nicht; 1 ) 
Bacon hat vor allem Vergil, und auch Ovid, weit öfter zitiert. 
Irgend eine Äußerung, die über sein Verhältnis zu dem Dichter 
Aufschluß gäbe, haben wir nicht. Im Gegensatz zu der verhält- 
mäßig geringen Zahl von Anführungen aus Lucrez bei Bacon 
steht die außerordentliche Menge von Zitaten aus „de Rerum 
Natura“ bei Montaigne, steht der große Einfluß des Dichters auf 
Giordano Bruno. Bruno hat vor allem als Dichter entschei¬ 
dende Anregungen von Lucrez empfangen (vgl. Lewis Mclntyre, 
Giordano Bruno, London 1903, p. 127). Die Form des Lehr¬ 
gedichts, wie sie Lucrez darbot, wurde ein willkommenes Vor¬ 
bild für den Dichterphilosophen, das ihn lehrte, philosophische 
Gedanken in poetisches Gewand zu kleiden. Aber Bruno spricht 
auch von „den tiefen Gedanken des gelehrten Lucretius“ 
(Mclntyre 1 . c. Opera lat. I, 3, p. 169); seine italienischen Werke 
enthalten mehrere lange Anführungen aus „de Rerum Natura“. 
Fünf von diesen Zitaten beziehen sich auf die Unendlichkeit 
des Raumes und die Unendlichkeit der Welten (cd. Lagarde, 
p. 294, pp. 397, 98), Gedanken, die Bruno mit leidenschaftlicher 
Kühnheit ergriffen und verteidigt hat. Spekulationen über das 
Unendliche lagen dem stürmischen Geiste Brunos ebenso nahe, 
als sie Bacons vorsichtigen astronomischen Überlegungen fern 
lagen. Drei andere Lucrezzitate finden sich in den Dialogen 
„de gl’ Heroici Furori“ (pp. 687, 88, 96) und stammen aus den 
Betrachtungen des epikuräischen Philosophen über die Liebe. So 
könnten Bacon und Bruno durch einen Vergleich zwischen ihren 
Lucrezzitaten geradezu kurz charakterisiert werden. Weit lehr- 


*) Über Lucrez als Quelle der demokritischen Philosophie ist im I. Bd. 
pp. 248 ff., p. 262, p. 267 im Zusammenhang gehandelt worden; hier sollten 
nur die wörtlichen Anführungen und das Verhältnis zu dem Dichter in Frage 
kommen. 
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reicher aber wird vielleicht eine kurze Übersicht über Montaigne’s 
Verhältnis zu Lucrez sein. Nur einiges kann herausgehoben wer¬ 
den. Besonders reich an Lucrezzitaten, ja teilweise völlig in 
Anlehnung an Lucrez entstanden ist das Essay: „Que Philo- 
sopher, c'est apprendre ä mourir“ (I, chp. 19). Das Essay ist 
charakterisiert durch eine Auffassung des Todes unter rein heid¬ 
nischen Gesichtspunkten. Für eine solche Betrachtung bot sich 
Lucrez ganz ungezwungen als Führer an, er, der eine seiner 
wichtigsten Aufgaben in der Befreiung der Menschen von den 
Schrecken des Todes sieht. Das Essay enthält eine Rede der 
Natur an cfoe Sterblichen, reich durchsetzt mit wörtlichen Zitaten 
aus Lucrez, ganz von seinem Geiste erfüllt. Lucrez liefert ihm 
eine Reihe von Argumenten, deren Voraussetzung zu einem 
großen Teil das Erlöschen des Bewußtseins mit dem Tode ist. 
Und wie sehr entspricht die Einführung der personifizierten 
Mutter Natur der Art des römischen Dichters. 1 ) Es ergibt sich 
aus dem behandelten Gegenstand, daß Montaigne in erster Linie 


Lucrez III, 931 f.: 

„Denique si vocem rerum natura repente 

Mittat, et hoc alicui nostrum sic increpet ipsa . . 

Vgl. auch: „Natura mater“ II, 990, „Natura creatrix“ I, 680, „Natura guber- 
nans“ V, 78. Entspricht die Einführung dieser Personifikation einem Be¬ 
dürfnis in der Persönlichkeit, über die Seelenlosigkeit des von ihm ge¬ 
predigten Systems hinauszukommen (wie Patin, Etudes sur la Poesie latine, 
I, 120; Martha, Le poeme de Lucrece, p. 146 f; Tyrrel, Latin Poetry, 
p. 77 annehmen), oder ist es nur der mit dem spröden Stoff ringende 
Dichter, der, dem Philosophen zum Trotz, mit gestaltender Phantasie die 
Abstraktionen des Intellekts verdrängt? So meint Ivo Bruns in seinem Auf¬ 
satz über Michael Marullus (Vortrage und Aufsätze p. 403): „Aber aus der 
Agonie des physikalischen Lehrgedichts rafft sich das Dichtergemüt immer 
wieder auf.“ — So ist es vielleicht mehr als ein Zufall, wenn wir auch bei 
Bruno die Personifikation der Natur, die Berufung auf die Stimme der Natur 
finden: Lagarde p. 238: „Contra la quäl pazzia crida ad alte voci la 
natura;“ ib. 397: „Democrito, Epicuro, et altri molti, che con gl’ occhi 
piu aperti han contemplata la natura, e non si sono presentati sordi alle 
importune voci di quella“ (folgt ein Lucrezzitat). 
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dis Iil. Buch „de Rerum Natura“ heranzieht, den Teil des Ge¬ 
dichts, in dem Lucrez durch eine Reihe glänzender Argumente 
die Befreiung des Menschengeistes zur Tat zu machen sucht. 1 ) 
Hier berührt sich Montaigne aufs engste mit dem 18. Jahr¬ 
hundert. So schreibt Voltaire an die Marquise du Defifand 
(13. Oktober 1759): „Je mettrai, si je vis, ce troisi&me chant 
en vers, ou je ne pourrai; .... Je ne vous demande que la 
lecture de cinquante pages de ce troisieme livre; c’est le plus 
beau pr6servatif contre les sottes idees du vulgaire; c’est le plus 
ferme rempart contre la miserable Superstition. Et, quand on 
songe que les trois quarts du Senat romain, ä commencer par 
C6sar, pensaient comme Lucrece, il faut avouer que nous som- 
mes de grands polissons;“ und Friedrich der Große schreibt, 
nach dem Tode der Mademoiselle de Lespinasse, an d’Alem- 
bert: „Quand je suis afflige, je lis le troisifcme livre de Lucrece ' T 
c’est un palliatif pour les maladies de l’äme.“ In dem Essay 
„C’est folie de rapporter le vray et le faux ä nostre Süffisance* 1 
(I, 26) dienen einige Lucrezzitate (darunter die schönen Verse: 

„Jam nemo, fessus satiate videndi 
Suspicere in caeli dignatur lucida templa.“ 

H, 1038 f.) 

zur Unterstützung seiner Betrachtungen über die Relativität aller 
menschlichen Erkenntnis. 8 ) Charakteristisch ist die Anführung 
der folgenden Verse in dem 42. Essay des I. Buches: 


') IH, 37 f.: 

„Et metus ille foras praeceps Acheruntis agendus, 

Funditus humanam qui vitam turbat ab imo, 

Oinnia suffundens mortis nigrore, neque ullam 
Esse voluptatem liquidam puramque relinquit.“ 

2 ) So zitiert er auch (I, 22) die die Macht der Gewohnheit über den 
menschlichen Intellekt illustrierenden Verse (II, 1028 f.): 

„Nil adeo magnum, nec tarn mirabile quiequam 
Quod non paulatim mittant mirarier omne«. 

Principio caeli etc.“ 
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„Ut satus multo jam sit parere quietum, 

Quam regere imperio res veile;“ (V, 1127 f.) 

und der Schluß des gleichen Essays, der an das berühmte Ge¬ 
spräch zwischen Pyrrhos und Kineas, das auch Bacon (s. o. 
p. 75 f.) zitiert, die Nutzanwendung aus Lucrez knüpft: 

„Nimirum quia non cognovit quae sit habendi 
Finis, et omnino quoad crescat vera voluptas.“ 

(V, 1432 f.) 

Nicht weniger als an diesen Stellen erweist sich Montaigne 
als Schüler Epikurs durch zwei längere Lucrezzitate (III, 1082 fF. r 
VI, 9 ff.) in dem Essay „Sur un mot de Cesar“ (I, 53), das 
sich mit der Neigung des Menschen, das, was er besitzt, zu ver¬ 
achten und nach immer neuen Genüssen zu streben, beschäftigt 
(ähnlich in Ess. II, 1, „De l’inconstance de nos actions“ — lb. 
III, 1057 ff.). In dem erstaunlich vorurteilslosen Essay über 
den Selbstmord („Coustume de l’Isle de Cea“ II, 3) finden sich 
folgende kühne Sätze: „C’est de pareille vanite, que nous dtsi- 
rons estre autre chose, que ce que nous sommes. Le fruict. 
d’un tel desir ne nous touche pas, d’autant qu’il se contredit 
et s’empesche en soy: celuy qui desir« d’estre faict d’un homme 
Ange, il ne faict rien pour luy: H n’en vaudroit de rien mieux; 
car n’estant plus, qui se resjouyra et ressentira de cet amen- 
dement pour luy? 

‘Debet enim misere cui forte aegreque futurum est, 

Ipse quoque esse in eo tum tempore, cum male possit 
Accidere\“ (III, 861 ff.). 

Am klarsten tritt Montaigne’s enge Vertrautheit mit Lucrez 
in der „Apologie de Raimond de Sebonde“ (II, 12) hervor^ 


Vgl. Marston, The Fawn, V, 373 ff.: 

„We sligbt and dully view the lamp of heaven, 
Because we daily see’t, which but bereaved, 
And held one little week from darkened eyes, 
With greedy wonder we should all admire.“ 
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Das Essay, allerdings Montaigne’s längstes, enthält etwa 130, 
zum Teil ziemlich lange wörtliche Zitate aus „de Rer um Natura“. 
Diese Zitate dienen nur teilweise zur Unterstützung oder Be¬ 
kräftigung von Montaigne’s eigenen Ansichten. Sehr oft wird 
Lucrez auch nur zitiert, um widerlegt zu werden oder seine 
epikuräischen Theorieen werden herangezogen, um, im Verein 
mit so vielen anderen Erzeugnissen der philosophischen Speku¬ 
lation, die Eitelkeit aller menschlichen Wissenschaft zu illustrieren. 
Immerhin beweist schon die Zahl der Anführungen, daß Mon¬ 
taigne sich intensiv mit dem lucrezischen Gedicht beschäftigt 
haben muß. Sicher aber hat Lucrez auch Montaigne’s Denken 
in hohem Grade beeinflußt; daß der Epikuräer dem Skeptiker 
viele Argumente geliefert hat, läßt sich aus der „Apologie“ 
leicht beweisen. Durch Verse aus Lucrez (V, 1059 f., 1030 f.) 
unterstützt er seine Behauptung, daß auch die Tiere eine Art 
Sprache und ein Vermögen zu gegenseitiger Verständigung be¬ 
säßen, ein Gedanke, den Lucrez eingefiihrt hat, um der mensch¬ 
lichen Sprache ihren geheimnisvoll-wunderbaren Charakter zu 
nehmen. Montaigne’s Tendenz ist ja eine ganz ähnliche. Er 
erhebt die Tiere, um den Menschen von der angemaßten Höhe 
seiner isolierten Stellung *herabzustoßen. Die berühmten Verse 
-(V, 222—34) über die Hilflosigkeit des neugeborenen Menschen¬ 
kindes werden zitiert; die Klage über die Nacktheit des Men¬ 
schen im Vergleich mit den Tieren wird als unberechtigt be¬ 
zeichnet; die natürliche Bedeckung des Menschen genüge, um 
ihn zu beschützen. Der grundlegende, die Erörterungen über 
das Verhältnis zwischen Tier und Mensch beherrschende Ge¬ 
danke, daß der Mensch unter denselben, in der ganzen Natur 
waltenden Gesetzen steht wie das Tier, wird durch zwei Zitate 
aus Lucrez gestützt: „Nous ne sommes ny au dessus, ny au 
dessous du reste: tout ce qui est sous le ciel, dit le Sage, court 
.une loy et fortune pareille: 

Tndupedita suis fatalibus omnia vinclis 1 

(V, 876). 
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II y a quelque difference, il y a des ordres et des degrez: mais 
c’est soubs le visage d’une raesme nature: 

‘Res quaeque suo ritu procedit, et omnes 
Foedere naturae certo discrimina servant\“ 

Drei Stellen aus Lucrez werden herangezogen zur Illustration 
der Erörterungen über das Bestehen einer der menschlichen 
ähnlichen Phantasietätigkeit bei den Tieren. Der Beweis wird 
durch die Träume der Tiere erbracht (IV, 984 ff., 988 ff, 
995 ff). Zweimal führt Montaigne einige von den enthusiasti¬ 
schen Versen des Lucrez über Epikur an, nicht ohne merkliches 
Wohlgefallen an der rhetorischen Pracht, aber mit unerbittlicher 
Skepsis den scharfen Gegensatz zwischen der Großartigkeit der 
Rede und der Überlieferung von dem erbärmlichen Schicksal 
des Dichters hervorhebend: 

. „‘Deus ille fuit, deus, inclyte Memmi, 

Qui princeps vitae rationem invenit eam quae 
Nunc appellatur Sapientia, quique per artem 
Fluctibus e tantis vitam tantisque tenebris, 

In tarn tranquillo et tarn clara luce locavit.’ (V, 8 ff.). 

Voyla des paroles tres magnifiques et belles: mais un bien 
leger accident mit l’entendement de cettuy-cy en pire estat, que 
-celuy du moindre berger, nonobstant ce Dieu precepteur et 
cette divine Sapience.“ Montaigne spielt auf die Erzählung 
vom Tode des Lukrez bei Eusebios an; dort berichtet Hiero¬ 
nymus, Lucrez sei infolge eines ihm von seiner Frau gereichten 
Liebestrankes an periodischem Wahnsinn erkrankt, und habe 
diesem Zustand schließlich durch Selbstmord ein Ende gemacht 
(vgl. Tennyson’s „Lucretius“). Und wieder stellt er einander 
.gegenüber die glänzenden Verse über Epicur: 

„Qui genus humanum ingenio superavit, et omnis 
Restinxit, stellas exortus ut aetherius sol;“ (III, 1042 f.) 1 ) 

V) Vgl. Lactantius, Div. inst. III, 17: „Quos equidem versus numquani 
--sine risu legere possim.“ 

Wolff, Francis Bacon II 14 
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und die so schlecht für seine Weisheit zeugende Behauptung des 
Epikur, daß wir schmerzliche Erinnerungen vergessen können 
und sollen. „Devider et desmunir la memoire, est-ce pas le 
vray et propre chemin ä l’ignorance?“ Das Ziel der Wissen¬ 
schaft müßte sein die Gewinnung einer möglichst hohen und 
klaren Bewußtheit; ihre Schwäche zeigt sich hier bei Epikur in 
der Flucht ins Unbewußte. Der Versuch, sich des Bewußtseins 
völlig zu entledigen, ist die ultima ratio der Philosophie und 
das offenste Eingeständnis ihrer Ohnmacht. So hat einer der 
größten Philosophen, Demokrit, im Tode Vergessenheit gesucht 
(nach Lucrez, III, 1037 ff., die Verse werden zitiert). Heraklit 
wird, nach Lucrez, als Typus der Gelehrten aufgestellt, die die 
eigene Unzulänglichkeit hinter dunklen Worten verbergen und 
so die Bewunderung der Menge gewinnen (vgl. I, 639 ff.). Mit 
einem Vers aus Lucrez wird der Irrtum derer, die Gott mensch¬ 
liche Attribute beilegen, charakterisiert: 

„Immortalia mortali sermone notantes.“ *) 

Die dogmatische Skepsis der neueren Akademie wird widerlegt 
durch die Verse: 

„Nil sciri quisquis putat, id quoque nescit, 

An sciri possit, quo se nil scire fatetur.“ 

(IV, 469 f.). 

Wie Montaigne sich die epikuräische Kritik der philosophi¬ 
schen Ideen über die Gottheit zu eigen macht, so folgt er Lu¬ 
crez auch in seiner Polemik gegen den menschlichen Unsterb¬ 
lichkeitsglauben. Den kühnen Träumen Platons über das Leben 
nach dem Tode und der pythagoräischen Seelenwanderung stellt 
er die unerbittlichen Argumente des konsequenten Materialismus, 
wie ihn Lucrez vertritt, gegenüber. 


*) V, 121. — An einer anderen Stelle werden die anthropomorphisti- 
sehen Gottesvorstellungen durch die Verse V, 122/123 abgewiesen. 
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„Quod mutatur enim, dissolvitur, interit ergo: 

Trajiciuntur enim partes atque ordine migrant.“ 

(in, 756 f.). 

Die Vernunft verwehrt es, anzunehmen, daß die Identität der 
Persönlichkeit bei dem Übergang von einem Zustand in einen 
radikal verschiedenen, bei einer Neuschöpfung nach der Auf¬ 
lösung, gewahrt bleibe. „Ce qui a cesse une fois d’estre, n’est 
plus.“ (ID, 847 ff.). Ein Fortleben der geistigen Natur, getrennt 
von der körperlichen, wie es Platon annimmt, bedeutet keine 
Unsterblichkeit des Menschen als Mensch; denn in ihm ist 
geistiges und körperliches untrennbar verknüpft. 1 ) Es verhält 
sich mit der Seele wie mit dem Auge, das, aus dem Zusammen¬ 
hang des Körpers gerissen, seine Sehkraft verliert (III, 563 f.). 
So führt sich die Vernunft selbst ad absurdum und als einzig 
sicherer Weg aus dem Chaos widersprechender Meinungen 
bleibt eine bedingungslose Unterwerfung unter die unerschütter¬ 
lichen Prinzipien der Offenbarung. Betrachtungen über die 
furchtbaren Irrtümer der antiken Religionen fuhren zu einem 
Hinweis auf das Opfer der Iphigenie; hier lag die Erinnerung 
an Lucrez nahe (I, 98, 99 werden zitiert). Der Abschnitt 
schließt mit den Versen: 

„Saepius olim 

Religio peperit scelerosa atque impia facta.“ 

(I, 82, 83). 

Daran reiht sich eine der glänzendsten Stellen, die Montaigne 
geschrieben hat, großzügige und tiefe Überlegungen über die 


1 ) „Car nous sommes bastis de deux pieces principales essentielles, des- 
quelles la Separation, c’est la mort et ruyne de notre Estre: 

'Inter enim jecta est vital pausa, vageque 

Deerrarunt passim motus ab sensibus omnes.“ III, 859 f. 

Weiterhin zitiert Montaigne noch III, 845 f.: 

„Nil tarnen est ad nos, qui comptu conjugioque 
Corporis atque animae consistimus uniter apti.“ 


14 * 
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.,Quod mutatur enirn, dissolvitur, interit ergo: 

Trajiciuntur enim partes atque ordine migrant.“ 

(in, 756 f.). 

Die Vernunft verwehrt es, anzunehmen, daß die Identität der 
Persönlichkeit bei dem Übergang von einem Zustand in einen 
radikal verschiedenen, bei einer Neuschöpfung nach der Auf¬ 
lösung, gewahrt bleibe. „Ce qui a cesse une fois d'estre, n’est 
plus.“ (III, 847 ff.). Ein Fortleben der geistigen Natur, getrennt 
von der körperlichen, wie es Platon annimmt, bedeutet keine 
Unsterblichkeit des Menschen als Mensch; denn in ihm ist 
geistiges und körperliches untrennbar verknüpft. 1 ) Es verhält 
sich mit der Seele wie mit dem Aug.\ das, aus dem Zitsammen- 
•V- Körpers gerissen, seine Sehkraft verliert (III. 503 f.). 
So führt sii 1 1 die Vernunft selbst ad absurdum und als einzig 
-sicherer Weg aus dem Chaos widersprechender Meinungen 
«feibt eine ..^jg^ingungslose Unterwerfung unter die unerschiitter- 
pl | j |g n Priraj^i» 4 et Offeubarung. Betrachtungen über die 
£• tehsöeu' antiken Religionen führen zu einen 1 

1 Iphigenie; hier lag die Erinnerung 
werden zitiert). Der Abschnitt 
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oer T lurrx z_- 7: bewerte 7>er Versn.ht. sni des ¥\ewv.ltts<«flft!t 

T-iig ZZ -Kn-rditTL. -15: Ziz 7 CTT.E rrtO 5f: Fh.7,V\'»pi*>e 'Jftj 

'.mensie Emgemhr im? ;:.-er I:mm:;rL ^ hs: da« d« 
grMcsi r'm osm. tiem T^rrr r tr.-- m. 7 ois Verge'sser.he.t gt-sw-bt 
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einen Vers aus L-ucrez *i*d der Irrrum derer, die Gott wem'h- 
" r?je AtmTute beuegen. charakterisier:: 

-.Turn:ortauu mortui: sermone im tuates " 5 \ 

u: t dogmatische Skepsis der netteren Akademie wird widetlogl 
durch die Verse: 

..Nil sein quisquis putat, id quoque nescit. 

An sein possit. quo se nil seire tatetur." 

tl\ , 400 t.h 

Wie Montaigne sich die epikuräische Kritik der philosophi¬ 
schen Ideen über die Gottheit zu eigen macht, so tolgt er l,u- 
crez auch in seiner Polemik gegen den menschlichen l'nsterh 
lichkeitsglauben. Den kühnen Träumen Platons über das l .eben 
nach dem Tode und der pythagoreischen Scclenwandcnmg stellt 
er die unerbittlichen Argumente des konsequenten Mateiialismus, 
wie ihn Lucrez vertritt, gegenüber. 


’) V, 121. — An einer anderen Stelle werden die uiillmi|><>tii<M|>liUII 
sehen Gottesvorstellungen durch die Verse V, 122/1 jj nligewlcarii, 
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und die so schlecht für seine Weisheit zeugende Behauptung des- 
Epikur, daß wir schmerzliche Erinnerungen vergessen können, 
und sollen. „Devider et desmunir la memoire, est-ce pas le 
vray et propre chemin ä l’ignorance?“ Das Ziel der Wissen¬ 
schaft müßte sein die Gewinnung einer möglichst hohen und 
klaren Bewußtheit; ihre Schwäche zeigt sich hier bei Epikur in 
der Flucht ins Unbewußte. Der Versuch, sich des Bewußtseins 
völlig zu entledigen, ist die ultima ratio der Philosophie und 
das offenste Eingeständnis ihrer Ohnmacht. So hat einer der 
größten Philosophen, Demokrit, im Tode Vergessenheit gesucht 
(nach Lucrez, III, 1037 ff., die Verse werden zitiert). Heraklit 
wird, nach Lucrez, als Typus der Gelehrten aufgestellt, die die- 
eigene Unzulänglichkeit hinter dunklen Worten verbergen und 
so die Bewunderung der Menge gewinnen (vgl. I, 639 ff.). Mit 
einem Vers aus Lucrez wird der Irrtum derer, die Gott mensch¬ 
liche Attribute beilegen, charakterisiert: 

„Immortalia mortali sermone notantes.“ *) 

Die dogmatische Skepsis der neueren Akademie wird widerlegt 
durch die Verse: 

„Nil sciri quisquis putat, id quoque nescit, 

An sciri possit, quo se nil scire fatetur.“ 

(IV, 469 f.). 

Wie Montaigne sich die epikuräische Kritik der philosophi¬ 
schen Ideen über die Gottheit zu eigen macht, so folgt er Lu¬ 
crez auch in seiner Polemik gegen den menschlichen Unsterb¬ 
lichkeitsglauben. Den kühnen Träumen Platons über das Leben 
nach dem Tode und der pythagoräischen Seelenwanderung stellt 
er die unerbittlichen Argumente des konsequenten Materialismus, 
wie ihn Lucrez vertritt, gegenüber. 


*) V, 121. — An einer anderen Stelle werden die anthropomorphisti- 
sehen Gottesvorstellungen durch die Verse V, 122/123 abgewiesen. 
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„Quod mutatur enim, dissolvitur, interit ergo: 

Trajiciuntur enim partes atque ordine migrant.“ 

(in, 756 £)• 

Die Vernunft verwehrt es, anzunehmen, daß die Identität der 
Persönlichkeit bei dem Übergang von einem Zustand in einen 
radikal verschiedenen, bei einer Neuschöpfung nach der Auf¬ 
lösung, gewahrt bleibe. „Ce qui a cesse une fois d’estre, n’est 
plus.“ (HI, 847 ff.). Ein Fortleben der geistigen Natur, getrennt 
von der körperlichen, wie es Platon annimmt, bedeutet keine 
Unsterblichkeit des Menschen als Mensch; denn in ihm ist 
geistiges und körperliches untrennbar verknüpft. 1 ) Es verhält 
sich mit der Seele wie mit dem Auge, das, aus dem Zusammen¬ 
hang des Körpers gerissen, seine Sehkraft verliert (III, 563 f.). 
So führt sich die Vernunft selbst ad absurdum und als einzig 
sicherer Weg aus dem Chaos widersprechender Meinungen 
bleibt eine bedingungslose Unterwerfung unter die unerschütter¬ 
lichen Prinzipien der Offenbarung. Betrachtungen über die 
furchtbaren Irrtümer der antiken Religionen führen zu einem 
Hinweis auf das Opfer der Iphigenie; hier lag die Erinnerung 
an Lucrez nahe (I, 98, 99 werden zitiert). Der Abschnitt 
schließt mit den Versen: 

„Saepius olim 

Religio peperit scelerosa atque impia facta.“ 

(I, 82, 83). 

Daran reiht sich eine der glänzendsten Stellen, die Montaigne 
geschrieben hat, großzügige und tiefe Überlegungen über die 


*) „Car nous sommes bastis de deux pieces principales essentielles, des- 
quelles la Separation, c’est la mort et ruyne de notre Estre: 

c Inter enim jecta est vital pausa, vageque 

Deerrarunt passim motus ab sensibus oranes.“ III, 859 f. 

Weiterhin zitiert Montaigne noch III, 845 f.: 

„Nil tarnen est ad nos, qui comptu conjugioque 
Corporis atque animae consistimus uniter apti.“ 


14 * 
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Allmacht Gottes und die Grenzen der menschlichen Erkenntnis. 
Es tritt deutlich hervor, daß Montaignes Blick durch Lucrez 
geschärft, sein Horizont durch seine und seiner Vorbilder Ideen 
über die Unendlichkeit der Welt erweitert ist. Die kleine Welt, 
die der Mensch übersieht, ist nichts im Verhältnis zum Welt¬ 
ganzen : 

„Omnia cum coelo, terraque, marique, 

Nil sunt ad summam summai totius omnem.“ 

(VI, 678 f.). 

Was er über die Möglichkeit -des Bestehens einer Mehrheit von 
Welten sagt, möge im Wortlaut zitiert werden: „Ta Raison n’a 
en aucune autre chose plus de verisimilitude et de fondement, 
qu'en ce qu’elle te persuade la pluralite des mondes: 

r Terramque et solem, lunam, mare, caetera quae sunt, 
Non esse unica, sed numero magis innumerali’.“ 

(II, 1085 f.). 

Im folgenden werden Argumente aus Lucrez für die Annahme 
zitiert (II, 1077 f., 1064 f.). Es ist merkwürdig zu beobachten, wie 
sich der Skeptiker, von der Großartigkeit dieser Ideen überwältigt, 
in einen Gläubigen verwandelt, der sich sogar geneigt zeigt, der 
platonischen Theorie von der Beseeltheit der Himmelskörper 
anzuhangen, der sich auf die Autorität des Demokrit und Epikur 
beruft. — Die Übersicht über die verschiedenen philosophischen 
Theorieen über das Wesen der Seele beginnt mit einem längeren 
Lucrezzitat („Ignoratur enim quae sit natura animaT“ etc. I, 
112 ff.), das von vorneherein kurz den skeptischen Standpunkt 
Montaignes präzisiert. In die Darstellung fließen zweimal illu¬ 
strierende Anführungen aus Lucrez ein. Aus Lucrez wird die 
Frage nach der Herkunft der Seele beantwortet. Mit dem 
Dichter (III, 741—43, 46 —47) scheint Montaigne für die Ent¬ 
stehung aus dem Samen einzutreten und den platonischen Ge¬ 
danken der Präexistenz abzulehnen. Es ist an solchen Stellen 
oft schwer zu entscheiden, ob Montaigne nur ganz objektiv 
referiert oder eigene Überzeugung vorträgt. Er folgt, ohne zu 
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kritisieren, einem begonnenen Gedankengang in seine Konse¬ 
quenzen. Endlich wird das Verhältnis von Seele und Leib 
durch eine Anzahl von Lucrezzitaten illustriert. 1 ) Es folgen einige 
Zitate, dazu bestimmt, Montaignes Behauptungen über den 
Wechsel in unseren Anschauungen, das stete Verdrängt werden 
einer Ansicht durch eine andere, zu stützen. Weiterhin betont 
Montaigne den Ursprung aller unserer Erkenntnis aus sinnlichen 
Eindrücken; auch hier beruft er sich zweimal auf Lucrez (V, 
102 f., IV, 478— 79, 482 f.). Die einzelnen Sinnesorgane können 
sich gegenseitig nicht kontrollieren; zu diesem Satz wird lib. 
IV, 486 ff., 489 f. herangezogen. Das blinde Vertrauen der 
Epikuräer auf die Sinne wird weiterhin verdeutlicht durch die 
Verse über die Größe des Mondes (V, 577 f.) und jene anderen, 
in denen eine. Sinnestäuschung für den Fall, wo derselbe Gegen¬ 
stand, je nach dem Standpunkt des Betrachters, größer oder 
kleiner erscheint, geleugnet wird (IV, 379, 386). Welche grund¬ 
legende Bedeutung die Epikuräer der Sinneserfahrung beilegen, 
zeigt Montaigne weiterhin durch eine lange Anführung aus 
Lucrez (IV, 499—510). Nach epikuräischer Anschauung ist 
Wissenschaft unmöglich, wenn der Sinnenschein täuscht. Daß 
es Sinnestäuschungen gibt, dafür tritt nun Montaigne den Beweis 
an. Er führt eine Reihe der von Lucrez selbst aufgezählten, 
aber von ihm als Probleme beirachteten Sinnestäuschungen ins 
Feld. Mit den eigenen Worten des Lucrez (IV, 513 ff.) zieht 
er dann den Schluß aus der Tatsache, daß das Zeugnis der 
Sinne kein absolut sicheres, nicht auf eine völlige Übereinstim¬ 
mung gegründetes ist. Hier muß unsere Übersicht über Mon¬ 
taignes Verhältnis zu Lucrez Halt machen. Das angeführte 
Material wird, wenn es auch nicht vollständig ist, genügen, um 
einige Schlüsse zu ermöglichen. Es hat sich im vorhergehenden 
an den Lucrezzitaten aus der „Apologie de Raimond de Sebonde“ 
nahezu der ganze Gedankengang dieses bedeutendsten der Essays 
Montaignes entwickeln lassen. Daraus ergibt sich ohne 


*) Er zitiert III, 671 ff., 674 ff. etc. 



weiteres, wie stark der Einfluß des epikuräischen Dichters auf 
den französischen Skeptiker gewesen sein muß. Man kann viel¬ 
leicht, wenn auch nicht ohne eine leichte Übertreibung, sagen, 
daß die Erkenntniskritik Montaignes in ihren wesentlichen Punkten 
von Lucrez ausgeht und, sich zum Teil auf seine eigenen Argu¬ 
mente stützend, aus dem von Lucrez vorgetragenen System selbst 
die Eitelkeit alles menschlichen Wissens nachweist. Fragen wir, 
warum Montaigne sich gerade an Lucrez so eng anlehnt, so ist 
die Antwort darauf vielleicht in folgenden Erwägungen zu 
suchen. Wenn es galt, die menschliche Vernunft ad absurdum 
zu fuhren, so boten gerade die von Lucrez vertretenen Ge¬ 
danken, die von ihm vorgebrachten Argumente eine vorzügliche 
Handhabe.' Es ließ sich aus ihm einerseits beweisen, daß die 
menschliche Vernunft, ohne sich in zu offen liegende Wider¬ 
sprüche zu verwickeln, zu Konsequenzen fortschreiten kann, ja 
fortschreiten muß, die in absolutem Gegensatz stehen zu einer 
über alle Vernunft erhabenen, offenbarten Wahrheit; andererseits 
aber bekämpft er selbst mit glücklichen Argumenten alle kühnen 
Versuche der Vernunft, über das sinnlich wahrnehmbare hinaus¬ 
zustreben und aus eigener Kraft metaphysische Wahrheiten zu 
ergründen (dabei ist abgesehen von der Tatsache, daß sein 
Materialismus auch eine Art Metaphysik ist, was Montaigne 
kaum zu Bewußtsein gekommen ist). Lucrez kämpft in einer 
im Sinne des 18. Jahrhunderts rationalistischen Weise gegen 
religiösen Aberglauben und gegen philosophische Spekulation. 
So wird er für Montaigne zugleich ein Beispiel für die Ver¬ 
irrungen der sich selbst überlassenen Vernunft und ein 
Helfer im Streit gegen andere ähnliche Verirrungen. Die das 
Werk des Lucrez beherrschende Tendenz des Dichters, den 
Menschen in den Zusammenhang des Naturganzen zu stellen, 
mußte den Absichten Montaignes im höchsten Grade entgegen- 
kommen; denn sein Ziel ist doch kaum ein anderes als der 
Nachweis, daß der Vorrang des Menschen sich auf nichts 
anderes gründen kann als die göttliche Offenbarung, die ihm 
zuteil geworden ist; daß er aus eigener Kraft nichts ist als ein 



-den unerbittlichen Gesetzen des Weltganzen unterworfenes Wesen, 
vom Tiere nur dem Grade nach verschieden. Der herbe, pessi¬ 
mistische Ton, der das ganze Gedicht durchzieht, traf bei Mon¬ 
taigne auf eine verwandte Grundstimmung. Aber Lucrez weist 
nicht nur den Menschen zurück in die engen Grenzen, die ihm 
die Gesetze der Welt gesteckt haben, er versucht auch, ihm 
•den Weg zur Freiheit und inneren Ruhe innerhalb dieser 
Grenzen zu zeigen. In einer weisen, resignierten Selbstbe¬ 
schränkung gipfelt die epikuräische Ethik, und Montaigne, den 
Gesetzen seiner eigenen Natur folgend, bekennt sich als Nach¬ 
folger Epikurs. Das im einzelnen nachzuweisen, ist hier nicht 
der Ort. Hervorgehoben werden möge nur das Essay „Que 
Philosopher c’est apprendre ä mourir“. Montaigne verfolgt dort, 
von den gleichen Gesichtspunkten ausgehend, völlig die Tendenz 
des Lucrez; sein Ziel ist die Bekämpfung der Todesfurcht, nicht 
durch christliche Ideen, sondern durch bloße Vernunftgründe, 
-durch eine Erziehung des Menschen zu einer einsichtsvollen 
Unterwerfung unter die Naturnotwendigkeit. Nirgends vielleicht 
tritt Montaignes antikes Empfinden so stark und unmittelbar 
hervor, wie gerade in diesem Essay; und unter allen antiken 
Philosophen steht ihm Epikur am nächsten. In auffallendem 
Gegensatz zu diesem Verhältnis Montaignes zu Lucrez steht die 
geringe Anzahl von Lucrezreminiszenzen bei Bacon. Ein Ver¬ 
such, die Gründe für einen solchen Unterschied festzustellen, 
«muß so auch Aufschluß geben über einige Züge, die die Eigen¬ 
art der beiden, wie sie bei einer Gegenüberstellung unter einem 
bestimmten Gesichtspunkt hervortritt, charakterisieren. An Mon¬ 
taignes Verhältnis zu Lucrez, an der Art und Weise, wie er ihn 
zitiert, wie er seine Gedankengänge sich aneignet, ist der her¬ 
vorstechendste Zug vielleicht die absolute Vorurteilslosigkeit, die 
Fähigkeit oder auch der Mut, von allen herrschenden dogma¬ 
tischen Prinzipien zu abstrahieren und die einzelnen Probleme 
unter dem Gesichtspunkt vernünftiger Überlegung allein zu be¬ 
trachten. Eine ähnliche Freiheit, die Annahme eines rein nach 
Vernunftgründen urteilenden Standpunktes, findet sich bei Bacon 
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nirgends. Dieser Unterschied kann sowohl auf der viel stärker 
im Banne der herrschenden Kirchenlehre stehenden, der Eigen¬ 
art seines Volkes gehorchenden Sinnesart des Engländers be¬ 
ruhen, als auch auf der verschiedenen Stellung der beiden 
Autoren gegenüber der Wissenschaft. Bacon versieht eines seiner 
Lucrezzitate mit einer vorsichtigen Klausel, er spricht an einer 
anderen Stelle von dem Atheismus des Lucrez. Könnte ihn 
nicht die Besorgnis, seine Anschauungen könnten mit denen des- 
Epikuräers identifiziert werden, von einem zu häufigen Zitieren 
aus „de Rerum Natura“ abgehalten haben? Denn daß er das 
Gedicht genau studiert und gut gekannt hat, kann bei seinem. 
Interesse für die Atomistik kaum bezweifelt werden. Als eine 
Erklärungsmöglichkeit also müßten solche Erwägungen immerhin 
in Betracht gezogen werden. Charakteristisch für das Verhalten 
strenggläubiger Engländer — zu denen Bacon doch sicher ge¬ 
zählt sein wollte — ist der Briefwechsel John Evelyn’s mit 
Jeremy Taylor über des ersteren Übersetzung des I. Buches 
„de Rerum Natura“ aus dem Jahre 1656. 1 ) Taylor schreibt an 
Evelyn (16. April 1656): „For your Lucretius, I perceive you 
have suffered the importunity of your too kind friends to pre- 
vail with you. I will not say to you that your Lucretius is as 
far distant from the severity of a Christian, as the fair Ethio- 
pian was from the duty of Bp. Heliodorus; for indeed it is 
nothing but what may become the labours of a Christian gentle- 
man, those things only abated which our evil age needs not; 
for which also I hope you either have by notes, or will by 
preface, prepare a sufficient antidote.“ Evelyn erwidert (27. April: 
1656): „ . . . my animadversions upon it (sc. my Essay upon 
Lucretius) will I hope provide against all the ill consequences, 
and totally acquit me either of glory or impiety. The captive 
woman was in the old law to have been head-shaven, and her 


*) „An Essay on the first book of T. Lucretius Carus, with a metrical 
Version and notes“, by John Evelyn, Esq., London 1656. (Die erste Lucrez- 
ausgabe in England, soweit ich sehe.) 
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excrescences pared off, before she was brought as a bride to 
the bed of her lord. I hope I have so done with this author, 
as far as I have penetrated; and for the rest I shall proceed 
with caution, and take your counsel.“ Die Bekanntschaft mit 
Evelyn's Buch scheint Taylors Bedenken beseitigt zu haben; er 
fordert ihn sogar auf, in seiner Arbeit weiterzufahren und den 
ganzen Lucrez zu übersetzen. Er hofft, daß Evelyn’s „gelehrte 
und fromme Anmerkungen'* den schädlichen Einfluß paralysieren 
werden (15. November 1656). Aber Evelyn selbst war nun 
weniger optimistisch. Er hat auf diesen Brief mit Bleistift ge¬ 
schrieben: „I would be none of ye Tngeniosi malo publico’.“ 
Wir werden annehmen dürfen, daß König Jakob nicht viel 
anders über Lucrez gedacht haben wird. 1 ) Zu diesem Motiv, 
das wohl nicht nur als ein äußerliches, eine bloße Rücksicht 
auf die öffentliche Meinung betrachtet werden darf, sondern bei 
dem auch eine auf die religiöse Überzeugung gegründete, wirk¬ 
liche Abneigung in Betracht kommen kann, gesellt sich ein 
zweites, vielleicht noch tiefer wurzelndes: die Stellung Bacons 
zur Wissenschaft. Der Katholik Montaigne kann mit kühnem 
Freimut den Gedankengängen des Lucrez folgen; er nimmt all 
seinen Ketzereien den Stachel durch das vernichtende Urteil 
über die sich selbst überlassene menschliche Vernunft, in das 
seine Betrachtungen am Ende auslaufen, durch die unbedingte 
Unterwerfung unter die Autorität der Offenbarung. Einen der¬ 
artigen Gegensatz zwischen Vernunft und Glauben anzunehmen, 
wäre für Bacon unmöglich gewesen. Sein ganzes Lebenswerk 
beruht auf dem Gedanken, daß eine Erkenntnis des Wirklichen 
nicht nur möglich, sondern die höchste, gottgewollte Aufgabe 
des Menschen ist. Die Erkenntnis, die für Lucrez das Mittel 
zur Befreiung des Geistes von den Schreckbildern des Aber¬ 
glaubens, die Quelle eines in ungetrübter Ruhe dahinfließenden, 
kontemplativen Lebens ist, deren Unmöglichkeit Montaigne mit 


*) In den Werken des Königs wird Lucrez, soweit ich sehe, nirgends¬ 
zitiert. 



unermüdlichen Eifer zu beweisen sucht, um den Menschen in 
die ihm gesteckten, engen Grenzen zurückzuweisen, sie ist für 
Bacon ein gewaltiges Instrument zur Verwirklichung mensch¬ 
licher Größe, zur Überwindung und Unterwerfung der natür¬ 
lichen Kräfte, zu einer ungeahnten Bereicherung und Vervollkomm¬ 
nung des irdischen Lebens. Es ist der tiefe Gegensatz zweier 
Weltanschauungen, der hier zu Tage tritt. Auf der einen Seite 
steht eine auf die Erfahrungen einer langen Kulturentwicklung 
gegründete, resignierte Abkehr von dem wilden Getriebe des 
Lebens, das quietistische Ideal einer durch nutzloses Streben 
und verwirrende Leidenschaft ungestörten Entwicklung der Einzel¬ 
persönlichkeit zu überlegener, aber tatenloser Klarheit und 
Freiheit, auf der anderen Seite ein neu erwachtes, mutiges 
Streben nach vorwärts, ein fester Glauben an die Idee von der 
Herrschaft des Menschengeistes über die Natur und ihre Kräfte, 
an die Möglichkeit einer wenigstens teilweisen Verwirklichung des 
■Guten in der Welt der Erscheinung, das alles vielleicht noch nicht 
völlig zur Klarheit des Begriffes erhoben, aber als kühne Ahnung, 
als Grundstimmung zweifellos vorhanden. 1 ) Doch ist damit das, 
was wir über das Verhältnis Bacons zu Lucrez vermuten können, 
keineswegs erschöpft. Neben dem kühlen, sich über die Dinge 
•erhebenden Raisonneur steht in der Persönlichkeit des römischen 
Dichters der begeisterte Sänger und Verkündiger der Wahrheit. 
•Diese Seite des merkwürdigen Mannes konnte Montaigne nur 
•ein ironisches Lächeln abgewinnen, Bacon kann, so möchten 


’) Man wird nicht vergessen dürfen, daß der Verkündiger des neuen 
Ideals ein Mann war, der seine kulturelle Bildung durchaus und allein der 
Antike verdankt. So mußte der neue und, um das entscheidende Wort 
auszusprechen, der germanische Geist unter dem Druck des überlieferten 
Inhalts und der ihm angepaßten Form mühsam nach Ausdruck ringen. 
Aus dem oben im Umriß skizzierten Gegensatz, dem Gegensatz zwischen 
dem überlegenen, kontemplativen Denker und dem einseitigeren, fester 
Grundlagen bedürfenden Prediger einer Idee, ließe sich vielleicht auch 
Montaignes Voraussetzungslosigkeit und Bacons dogmatische Gebundenheit 
-verstehen. 



wir glauben, sich der Sympathie mit dem leidenschaftlichen Ein¬ 
treten des Lucrez, für das, was er als wahr erkannt hat, nicht 
verschlossen haben. Ist doch der Enthusiasmus des Dichters, 
„Docti furor arduus Lucreti“, wie Statius (Silvae II, 7, 76) ihn 
treffend charakterisiert, ein rein intellektueller; der Inhalt des 
Systems, daß er jubelnd verkündet, ist wahrlich keine Freuden¬ 
botschaft; aber die Wahrheit ist erkannt, das tiefste und 
quälendste Bedürfnis des Geistes ist gestillt, die letzten Fragen 
sind beantwortet, so furchtbar auch die Lösung sein mag. So 
liegt die Wurzel des Enthusiasmus bei Lucrez in der Freude 
über die gewonnene Erkenntnis, an der Befriedigung der for¬ 
malen Forderungen des Intellekts, an der widerspruchslosen 
Erklärung der Verknüpfung der Erscheinungen, an der Ergrün- 
dung der Gesetze der Welt. Die Willkür der abergläubischen 
Phantasie ist überwunden, die Vernunft steht mit freier Einsicht 
der Welt gegenüber. Dieser begeisterte Glaube an das epiku- 
räische System findet seinen Ausdruck in glänzender poetischer 
Rhetorik, aus ihm saugt Lucrez der Dichter seine Kraft. Wir 
können uns kaum vorstellen, daß Inhalt und Form des lukre- 
tischen Gedichts, wenn wir es von diesem Standpunkt aus be¬ 
trachten, ohne tiefen Eindruck auf Bacon geblieben sein kann. 
Das Überwiegen des Verstandes in seiner geistigen Konstitution, 
seine Empfänglichkeit für rhetorische Kunst und endlich die 
Tatsache, daß er sich selbst als begeisterten Herold einer neuen 
Wahrheit fühlte, das alles mußte ihm ermöglichen, das Werk des 
Lucrez in seinem ganzen Reichtum zu genießen. 

Daß Shakespeare Lucrez gekannt hat, läßt sich nicht be¬ 
weisen. Churton Collins hat in seinen „Studies in Shakespeare“ 
(p. 30 ff.) eine Anzahl von Stellen gesammelt, bei denen er 
einen Einfluß des Lucrez für möglich, nicht für notwendig hält. 
Immerhin glaubt er, daß den Stellen in ihrer Gesamtheit eine 
gewisse Beweiskraft zugunsten einer Bekanntschaft Shakespeares 
mit Lucrez innewohne. Collins nennt an erster Stelle die Verse 
in 2 Henry VI, III, 1, 210 ff., wo der König den ermordeten 
Gloucester mit dem zur Schlachtbank geführten Kalb, sich selbst 
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mit der verzweifelten und hilflosen Mutter des Tieres ver¬ 
gleicht, und erinnert an Lucrez II, 352 ff. Die Ähnlichkeit der 
beiden Stellen beschränkt sich darauf, daß hier wie dort von 
dem geschlachteten, beziehungsweise geopferten Kalb und von 
der ängstlichen Unruhe der Kuh die Rede ist. Es bedarf wohl 
keines besonderen Nachweises, das Shakespeare oft genug Ge¬ 
legenheit gehabt haben kann, das Verhalten einer ihres Kalbes 
beraubten Kuh zu beobachten. Bei Lucrez liegt übrigens der 
Nachdruck auf dem Schmerz des Tieres, bei Shakespeare auf 
der Hilflosigkeit. Heinrich VI. charakterisiert durch das Gleich¬ 
nis aufs treffendste sich selbst. Die berühmte Beschreibung des 
neugeborenen Menschen bei Lucrez (V, 222—227) zieht Churton 
Collins als mögliche Quelle für die Worte Lears zu Gloucester 
(IV, 6, 182 ff.) heran: 

„We came crying hither: 

Thon know’st, the first time that we smell the air, 

We wawle and cry.“ 


,,When we are born, we cry that we are come 
To this great stage of fools;“ 

bei Lucrez heißt es (226 f.): 

„— vagituque locum lugubris complet, ut aequumst 
Cui tantum in vita restet transire malorum.“ 

Shakespeare hat die Verse des Lucrez höchst wahrscheinlich 
gekannt. Er hat sie in der „Apologie de Raimond de Sebonde“ 
Montaignes gefunden. 1 ) So muß diese Stelle als Beweis für die 
Lucrezlektüre des Dichters ausscheiden. Derselbe Gedanke findet 
sich aber auch bei Plinius (Hist. Nat. VII, Eingang), und in der 
Holland’schenÜbersetzung dieser Stelle ist das dem von Shakespeare 
gebrauchten sehr ähnliche Verbum „wraule“ gebraucht. So ist es das 
wahrscheinlichste, daß Plinius die nächste Anregung gegeben hat 


J ) Und zwar in englischer Übersetzung bei Florio! 
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(vgl. Anders, p. 37). Die Trostrede des Herzogs an Claudio 
in „Measure for Measure“ (UI, 1, 5—41) ist zweifellos in ihrem 
Grundton nahe verwandt mit den Betrachtungen im III. Buche 
„de Rerum Natura“ (Collins verweist aufm, 914—65). Da aber 
Montaigne von der gleichen, antiken Auffassung des Todes 
ausgeht und Lucrez soviel verdankt, wird ein Zurückgehen auf 
Lucrez selbst kaum nötig sein. Auch Churton Collins deutet 
dies an (vgl. 1 . c. p. 291 ff., vgl. auch Robertson, Montaigne 
and Shakespeare, pp. 52 ff.). Merkwürdig, aber doch vielleicht 
zufällig, ist die folgende Übereinstimmung: Romeo and Juliet, 
II, 3, 9, 10: 

„The earth that’s nature’s mofher is her tomb; 

What is her burying grave that is her womb.“ 

und Lucrez V, 259: 

„Omniparens eadem rerum commune sepulcrum.“ l ) 

Es verhält sich auch hier, wie in so vielen ähnlichen Fällen; 
■ein sicherer Beweis ist nicht zu führen. Immerhin aber hat 
Shakespeare durch Montaignes Vermittlung wenigstens Bruch¬ 
stücke aus Lucrez sicherlich gekannt. 


’) Darauf hat Steevens aufmerksam gemacht (cp. Anders, p. 283). 



Vergil 

Fast alle bedeutenderen Werke Bacons legen Zeugnis al> 
für seine gründliche Kenntnis der Werke des größten römischen 
Dichters. Schon eine Übersicht über die sehr zahlreichen 
Zitate sowohl aus der „Aeneis“ als auch aus den „Georgica“ 
und den „Eclogen“ reicht beinahe hin, sein Verhältnis zu Vergil 
scharf zu charakterisieren. 

Im ersten Buch des Adv. of L. (p. n) führt er Vergil 
neben Cato als Vertreter eines einseitig römischen, aus poli¬ 
tischen Rücksichten wissenschaftsfeindlichen Standpunktes an: 
„Out of the same conceit or humour did Virgil, turning his pen 
to the advantage of his country, and the disadvantage of his 
profession, make a kind of Separation between policy and 
govemment, and between arts and Sciences, in the verses so 
much renowned, attributing and challenging the one to the Ro¬ 
mans, and leaving and yielding the other to the Grecians: 

c Tu regere imperio populos, Romane, memento, 

Hae tibi erunt artes etc/.“ 

Bacons Auffassung dieser Stelle (Aen. VI, 847—53) wird sich 
kaum rechtfertigen lassen; in den Versen liegt nur eine Ab¬ 
grenzung der dem römischen Volke eigenen Sphäre; an eine 
Herabsetzung der in ihrer Art ebenso großartigen Leistungen 
der Griechen ist nicht gedacht. So sagt Cicero (de Orat. 
III, 137): „Ut virtutes a nostris, sic doctrinae sunt ab illis 
(Graecis) petenda.“ Seine Interpretation wird verständlich* 
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wenn wir daran denken, daß für ihn die Superiorität der Römer 
auch auf einem Teil des hier den Griechen zugewiesenen Ge¬ 
bietes (in der Rhetorik und Poesie) feststand. Diese Verleug¬ 
nung der Ruhmestitel des eigenen Volkes schreibt er einer ein¬ 
seitigen Überschätzung der politischen Betätigung zu. 1 ) Daß er 
mit solchen Bedenken in seiner Zeit nicht allein stand, zeigt die 
Bemerkung Nordens (in seiner Ausgabe des VI. Buches der 
Aeneis, Leipzig 1903, p. 327): „Der Ärger humanistischer Inter¬ 
preten, daß Vergil, das eine Auge der römischen Eloquenz, 
hier Cicero, das zweite, zugunsten der Griechen verleugne, macht 
uns lächeln.“ 

„Excudent alii spirantia mollius aera — 

Ccdo equidem — vivos ducent de marmore voltus; 

Orabunt causas melius, caelique meatus 
Describent radio et surgentia sidera dicent: 

Tu regere imperio populos, Romane, memento — 

Haec tibi erunt artes — pacique imponere morem, 

Parcere subjectis et debellare superbos.“ 

Dieselben Verse werden noch einmal zitiert in der „Sapientia 
Veterum“ (Sphinx, W. VI, p. 679): „Quisquis enim naturam 
hominis prorsus introspexit, ille faber fere fortunae suae esse 
potest, et ad imperandum natus est. Id quod de Romanis arti- 
bus bene pronuntiatum est: c Tu regere imperio etc/.“ 

Die Einleitung des II. Buches des Adv. of L. (p. 85)' 
schließt Bacon mit einem Vergilvers voll stolzer Zuversicht. Es 
ist eine der Sentenzen, die für ihn beinahe den Charakter eines 
Mottos, eines Leitgedankens für seine Lebensaufgabe annehtnen. 
„But notwithstanding, if any man will take to himself rather 
that of Salomon, 'Dicit piger, Leo est in via’, than that of Virgil, 


*) Sein Gedankengang wird klar durch das Adv. p. 17 gesagte: „And 
as for Virgil’s verses, though it pleased him to brave the world in taking 
to the Romans the art of empire, and leaving to others the arts of subjects; 
yet so rnuch is manifest that the Romans never ascendcd to that height of 
empire, tili ihe time they had ascended to the height of other arts." 
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< Possunt quia posse videntur’, I shall be content, that my 
labours be esteemed but as the better sort of wishes: for as it 
asketh some knowledge to demand a question not impertinent, 
so it requireth some sense to make a wish not absurd.“ 1 ) Der 
Vers begegnet wieder in einem der interessantesten Schriftstücke, 
die wir von Bacons Hand haben, dem „Memorial of access“, 
das heißt, den Notizen, die er sich für eine Audienz beim 
König, einige Zeit nach seinem Sturz, gemacht hatte (L. a. L. VII, 
p. 350): „I know that this I say savoureth of some conceit of 
mine own ability or worth, but I pray your Majesty, impute it 
to desire (possunt quia posse videntur).“ Der Satz bezieht sich 
auf die vorausgehende Bitte, um die Gewährung einer Möglich¬ 
keit, sich aufs neue im Dienst des Königs zu betätigen. Es 
liegt ein merkwürdiger Kontrast in dieser Verwendung des 
gleichen Verses an den beiden Stellen. Die beiden wider¬ 
sprechenden Seiten seines Wesens stehen sich da scharf gegen¬ 
über. Neben dem stolzen „Plus ultra“ des Propheten einer 
neuen großen Idee steht ein „I am prepared for 'Date obolum 
Belisario*“ (ib. p. 351, cp. de Augm. W. I, p. 514). Der Vers 
stammt aus der prachtvollen Beschreibung des Wettruderns im 
V. Gesang der Aeneis (V. 231): 

„Hos successus alit: possunt quia posse videntur.“ 

Eine Reminiszenz an das berühmte Orakel des Apollo im 
III. Gesang der Aeneide schmückt den mit prunkvoller Rhetorik 
aufgebauten Schluß des Überblicks über die englische Geschichte 
vom Ende der Rosenkriege bis zur Thronbesteigung Jakobs I.: 
„And now last, this most happy and glorious event, that this 
island of Brittany, divided from all the world, 8 ) should be united 
in itself: and that Oracle of rest given to Aeneas ‘antiquam 


Vgl. Demokrit b. Stobaeus Flor., 110, 18: ,,'EA.nides ai xü>v oo'^n 
tpooreovtwv icpixxai, ai de xwv a^vvdxcov aSvvaxoi .“ 

*) Vgl. Ecl. I, 66: „Et penitus toto divisos orbe Britannos“ (Wright). 
Vgl Tennyson: „I, from out the Northern Island sunder’d once from all 
the human race —.“ 
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exquirite matrem’, should now be performed and fulfilled upon 
the nations of England and Scotland, being now reunited in the 
ancient mother naroe of Brittany, as a füll period of all insta- 
bility and peregrinations.“ (Adv. p. 94). Vgl. 1 . c. 94 sq. 

„Dardanidae duri, quae vos a stirpe parentum 
Prima tulit tellus, eadem vos ubere laeto 
Accipiet reduces. Antiquam exquirite matrem.“ 

Das glücklich geprägte Wort: „Animi nil magnae laudis 
•egentes“ (Aen. V, 751, von den Trojanern, die in Sizilien Zu¬ 
rückbleiben) dient Adv. ofL. p. 95 zur Charakterisierung derer, 
die „more mortal in their affections than in their bodies, do 
esteem desire of name and memory but as a vanity and 
ventosity.“ Adv. p. 97 f. preist Bacon, mit wirklich glänzender 
Beredsamkeit, die Größe der neuen Zeit, die mit der ersten Welt- 
umseglung begonnen hat: „But to circle the earth, as the 
heavenly bodies do, was not done nor enterprised tili these later 
times: and therefore these times may justly bear in their word, 
not only c plus ultra 5 , in precedence of the ancient ‘non ultra’, 
and c imitabile fulmen’, in precedence of the ancient ‘non imitabile 
fulmen’, 

c Demens qui nimbos et non imitabile fulmen etc.’ 

but likewise ‘imitabile caelum’; in respect of the many memorable 
voyages after the manner of heaven about the globe of the 
earth.“ Vergil erzählt (Aen. VI, 587 ff.) von Salmoneus: 

„Quattuor hic invectus equis, et lampada quassans, 

Per Graium populos, mediaeque per Elidis urbem 
Ibat ovans, dävomque sibi poscebat honorem: 

Demens qui nimbos e± non imitabile fulmen 
Aere et cornipedum pulsu simularet equorum.“ 

Die „Prima Phiiosophia“ wird Adv. p. 108 als die Mutter aller 
Wissenschaften mit ‘Berecynthia mater’ verglichen, „which had 
so much heavenly issue, ‘omnes caelicolas, omnes supera alta 

Wolff, Francis Bacon H 15 
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tenentes\“ Der Vers stammt aus der Prophezeiung des Anchises 
am Ende des VI. Buches (784 ff.): 

„Qualis Berecynthia mater 
Invehitur curru Phrygias turrita per urbes, 

Laeta deum partu, centum complexa nepotes, 

Omnis caelicolas, omnis super alta tenentis.“ 

Leib und Seele werden Adv. of L. p. 134 als „the most com- 
pounded mass“ und die einfachste Substanz einander gegenüber¬ 
gestellt: „The soul on the other side is the simplest of sub- 
stances, as is well expressed: 

'Purumque reliquit 

Aethereum sensum atque aurai simplicis ignem\“ 

Die Verse sind der Schilderung des Aufenthalts der Seelen im 
Elysium entnommen. Die Seelen der Besten dürfen bis zur 
völligen Läuterung von aller irdischen Unreinheit im Kreislauf 
des großen Weltjahres im Elysium verharren, während die Mehr¬ 
zahl der Seelen nach einem tausendjährigen Aufenthalt in einem 
an das Elysium angrenzenden Talkessel aufs neue in einen 
irdischen Leib gebannt wird (vgl. Norden, VI. Buch der Aen. 
pp. 17 — 19). 

Aen. VI, 743 ff.: 

„Inde per amplum 

Mittimur Elysium, et pauci laeta arva tenemus, 

Donec longa dies, perfecto temporis orbe, 

Concretam exemit labern, purumque relinquit 
Aetherium sensum atque aurai simplicis ignem.“ 

Aus dem gleichen Zusammenhang zitiert Bacon Adv. p. 248; 
„We see all governments are obscure and in visible: 

'Totamque infusa per artus 
Mens agitat molem, et magno se corpore miscet.’ 

Such is the description of governments.“ Aen. VI, 724 ff; 
„Principio coelum ac terras camposque liquentis, 
Lucentemque globum Lunae, Titaniaque astra, 
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Spiritus intus alit, totamque infusa per artus 
Mens agitat molem, et magno se corpore miscet.“ 

Eine interessante Anmerkung über diese Verse findet sich 
in Dugald Stewart’s „Philosophical Essays“ (Works ed. Hamilton, 

V, p. 164 f.\ Anknüpfend an Cicero (Tusc. Disp. I, 25: 
„Anima sit animus ignisve nescio: nec me pudet fateri nescire 
quod nesciam“) sagt er: „Virgil, though a Platonist, has been 
forced by the penury of language in one of the sublimest 
passages of his writings, to avail himself, within the compass 
of a few lines, of both these metaphors, different and incon- 
sistent as they are, in Order to abstract, as far as possible, the 
conceptions of his readers from the materiality of mind.“ 

(Ich zitiere nur die wesentlichen Worte): „Spiritus intus 
alit.“ — „Igneus est ollis vigor.“ — „Atque auraY simplicis 
ignem.“ 

„The same metaphorical language with respect to the 
nature of mind occurs in one of the raost classical didactic 
poems in our language.“ 

„There is, they say (and I believe there is), 

A spark within us of immortal fire, 

That animates and moulds the grosser frame; 

And when the body sinks escapes to heaven, 

Its native seat, and mixes with the gods. 

Meanwhile this heavenly particle pervades 
The mortal elements“ etc. 

Armstrong’s Art of health. — 

Hier mag die Bemerkung angefugt werden, das Bacon das 

VI. Buch der Aeneis relativ vielleicht am häufigsten zitiert (auch 
im „Promus“). So hätte er vielleicht Gibbon’s Urteil bestätigt: 
„The sixth book of the Aeneid is the most pleasing and perfect 
composition of Latin poetry“ (Memoirs of my life, ed. Birbeck 
Hill, London 1900, p. 177). 

Es mag auch an Tennyson’s prachtvollen Vers erinnert 
werden: 


15* 
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„Thou that seest universal 
Nature moved by universal mind.“ 

Auch Laktanz (Div. Inst lib. I, 5) zitiert die Verse: „No- 
strorum priraus Maro non Jonge fuit a veritate; cujus de summo 
deo, quem mentern ac spiritum nominavit, haec verba sunt: 
„Principio caelum ac terras etc.“ 

Mit einem anderen, nicht weniger glänzenden 1 ) Vers wird 
Adv. p. 195 das tiefste Wesen des Menschen gekennzeichnet: 
„For to preserve in state is the less, to preserve with advance- 
ment is the greater. So in man, 

‘Igneus est ollis vigor, et coelestis orig*'/ 

His approach or assumption to divine or angelical nature is the 
perfection of his form.“ 

Aen. 730 f.: 

„Igneus est ollis vigor et coelestis origo 
Seminibus, quantum non noxia corpora tardant 
Terrenique hebetant artus, moribundaque membra.“ 

Cp. Lipsius, Physiologiae Stoicorum liber III (1604, p. 166/67), 
der folgende Stellen anführt: Cic. de Nat. Deor. lb. III: „Omnia 
vestri (Stoici), Balbe, solent ad igneam naturam referre, Ilera- 
clitum, opinor, secuti; quem ipsum non omnes interpretantur 
uno modo. Vos autem ita dicitis, omnem vim esse ignem itaque 
et animantes cum calor defecerit interire et in omni natura 
verum id vivere, id vigere, quod caleat. 

,,Varro prorsus stoice.*) ‘Animalium semen ignis: qui anima 
et mens; qui «alor e coelo, quod hic innumerabiles et immor- 
talcs ignes.’ 

Itaque Kpicharmus Ennii de mente humana dixit: ‘istic est 
de coelo sumptus ignis, isque mentis est’.“ 


*) Vgl. Augustin, De civ. Dii XIV, 3: „Quamvis enim Vergilius Pia* 
tonicam vidcatur luculentis versibus explicare sententiam dicens: 'Igneus 
est etc.’.“ 

*) I)e ling. lat. IV, „ut Zcnon Liticus“ (Opera, Paris 1585, p. 17). 
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Der materielle und naturphilosophische Gehalt der zitierten 
Stellen hat für Bacon keine theoretische Bedeutung. Er zitiert 
sie nur mit Rücksicht auf die allgemeinsten Ideen, die in der 
poetischen Einkleidung einer bestimmten Theorie, besonders 
aber in einzelnen aus dem Zusammenhang herausgenommenen 
Versen schärfer hervortreten. Diese Ideen können bezeichnet 
werden als „die Einfachheit und Reinheit der Seelensubstanz“, 
„das Walten eines immanenten Geistes“, „der transzendente 
Ursprung der Menschenseele“. In der prachtvoll feierlichen 
Sprache Virgils haben diese weiten, allgemeinen Gedanken einen 
besonders glücklichen Ausdruck gefunden; so bilden sie einen 
willkommenen rhetorischen Schmuck für das Advancement of 
Leaming, funkelnden Edelsteinen gleichend, die eine geschickte 
Hand über kostbaren Brokat hingestreut hat. 

Montaigne bringt Vers 730 ganz richtig mit der Lehre der 
Stoiker in Zusammenhang (II, 12): „ä Possidonius, Cleanthes 
et Galen (la raison a appris que Tarne est) une chaleur ou 
complexion chaleureuse, ‘Igneus est ollis vigor et coelestis origo\“ 
Bruno (De la Causa, Principio et Uno, ed. Lagarde, p. 237) 
findet in den Versen über den alles durchdringenden Geist die 
eigene Lehre wieder: „Altre occasioni mi faranno piu a lungo 
discorrere circa la mente, il spirto, Tanima, la uita che pene- 

tra tutto, e in tutto, e moue tutta la materia.— 

Dicsono: Questo mi par conforme non solo al senso di Pytha- 

gora, la cui sentenza recita il poeta quando dice: ‘Principio 
coelum etc/.“ Gassendi sagt (Syntagma Philosophiae Epicuri, 
Amsterd. 1684, p. 175): „De Pythagora et Platone dictum est 
mox ante, et vulgare est ex illoruin mente esse illud Virgilji: 
‘Spiritus intus alit etc.’.“ 

Ein Hauptproblem der Ethik ist die Abwägung der ein¬ 
zelnen Pflichten gegeneinander (Adv. p. 201 f.): „. . . . The 

weighing of duties between person and person, case and case, 

particular and public. As we see in the proceeding of Lucius 

Brutus against his own sons, which was so much extolled; yet 
what was said? 
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‘Infelix, utcunque ferent ea fata minores.’ 

So the case was doubtful, and had opinion on both sides.“ 
Aeneis VI, 819 ff.: 

„Consulis Imperium hic primus saevasque secures 
Accipiet, natosque pater, nova bella moventis 
Ad poenam pulchra pro libertate vocabit, 

Infelix, utcunque ferent ea facta minores: 

Vincet amor patriae laudumque immensa cupido.“ 

Schärfer sagt Bacon De Augm. VII (W. I, p. 730 fi): „Sicut 
videre est in animadversione illa severa et atroci L. Bruti contra 
filios suos, illam a plerisque in coelum laudibus efferri; at alius 
quispiam dixit, ‘infoelix etc. 1 .“ Ellis setzt die richtige Lesart 
facta für fata in den Text. Doch kann Bacon sehr wohl fata 
gelesen haben. Nach den Varianten bei Ribbeck (p. 363) 
haben zwei Codices des Macrobius, der den Vers IV, 6, 18 
zitiert, „fata“. 

„Ingenti arte loquitur“, bemerkt Servius zu diesen Versen. 
Über die Berühmtheit der Stelle im Altertum vgl. Norden ( 1 . c. 
p. 322): „Sie faßt ein berühmtes Deklamationsthema, die 
heroische Tat des Brutus, mit kunstvoller Kürze und bedeuten¬ 
dem Ethos zusammen.“ Augustinus (De civ. Dei III, 16) be¬ 
spricht und interpretiert die Stelle ausführlich: „Quod factum 
Vergilius posteaquam laudabiliter commemoravit, continuo de¬ 
menter exhorruit etc.“ Montaignes Gedanken über einen der¬ 
artigen Widerstreit zweier Pflichten lassen sich aus dem in dem 
Essay „de la Moderation“ (I, 29) Gesagten erraten: „L’immo- 
deration vers le bien mesme, si eile ne m’offense, eile m’estonne, 
et me met en peine de la baptizer. Ny la mere de Pausanias, 
qui donna la premiere instruction, et porta la premiere pierre 
ä la mort de son Als: Ny le dictateur Posthumius, qui fit mourir 
le sien, que l’ardeur de jeunesse avoit heureusement pouss£ sur 
les ennemis, un peu avant son rang, ne me semblent si justes, 
comme estranges. Et n’ayme ny ä conseiller, ny ä suivre une 
vertu si sauvage et si chere.“ 
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In eigentümlicher Weise verwendet Bacon den Mythos von 
den zwei Toren, durch die die wahren und falschen Träume das 
Schattenreich verlassen, am Schlüsse seiner Ethik (Adv. p. 216). 
Er hat es nur als seine Aufgabe betrachtet, das zu sammeln 
■und systematisch zu verarbeiten, „which hath been pretermitted 
by others, as matter of common sense and experience;“ dieses 
Verfahren findet seine Rechtfertigung in dem alten Mythos, der 
die wahren Träume aus dem schlichten hörnernen Tor hervor¬ 
kommen läßt: „Like as we read of an ancient parable of the 
two gates of sleep, 

c Sunt geminae somni portae: quarum altera fertur 
Cornea, qua veris facilis datur exitus umbris: 

Altera candenti perfecta nitens elephanto, 

Sed falsa ad coelum mittunt insomnia manes’: 

-so if we put on sobriety and attention, we shall find it a sure 
anaxim in knowledge, that .... the braver gate (of ivory) 
•sendeth forth the falser dreams.“ 

Vgl. Äeneis VI, 893 ff. Einer der Grundgedanken Bacons, 
■das Zurückgehen auf das einfache und naheliegende, die philo- 
-sophische Nüchternheit, wird nicht unfein aus den berühmten 
Versen (vgl. Odyss. XVI, 562 ff.) in der ihm eigenen, allegori- 
-sierenden Art 'herausgelesen. Im Altertum haben die Verse die 
seltsamsten Deutungen gefunden. Bacons Gedankengang kommt 
■die von Servius an zweiter Stelle (zu VI, 893) gegebene Er¬ 
klärung am nächsten: „Somnum novimus cum cornu pingi, et 
•qui de somniis scripserunt, dicunt, ea quae secundum fortunam 
et personae possibilitatem videntur, habere effectum: et haec 
vicina sunt cornu. Unde comea vera fingitur porta. Ea vero 
-quae supra .fortunam sunt et habent nimium ornatam vanamque 
dactantiam, dicunt falsa esse. Unde eburnea quasi ornatior 
iporta fingitur.“ Vgl. auch Nat. Comes III, 14. 

Die erste und wichtigste Bedingung persönlichen politischen 
Erfolges ist eingehende, gründliche Menschenkenntnis. Die ein¬ 
zelnen Personen müssen nach allen Seiten ihres Charakters und 
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nach ihren Beziehungen zu ihrer Umgebung studiert werden 

(Adv. p. 229). Bacon zählt die einzelnen wichtigsten Punkte 
auf. Dabei läßt er die Worte der verzweifelnden Dido zu ihrer 
Vertrauten Anna einfließen, die Worte „their moods and times“ 
illustrierend: „Sola viri molles aditus et tempora noras“ (IV r 
423). Daß sich ihm gerade dieser Vers- eingeprägt hat, ist 

immerhin charakteristisch. 

Bei der Erörterung der Theorie von der Beseeltheit aller 
Körper erinnert Bacon ironisch an Aeneis III, 24—48 (de 
Augm. IV, 3, p. 611): „Quod qui huic contemplationi forte 
animum adjecerunt longius quam par est provecti sunt, et sensun» 
corporibus omnibus tribuerunt; ut piaculum fere sit ramum 

arboris avellere, ne forte instar Polydori ingemiscat.“ Vergil 
(1. c): 

„Accessi viridemque ab humo convellere silvam 
Conatus, ramis tegerem ut frondentibus aras, 

Horrendum et dictu video mirabile monstrum. 

Nam quae prima solo ruptis radieibus arbos 
Vellitur, huic atro liquuntur sanguine guttae 
Et terram tabo maculant etc.“ 

Cf. auch ib. 39 s.: 

„Gemitus lacrimabilis imo' 

Auditur tümulo“ etc. 

und Spenser, Faery Queen, I, 2, XXX f. :: 

„He pluckt a bough, out of whose rifte there came 
Smal drops of gory bloud, that trickl'ed down the 

same.“ 

,,Therewith a piteous yelling voice was heard, 

Crying etc.“ 

„Astond he stood, and up liis heare dki hove: 

And with that suddein horror could no member move.“ 


(„Obstupui steteruntque comae et vox faucibus haesit.“ 

(Vergil L c„ 48)1. 
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Die Prima Philosophia hat unter anderem die Aufgabe,. 
Zusammenhänge zwischen anscheinend ganz verschiedenen Er¬ 
scheinungen zu untersuchen und aus ihnen die allgemeinsten 
Gesetze abzuleiten (Adv. p. 107 f.). Es wird eine Reihe von 
Fällen, die zu solchen Betrachtungen Gelegenheit geben, aufge¬ 
zählt, darunter die folgende feine Beobachtung (p. 108): „Is not 
the delight of the quavering upon a stop in music the same 
with the playing of light upon the water? 

'Splendet tremulo sub lumine pontus\“ 

Der Eindruck, den Bacon mitteilen will, wird durch den 
schönen Vers in ausgezeichneter Weise vermittelt. Seine Auf¬ 
merksamkeit hat die Stelle zunächst wohl als treffende Wieder¬ 
gabe eines scharf beobachteten Naturvorganges erregt. Doch 
glaubt man herauszufühlen, daß sich zu dem intellektuellen 
Interesse hier auch ästhetisches Wohlgefallen gesellt. Der Vers- 
stammt aus dem Anfang des VII. Buches, wo in zwei Zeilen 
(8, 9) eine Mondnacht auf dem Meere mit außerordentlicher 
Kunst in ihrem ganzen stimmungsvollen Reiz geschildert ist: 

„Adspirant aurae in noctem nec candida cursus 

Luna negat, splendet tremulo sub lumine pontus.“ 

Die so anschaulich wirkende Verbindung: „tremulum lumen“' 
scheint Ennius zu ihrem ersten Autor zu haben: Melanipp. 
251: 

„Lumine sic tremulo terra et cava caerula candent.“ 

(Ribbeck III, p. 363). 

Die Neigung vieler Menschen, Kurpfuschern den Vorzug 
vor gebildeten Ärzten zu geben, beklagend, sagt Bacon Adv. 
p. 135: „Nay, we see the weakness and credulity of men is 
such, as they will often prefer a montebank or witch before a 
learned physician. And therefore the poets were clear-sighted 
in discerning this extreme folly, when they made Aesculapius 
and Circe brother and sister, both children of the sun, as in 
the verses: 
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‘ipse repertorem medicinae talis et artis 
Fulmine Phoebigenam Stygias detrusit ad undas/ 

And again: 

‘Dives inaccessos ubi Solis filia lucos etc.’ 

For in all times, in the opinion of the multitude, witches and 
old women and impostors have had a competition with physi¬ 
cians.“ Die Ver.e (Aen. VII, 772 f. und ib. 11) dienen nur 
als mythologische Belege (Phoebigenam und Solis filia). VII, 
10 ff.: 

„Proxima Circaeae raduntur litora terrae, 

Dives inaccessos ubi Solis filia lucos 
Adsiduo resonat cantu.“ 

Bacon stellt (Adv. of. L. p. 150) das Fehlen einer theoretisch 
ausgebildeten Kunst des Erfindens fest, und fährt fort: „And 
therefore we see, that they which discourse of the inventions 
and Originals of things refer them rather to chance than to art, 
and rather to beasts, birds, fishes, serpents, than to men: 
'Dictamnum genetrix Cretaea carpit ab Ida, 

Puberibus caulem foliis et flore comantem 
Purpureo; non illa feris incognita capris . 

Gramina, cum tergo volucres haesere sagittae\“ 

Aen. XII, 412 ff. Äeneas ist verwündet, und Venus pflückt 
•das wunderbare Kraut, das die Kraft hat, den schmerzenden 
Pfeil aus der Wunde zu ziehen. Vgl. Cicero, de Nat. Deor. II, 
50, § 126: „Capras autem in Creta feras, cum essent confixae 
venenatis sagittis, herbam quaerere, quae dictanmus vocaretur, 
-quam cum gustavissent, sagittas excidere dicunt ex corpore“ 
(vgl. Plinius, Hist. Nat. XXV,■ 92). 

Ein anderes Vergilzitat schließt sich fast unmittelbar an 
(ib. p. 150): „So that it was no marvel (the manner of anti- 
quity being to consecrate inventors) that the Egyptians had so 
few human idols in their temples, but almost all brüte: 
'Omnigenumque deum monstra, et latrator Anubis, 

Contra Neptunum, et Venerem, contraque Minervam etc/.“ 
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In der Sap. Vet. (XXII, Nemesis, W. VI, p. 663) werden die 
beiden unmittelbar vorausgehenden Verse zitiert: „Certe Virgilius, 
cum proelium Actiacum describit, de Cleopatra illud eleganter 
subjungit: 

‘Regina in mediis patrio vocat agmina sistro, 

Necdum etiam geminos a tergo respicit angues’.“ 

Aen. VIII, 696 ff.: 

„Regina in mediis patrio vocat agmina sistro, 

Necdum etiam geminos a tergo respicit anguis. 
Omnigenumque deum monstra et latrator Anubis 
Contra Neptunum et Venerem contraque Minervam 
Tela tenent.“ 

Vergil erzählt Aen. VIII, 481 ff. von den Greueltaten des Königs 
Mezentius: 

„Hane multos florentem annos rex deinde superbo 
Imperio et saevis tenuit Mezentius armis. 

Quid memorem infandas caedes, quid facta tyranni 
Effera? Di capiti ipsius generique reservent. 

Mortua quin etiam jungebat corpora vivis 
Componens manibusque manus atque oribus ora, 

Tormenti genus, et sanie taboque fluentis 
Complexu in misero longa sic morte necabat.“ 

Darauf spielt Bacon mehrere Male an. So in der Hist Vit. et 
Mort. (W. II, p. 106): „Vergente aetate, inaequalis admodum fit 
reparatio; aliae partes reparantur satis foeliciter, aliae aegre et 
in pejus; ut ab eo tempore corpora humana subire incipiant 
tormentum illud Mezentii ut ‘viva in amplexu mortuorum immo- 
riantur*, atque facile reparabilia propter aegre reparabilia copu- 
lata, deficiant;“ und mit der gleichen Beziehung (Silv. Silv. 58, 
W. II, p. 364): „For as we have offen said, death cometh upon 
living creatures like the torment of Mezentius: 

‘Mortua quinetiam jungebat corpora vivis, 

Componens manibusque manus atque oribus ora.’ 
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For the parts in man’s body easily reparable (as spirits, blood, 
and flesh) die in the embracement of the parts hardly reparable 
(as bones, nerves and membranes);“ endlich in der „Proposition 
touching Amendment of Laws“ (L. a. L. VI, p. 65): „There is 
a further inconvenience, of penal laws obsolete and out of 
use; for that it brings a gangrene, neglect, and habit of disob- 
edience upon other wholesome laws that are fit to be continued 
in practice and execution; so that our laws endure the torments 
of Mezentius: 

‘The living die in the arms of the dead\“ 

Den politischen Maximen, die alle zum Ziele führenden Mittel 
ohne Rücksicht auf die moralischen Gesetze billigen, hält Bacon 
(Adv. p. 246 f.) die Grundsätze entgegen: „That being without 
well-being is a curse, and the greater being the greater curse; • 

and that all virtue is most rewarded, and all wickedness most 
punished in itself: according as the poet saith excellently: 

‘Quae vobis, quae digna, viri, pro laudibus istis 
Praemia posse rear solvi? pulcherrima primum 
Dii moresque dabunt vestri’.“ 1 ) 

Die Verse verdienen das Lob, das Bacon ihnen spendet. Daß 
er sie zitiert, beweist, daß er für die Schönheiten wenigstens der 
rhetorischen Poesie ein feines Empfinden besaß. Sie stammen 
aus der. ergreifenden Rede des greisen Aletes an die Helden¬ 
jünglinge Nisus und Euryalus (Aen. IX, 247 ff.): 

„‘Di patrii, quorum semper sub numine Troja est, 

Non tarnen omnino Teucros delere paratis, 

Cum talis animos juvenum et tarn certa tul istis 


') Vgl. Aristoteles, Eth. Nik. I, p. 1097 b, 8: „To ya.o rskeior ayu- 
d'ov nvTctQxee elvat 8oxs I.“ — Platons Gorgias, I, p. 472: ,, Kara 8s ye 
rrjv tuijv So^av, at linke, 6 döixcor re xai 6 äSixoe nnvreos fisv 
a&kiog, d&ktcoregoe uevroi £«v lit] 81810 Sixrjv fit]8t xvyyävr] TiuMoiti; 
döixäjr.“ 
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Pectora/ (sic memorans umeros dextrasque tenebat 
Amborum et voltum lacrimis atque ora rigabat). 

‘Quae vobis, quae digna, viri, pro laudibus istis etc/“ 1 ) 

Mit Bezug auf die Hybris Thimotheos’ des Atheners sagt Bacon 
(Adv. p. 227): „For this is too high and too arrogant, savouring 
of that .... which the poet expresseth: 

'Dextra mihi deus, et telum quod missile libro, 

Nunc adsint!*“ 

So ruft Mezentius (Aen. X, 773 f.), den Aeneas zum Zweikampf 
erwartend, 770 ff.: 

„Manet imperterritus ille, 

Hostem magnanimum opperiens, et mole sua stat; 

Atque oculis spatium emensus, quantum satis hastae, 
‘Dextra mihi etc/“ 

Vgl. ib. X, 280: „In manibus Mars ipse viris;“ und Ilias XVI, 
630: „'Ev yaQ %EQoi reXog 7 coke[Aov. il 

Zweimal wird die Aeneis in dem „Discourse on Union of 
Kingdoms“ zitiert. „In the antiquities of Rome, Virgil brings in 
Juppiter by way of Oracle in prediction speaking of the mixture 
of the Trojans and the Italians: 

‘Sermonem Ausonii patrium moresque tenebunt, 

Utque est nomen erit: commisti corpore tantum 
Subsident Teucri, morem ritusque sacrorum 
Adjiciam, faciamque omnes uno ore Latinos. 

Hinc genus, Ausonio mistum quod sanguine surret, 

Supra homines, supra ire Deos pietate videbis/ 

Wherein Jupiter maketh a kind of partition or distribution: that 
Italy should give the language and the laws; Troy should give 
a mixture of men, and some religious rites; and both people 
should meet in one name of Latins“ (L. a. L. III, p. 95). Vgl. 
Aen. XII, 834 ff. 

*) Vgl. den Brief an den Grafen Gondomar (L. a. L. VII, p. 319): 
„Atque illustrissimae Dom. tuae reddent fructum proprium et perpetuum 
mores tui tarn generosi — 



238 


Ib. p. 98 heißt es über die Verteilung der Ämter in dem 
neu vereinigten Reich: „As for employments it is no more but 
an indifferent hand, and execution of this verse: 

c Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur.’ 

Virg. Eneid. 1“ (574). Cp. L. a. L. IV, p. 370. 

Als wissenschaftliche Autorität wird Vergil in der Hist. Vent. 
(W. H, p. 37, de motu ventorum 26) herangezogen: „Neque 
prorsus contemnenda illa testimonia Virgilii, cum naturalis philo- 
sophiae non fuerit ipse omnino imperitus: 

c Una Eurusque Notusque ruunt creberque procellis 
Africus. 5 
Et rursus: 

‘Omnia ventorum concurrere praelia vidi’.“ 

Aeneis I, 81 ff.: 

„Haec ubi dicta, cavom conversa cuspide montem 
Impulit in latus: ac venti velut agmine facto, 

Qua data porta, ruunt et terras turbine perflant. 
Incubuere mari, totumque a sedibus imis 
Una Eurusque Notusque ruunt creberque procellis 
Africus, et vastos volvont ad litora fluctus.“ 

Georgica I, 316 ff.: 

„Saepe ego, cum flavis messorem induceret arvis 
Agricola et fragili iam stringeret hordea culmo, 

Omnia ventorum concurrere proelia vidi.“ 

In den an erster Stelle zitierten Versen ist die Quelle für 
Vergils „Naturwissenschaft“ leicht zu finden. Er hat Homer 
(Odyssee V, 295 ff.) nachgeahmt: 

„ 2 vv d* EtQÖg re Notoq t eneoov ZacpvQog re dvoarjg 
Kai BoQerjg al&Qrjyevezrjg (xeya xvua xvXivdwv.“ 

Für Bacons Stellung zu Vergil ist die Bemerkung, mit der 
er die Zitate begleitet, sehr bezeichnend. Wenn er ihn über 
alle anderen Dichter stellt, so bleibt darauf die Rücksicht auf 
die „Gelehrsamkeit“ des Dichters nicht ohne Einfluß. Aus dieser 
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Auffassung erklärt sich, daß Bacon auch sonst nicht selten natur¬ 
wissenschaftliche Beobachtungen aus Vergil anführt, wie im¬ 
folgenden gezeigt werden soll. Scaliger (Poetices lib. III, 26) 
verlangt von dem Dichter, nach dem Vorbild Vergils, Eingehen- 
auf naturwissenschaftliche Gegenstände. „Ventorum quoque 
numerus, nomina, naturae, loca, non tarn describere, quam- 
attingere, ne cum Hesiodo reprehendi merearis, qui aut tres 
tantum novisse videtur ventos, aut non recte disposuisse.“ 

In dem Essay „On the true Greatness of Kingdoms“ (XXIX,. 
R. p. 206) betont Bacon die Wichtigkeit der Schaffung und 
Erhaltung eines freien Bauernstandes auf eignem Grund und 
Boden fiir die Wehrkraft eines Landes: „To keep the plough 
in the hands of the owners, and not mere hirelings, and thus 
indeed you shall attain to Virgil’s Charakter, which he gives to 
ancient Italy: 

'Terra potens armis atque ubere glebae’.“ 

Aen. I, 530—531: 

„Est locus Hesperiam Grai cognomine dicunt 

Terra antiqua potens armis atque ubere glaebae.“ 

In seiner Rhetorik (Adv. p. 180, de Augm. VI, 3, W. I, 
p. 674) spricht Bacon im Anschluß an Aristoteles* Rhetorik 
I, 6 von der größeren oder geringeren Kraft eines Arguments, 
je nach der Form, in der es vermittelt wird: „As the difference 
is great in the piercing of that which is sharp and that wich is 
flat, though the strength of the percussion be the same. For 
there is no man but will be a little more raised by hearing it 
said, 'Your enemies will be glad of this’, 

'Hoc Ithacus velit, et magno mercentur Atridae’, 


than by hearing it said only, 'This is evil for you*.“. Aen. II, 
104. Es ist charakteristisch, daß Bacon den vergilischen Vers 
anstatt des entsprechenden homerischen, der bei Aristoteles zitiert 
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7j e</>’ (J) %aiqovai , rovvavxiov tovt<o ioq>eh(.iov (paiverar dio 
■€v eiqrjrcu c tj xev yrjxhjocu nqiafxog .“ Vgl. I, p. 221. 

Bacon wendet sich in dem Essay „Of Unity in Religion“ 
(III, R. p. 24) mit all der Kraft seiner Beredsamkeit gegen die 
Versuche, religiöse Ideen mit roher Gewalt zu verbreiten oder 
zu unterdrücken. „Therefore it is most necessary that the 
church by doctrine and decree, princes by their sword, and all 
learnings, both Christian and moral, as by their Mercury rod, 
do damn and send to hell for ever those facts and opinions 
tending to the Support of the same.“ Reynolds erinnert an 
Aen. IV, 242—44: 

„Tum virgam capit: hac animas ille evocat Orco 

Pallentis, alias sub Tartara tristia mittit 

Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat.“ 

Vgl. Statius, Thebais I, 306: 

„Tum dextrae virgam inseruit, qua pellere dulces 
Aut suadere iterum somnos, qua nigra subire 
Tartara et exsangues animare assueverat umbras.“ 

Die schöne Betrachtung über die Grenzen unseres sittlichen 
Vermögens (Adv. p. 204) wird durch einen Vers aus dem 
V. Buch der Aeneide illustriert: „So in the culture and eure of 
the mind of man, two things are without our command; points 
of nature, and points of fortune. For to the basis of the one, 
and the conditions of the other, our work is limited and tied. 
In these things therefore it is left unto us to proceed by 
application: 

'Vincenda est omnis fortuna ferendo; 1 
and so likewise: 

'Vincenda est omnis Natura ferendo’.“ 

L. c. 710: 

„Quidquid erit superanda omnis fortuna ferendo est.“ 

In der Hist. Vent. (W. II, p. 39) in dem Abschnitt „Ori¬ 
gines locales ventorum“ wird der Mythos von Aeolus erwähnt: 
„Finxerunt poetae, regnum Aeoli in antris et cavernis sub terram 
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fuisse collocatum, ubi Carcer esset ventorum, qui subinde emitte- 
bantur.“ Dabei schwebt ihm wohl Aeneis I, 52 ff. vor: 

„Hic vasto rex Aeolus antro 
Luctantes ventos tempestatesque sonoras 
Imperio premit ac vinclis et carcere frenat.“ 

In der Einleitung zu seinem Traktat über die Ethik (Adv. 
p. 185 ff.) rügt Bacon an der Behandlung des Gegenstandes 
durch seine Vorgänger, daß sie sich begnüge, sittliche Ideale 
aufzustellen, ohne eine systematische Anleitung zur Ausbildung 
des Charakters und des Willens zu geben. Dieser Mangel ist 
begründet durch wesentlich rhetorischen Charakter der bisherigen 
Wissenschaft, die den Stoff nicht nach seiner wirklichen Be¬ 
deutung, sondern nach seiner Tauglichkeit zu einer glänzenden 
Darstellung wählt, und so das Eingehen auf das Nächstliegende 
und Alltägliche, das für die Aufstellung von Regeln allein maß¬ 
gebend sein kann, verschmäht. Und doch ist es möglich, auch 
den einfachsten und schlichtesten Gegenstand mit künstlerischer 
Vollendung darzustellen. Das glänzendste Beispiel sind Vergils 
„Georgica“ (p. 187): „Neither needed men of so excellent 
parts to have despaired of a fortune, which the poet Virgil 
promised himself and indeed obtained, who got as much glory 
of eloquence, wit, and learning in the expressing of the obser- 
vations of husbandry, as of the heroical acts of Aeneas: 

c Nec sum animi dubius, verbis ea vincere magnum 
Quam sit, et angustis his addere rebus honorem.’ 

And surely, if the purpose be in good earnest, not to write at 
leisure that which men may read at leasure, but really to in- 
struct and suborn action and active live, these Georgics of the 
mind, concerning the husbandry and tillage thereof, are no 
less worthy than the heroical descriptions of virtue, duty and 
felicity.“ Die zitierten Verse stehen im III. Buch der Georgica 
{289—90). Ribbeck liest: „Hunc addere rebus honorem.“ 
Für Bacons Standpunkt der Poesie gegenüber ist die Aufzählung 
der Eigenschaften, die Vergils Ruhm bedingen, charakteristisch: 

Wolff, Francis Bacon II 16 
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„Eloquence, wit, leaming.“ So sagt er auch in Ess. L (p. 342): 
„Poets make men witty.“ Vgl. dazu die von Reynolds zitierten 
Worte Drydens (Letter to Sir R. Howard, prefixed to the „An¬ 
nus Mirabilis u , R. in seiner Ausgabe p. 344). Bacon hat es 
nicht vermocht, zwischen Wissenschaft und Poesie eine scharfe 
Grenze zu ziehen. So spricht auch Boileau (L'Art Poetique II, 
ed. Pauly,- 1894, I, p. 249) von Theocrits und Vergils „Doctes 
vers“. Montaigne erklärt die „Georgica“ für das vollendetste 
Werk der Poesie (Ess. II, 10: „Le plus accompli ouvrage de 
la Poesie“). 

Daß das Altertum die Kugelgestalt der Erde gekannt hat, 
beweist Bacon (Adv. of L. p. 97) durch das Zeugnis Vergils: 
„For although they had knowledge of the antipodes 

‘Nosque ubi primus equis Oriens afflavit anhelis, 

Illic sera rubens accendit lumina vesper;* 

yet that mought be by demonstration, and not in fact; and if 
by travel, it requireth voyage but of half the globe.“ Vgl, 
Georg. I, 250—51. Vielleicht hat Bacon auch an Seneca 
Epist. 122, 2 gedacht: „Qnalis illorum conditio dicitur, quos 
natura, ut ait Virgilius, sedibus nostris subditos et e contrario' 
posuit: Nosque ubi etc.’“ 

Das Essay on Seditions (XV, R. p. 94) beginnt mit einem 
feinen Vergleich zwischen den Vorzeichen des Sturmes in der 
Natur und den Erscheinungen im Staatsleben, die auf kommende 
Menschen und schwere Erschütterungen hindeuten. „And as 
there are certain hollow blasts of wind and secret swellings of 
seas before a tempest, so are there in States: 

c Ille etiam caecos instare tumultus 
Saepe monet, fraudesque et operta tumescere bella\“ 

Vgl. Hist. Vent. (W. II, p. 71): „Si mare silentio intumescat 
ventos praenuntiat.“ „Coeli quoque murmur prodigiosum, absque 
tonitru, ad ventos maxime spectat.“ (Plinius XVHI, § 359: 
„Saepe et silentio intumescit (sc. mare) inflatumque altius solito- 
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iam intra se esse ventos fatetur.“ Ib. § 360: „Coeli quidem 
murmur non dubiam significationem habet.“)». Ähnlich werden 
die Vorzeichen bei Vergil angegeben. Georg. I, 356 ff.: 

„Continuo ventis surgentibus aut freta ponti 
Incipiunt agitata tumescere et aridus altis 
Montibus audiri fragor aut resonantia longe 
Litora misceri et nemorum increbrescere murmur.“ 

Vgl. Hist. Vent. II, p. 41: „Increbrescere murmur silvarum 
antequam manifesto percipiantur venti, notatum est“ 

Die von Bacon angeführten Verse entstammen einem 
anderen Zusammenhang (ib. 463 ff.): 

„Solem quis dicere falsum 
audeat? Ille etiam etc.“ 

Die bei Vergil unmittelbar folgenden Verse werden in der 
Descr. Glob. Int eil. (W. UI, p. 753) zitiert, bei der Aufzählung 
der Berichte über längere Verfinsterungen der Sonne: „— Et 
post mortem Julii Caesaris per complures dies. Atque Julianae 
illius obtenebrationis manet testimonium illud insigne Virgilii: 

‘Hic etiam extincto miseratus Caesare Romam, 

Cum caput obscura nitidum ferrugine texit, 

Impiaque aeternam timuerunt saecula noctem’.“ 

(ib. 466 ff.). 

Vgl. Plinius II, 30, § 98: „Fiunt prodigiosi et longiores solis 
defectus, qualis occiso dictatore Caesare et Antoniano bello 
totius paene anni pallore continuo;“ und Servius zu der Stelle: 
„Constat autem occisso Caesare in senatu pridie Iduvun Mar- 
tiarum Solis fuisse defectum ab hora sexta usque ad noctem.“ 
Das I. Buch der „Georgica“ dürfte auch die Quelle für 
einige andere, in der Hist. Vent. notierte meteorologische Be¬ 
obachtungen sein. So W. II, p. 68: „Si ortu in quarto pura 
ibit luna per coelum, nec cornibus obtusis, neque pror- 
sus jacens, neque prorsus recta, sed mediocris, serenitatem pro- 
mittit majore ex parte usque ad novilunium.“ V. 432 ff.: 

16 * 
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„Sin ortu quarto (namque is certissimus auctor) 

Pura neque optunsis.per caelum cornibus ibit, 

Totus et ille dies et qui nascentur ab illo 
Exactum ad mensem pluvia ventisque carebunt;“ 

ib. p. 72: „Ardea petens excelsa, adeo ut nubem quandoque 
humilem super volare conspiciatur, ventum significat.“ V. 363 f.: 

„Notasque paludis 

Deserit atque altam supera volat ardea nubem.“ 

(Vgl. Lucan V, 553 f.: 

„Quodque ausa volare 
Ardea sublimis pinnae confisa natanti.“) 

In der „Hist. Vit. et Mort.“ (W. II, p. 148) lehnt Bacon 
die Annahme ab, nach der im Laufe der Zeit die mensch¬ 
liche Entwicklung im Durchschnitt eine kürzere geworden wäre 
(die Zeit vor der Sintflut nimmt er aus, vgl. ib. p. 132 f.). 
„Quinetiam videtur similis esse ratio in magnitudine corporum, 
sive statura; quae nec ipsa per successionem propaginis defluit; 
licet Virgilius (communem opinionem secutus) divinasset posteros 
futuros praesentibus minores; unde ait de campis Aemathiis et 
Aemonensibus subarandis: 

‘Grandiaque effcssis mirabitur ossa sepulchris\“ 

Georg. I, 491 ff.: 

„Nec fuit indignum superis, bis sanguine nostro 
Emathiam et latos Haemi pinguescere campos. 

Scilicet et tempus veniet, cum finibus illis 
Agricola incurvo terram molitus aratro 
Exesa inveniet scabra robigine pila, 

Aut gravibus rastris galeas pulsabit inanis, 

Grandiaque effossis mirabitur ossa sepulchris.“ 

Ellis weist darauf hin, daß als Adjektiv zu Haemonia (= 
Thessalien) von den Alten nicht Haemonensis, sondern Haemo- 
nius gebraucht wird (so häufig bei Ovid; auch bei Statius). 
Es zeigt sich auch hier, daß Vergil für Bacon eine gewisse 
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Autorität besaß; warum sollte er sonst die der seinen entgegen¬ 
stehende Ansicht des Dichters erwähnen. 

In der „Redarg. Philos.“ (W. III, p. 577) wird die herrschende 
Philosophie durch zwei Verse aus Vergil charakterisiert: „Quem- 
admodum enim in religione cavetur ut fides ex operibus mon- 
stretur, idem etiam ad philosophiam optime traducitur, ut vana 
sit quae sterilis. Atque eo magis si loco fructuum uvae vel 
olivae, producat disputationum et contentionum carduos et spinas.- 
De vestra autem philosophia vereor ne nimis vere cecinerit 
poeta non solum illo carmine, 

‘Infelix lolium et steriles dominantur avenae’: 

Sed et illo, 

‘Candida succinctam latrantibus inguina monstris\“ 

(Eclog. VI, 75 s. u.). 

Der an erster Stelle zitierte Vers stammt aus der Schilderung 
der Anfänge des Ackerbaues (Georg. I, 154). Aus dem gleichen 
Zusammenhang, der Bacon besonders interessiert haben mag, 
weil er die Geschichte der ersten Erfindungen behandelt, führt er 
im II. Buche des Adv. of L. (p. 151) zwei Stellen an. Bisher 
verdanken die Menschen ihre Entdeckungen zufälligen Um¬ 
ständen, sicher allem anderen, als systematischem, methodischen 
Vorgehen. „Neither is the form of invention, which Virgil de- 
scribeth much other: 

‘Ut varios usus meditando extunderet artes 

Paulatim/ (ib. 133 f.). 

For if you observe the words well, it is no other method than 
that which brüte beasts are capable of, and do put in ure; which 
is a perpetual intending or practisung some one thing, 1 ) urged 

*) Vgl. Aristoteles, Metaphysik I, p. 980 b, 25 ff.: „ Tn uiv ovv dX/.a 
(Ce'n) Tale yavraaiaie xai rate itvrjuais, tunetQias Se fUTeyet puxftov" 
to 8e tc5v avd'owncov ytvoe xai Te'xvjj xai Xoyiouote. yiyvera 1 ex rrje 
fivr/fiTje Xu 71 [joia xole avd'qwnoie' al yaQ TioXf.ai /uvi’j/ucu tov avtov 
noäyuaTOe fiiäe iftnsiQiae dvvapitv anoTeXovoiv. xai Soxsl ayeSov int- 
oxijui; xai Ttyvi; o/toiov tlvat rj itmtioia. xt/..“ 
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sind pur verständlich, wenn man ar« seine JJebliijgsidee von einer 
ausgebtideten Technik des Erfinden« denkt. Man könnte an- 
nehmen, daß die übertrieben hohe Schätzung der Tiere als Er¬ 
finder beeinflußt wird durch Montaignes ^Äpalpgte de Raymoad 
de Sebonde“ (Bh *.?$»; Zv.B>;.-,,Gv laissäti.t äi pari ce que Demo- 
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sieuxs arymaüx par It-iir iitütaiidsV k faire Ja ■'Medecioe 44 (Lop- 
dres r 734, CV, p. 265: vgJL Flutard», J>e sollertia anmi, p, 974 
A--E}. Mooxäignc sucht iu in dem genannten Essai durch 
eine langte Reihe von Anekdoten zu beweisen, daß die Tide 
•imstande- .-sind, nach verständigen Überlegungen m handeln. 
Dann würde sich Bacon in bewußten Gegensatz zu der Skepsis 
Montaigne's stellen. Montaigne • bekämpft, die stolze .Superiorrtät 
des Menschen durch deu Vergleich mit den Fähigkeiten der 
Tiere, Bacon erkennt seinen Folgerungen eine gewisse Berechti- 
: gung für die Vergangenheit zu, aber er fordert und verheißt für: 
die Zukunft eine wirkliche Begründung der geistigen Herrschaft 
des Menschen, der frei, mit zielbewußter Sicherheit der Natur 



ihre Geheimnisse entreißen, nicht mehr unter dem Druck der 
Not und dem Zwang der Gewohnheit sich ihr mühselig anf- 
passen soll. Dabei verkennt Bacon aber, welch gewaltige 
Leistungen die Menschheit gerade durch die ersten, primitivsten 
Erfindungen vollbracht hat. Vergil hat dafiir in seiner schürfen 
Beschreibung der Anfänge der Kultur mehr Verständnis be¬ 

wiesen (Georg. I, 134 ff.). Ich darf vielleicht auch die treffen¬ 
den Worte eines modernen Autors anführen: „Quelle foule ano¬ 
nyme avait dejä passe, vecu, regard£, r£flechi, appris, edifie une 
connaissance, faible sans doute, si on la compare ä la notre, 
mais colossale si on l’oppose ä rien du tout, quand, au debut 
du Ve siede avant I.-C., apparut Alcmeon de Crotone, le 

premier dont on ait retenu le nom, un des rares auteurs que 

eite Aristote et qui passe pour le createur de Panatomie <- 

(Fr&ieric Houssay, „Nature et Sciences naturelles“, p. 20). Aber 
Bacon spricht ja nicht nur von der Urzeit. Um die Haltlosig¬ 
keit seines vernichtenden Urteils für das Altertum zu zeigen, 
braucht man nur den Namen Archimedes zu nennen. 

Bacon vergleicht (Adv. p. 117) das Aufsteigen der wissen¬ 
schaftlichen Erkenntnis von der Vielheit der einzelnen Er¬ 
fahrungstatsachen bis zu den letzten zusammenfassenden Be¬ 
griffen mit dem Bau einer Pyramide. Dabei unterscheidet er 
drei Stufen: „Natural history“, „Physic“, „Metaphysic“. Ob 
menschliche Forschung zu dem Gipfelpunkt der Pyramide empor¬ 
dringen kann, läßt er unentschieden. „But these three be the 
true stages of knowledge, and are to them that are depraved 
no better than the gianfe’ hills: 

‘Ter sunt conati imponere Pelio Ossam, 

Scilicet, atque Ossae frondosum involvere Olympum.’ 1 ) 

J ) „Nam quod ad montium congestionem attinet, nemo Graecorum ad 
illorum numerorum artem accessit“, sagt Scaliger (Poet, über V, p. 608). — 
,’Oaaav in Ovi.vfxnco uifxaaav d'iiiev, avra( > in " Oaar] 

TlrJ.iov eivooi<pv).Xov, iv ovgavos nftßnros fijj.“ 

Odyss. XI, 315 f. 
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But to those which refer all things to the glory of God, they 
are as the three acclamations: Sancte, sancte, sancte!“ Georg. I r 
281—82 (vgl. de Augm. III. 4, W. I, p. 567: „Suntque apud 
homines propria scientia inflatos et theomachos tamquam tres- 
moles giganteae“). Die Stelle ist ein schönes Beispiel der rheto¬ 
rischen Kunst Bacons, die hier, wie so ofr, ihre Hauptwirkung 
den glänzenden Vergilversen verdankt. Doch scheint seine 
Neigung zu allegorischer Interpretation mit hereinzuspielen; den 
drei Stufen der Erkenntnis entsprechen die drei aufeinander ge¬ 
türmten Berge; und in glücklichen Gegensatz dazu tritt das 
„dreimal heilig“ der Liturgie. Hier wird die Analogie im ein¬ 
zelnen durchgeführt: „Sanctus enim Deus in multitudine operum 
suorum, sanctus in ordine eorum, sanctus in unione“ (de Augm. 
1. c. p. 567). J. de Maistre (Examen de la Philos. de Bacon, II, 
p. xi f.) macht auf Grund einer völlig willkürlichen Interpretation 
unsere Stelle zum Ausgangspunkt eines seiner leidenschaftlichsten 
Angriffe. Er nimmt an, unter den mit den Giganten verglichenen 
„theomachi“ seien die Anhänger einer vorwiegend die causae 
finales berücksichtigenden Naturerklärung zu verstehen. Die 
Folge sind Ungeheuerlichkeiten wie diese (p. 12): „Ainsi 

l’homme qui reconnait une intelligence supreme dans l’ordre 
admirable de l’univers, Bacon l’appelle un etre deprave, et dans 
l’edition latine de son roman, oü il se gene rnoins, un theo- 
maque, c’est ä dire un revolte, un nouvel Encelade, qui en- 
tasse les causes finales pour s’elever jusqu'au tröne eternel. 
Pour donner le change et pour deguiser ce que cette doctrine a 
de revoltant, l’habile charlatan oppose ä la pretendue audace- 
du finaliste l’humble soutnission du crcyant, qui s’en tient ä la 
Bible, et s’ecrie ä l’aspect de l’univers: Saint! Saint! Saint!“ 
Zu diesem seltsamen Mißverstehen kann de Maistre kaum durch 
Bacons Text allein gekommen sein. Vielleicht weist eine Stelle 
in der „Analyse de la philosophie du Chancelier Francois Ba¬ 
con“, Amsterdam 1755, au f den rec hten Weg (I, p. 70 f.). Es 
werden zwei Arten der Metaphysik unterschieden; die eine ist 
eine Folge geistiger Schwäche, die zweite ein Beweis für geniale 



Kraft. „De la seconde sont ces geants qui attaquent la nature 
de front et par tous les fl an cs; qui tantöt sondent ses profon- 
deurs ... et tantöt s’elevent jusqu’a la sublimite des causes 
finales qu’ils concilient tres bien avec les causes physiques, sans 
les confondre ensemble.“ 

Georg. I, 93 wird im Nov. Org. (II, n, F. p. 365) Als 
Beleg für eine naturwissenschaftliche Beobachtung zitiert: „Etiam 
frigora acria et intensa inducunt sensum quendam ustionis: 

‘Nec Boreae penetrabile frigus adurit\“ 

» t 

In der Erörterung über den Einfluß der wissenschaftlichen 
Bildung auf die Entwicklung der sittlichen Persönlichkeit, wird 
hervorgehoben (Adv. p. 68), daß die wissenschaftliche Erkenntnis 
vor allem geeignet ist, den Geist über die Furcht vor widrigem 
Schicksal und vor dem Tod zu erheben. „And therefore 
Virgil did excellently and profoundly couple the knowledge 
of the causes and the conquest of all fears together, as c con- 
comitantia\ 

'Felix, qui potuit rerum cognoscere causas, 

Quique metus omnes, et inexorabile fatum 
Subjecit pedibus, strepitumque Acherontis avari’." 

Georg. II, 490 ff. 

Die berühmten Verse werden noch einmal zitiert in dem 
„Prometheus“ der „Sap. vet.“ W. VI, p. 675. „Itaque paucis^ 
admodum utriusque sortis beneficium contigit, ut providentiae 
commoda retinuerint, sollicitudinis et perturbationis malis se 
liberarint: neque id quisquam assequi potest, nisi per Herculem, 
id est, fortitudinem et animi constantiam, quae in omnem even- 
tum parata, et cuicumque sorti aequa, prospicit sine metu, 
fruitur sine fastidio, et tolerat sine impatientia. Atque illud 
notatu dignum est, virtutem hanc Prometheo non innatam sed 
adventitiam fuisse, atque ex ope aliena. Nulla enim ingenita et 
naturalis fortitudo tantae rei par esse possit. Sed haec virtus ab 
ultimo oceano atque a sole accepta et advecta est: praestatur enim 
a sapientia, tamquam a sole, et a meditatione inconstantiae ac 
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veluti undarum humanae vitae, tamquam a navigatione oceani; 
quae duo Virgilius bene conjunxit: 

‘Felix qui potuit . . . Acherontis avari\“ 

Die prachtvollen Verse schließen den im edelsten Sinne 
antik gedachten Abschnitt wirkungsvoll ab. Wir dürfen wohl 
annehmen, daß es solche Stellen in erster Linie waren, durch 
die Virgils überragende Dichtergröße für Bacon am klarsten in 
Erscheinung trat. Vgl. Augustin, De civ. dei VII, 9: ,;Deus est, 
inquiunt, habens potestatem causarum quibus aliquid fit in 
mundo. Hoc quam magnum sit, nobilissimus Vergilii versus 
ille testatur: 

‘Felix qui potuit rerum cognoscere causas’.“ 

Seine Betonung der Notwendigkeit, den lehrenden Vertretern 
der Wissenschaft eine ihrer Bedeutung entsprechende angesehene 
und materiell gesicherte Stellung zu gewähren (Adv. p. 80), 
schließt Bacon mit einem Vers aus dem III. Buch der Georgica: 
„Otherwise if the fathers in Sciences be of the weakest sort or 
be ill maintained, 

‘Et patrum invalidi referent jejunia nati\“ 

Vgl. L. a. L. IV, p. 253. 

Diese Anführung entbehrt nicht eines gewissen komischen 
Beigeschmacks, wenn man den Vers in den Zusammenhang stellt, 
dem er angehört L. c. 123 fr.: 

„His animum adversis instant sub tempus, et omnis 
Impendunt curas denso distendere pingui 
Quem legere ducem et pecori dixere maritum; 
Florentisque secant herbas fluviosque ministrant 
Farraque, ne blando nequeat superesse labori 
Invalidique patrum referant jejunia nati.“ 

Im ersten Buch des Adv. of L. (p. 69 f.) wird das Ver¬ 
hältnis der wissenschaftlichen Bildung zur politischen Herrschaft 
behandelt; es wird festgestellt, daß der höchste Typus des 
Herrschenden der ist, der seine Macht auf die einer vernünftigen 



Einsicht entspringende Unterwerfung der Beherrschten gründet. 
Dieser höchsten Stufe kommt am nächsten die Staatsgewalt, 
deren Basis der freiwillige Gehorsam der Bürger bildet. Es 
wird dabei scharf nach den Seelenvermögen unterschieden. Der 
Willensakt der Unterwerfung setzt kein Überzeugtsein des Ver¬ 
standes durch zwingende Logik voraus. Bacons Ausgangspunkt 
ist ein Satz des Aristoteles (Politik I, p. 1254a 25): „viel 
ßeXricttv y «QXV ß^tovtov ÜQXOfievwv, atg av&Qwnov 

ij &t]Qiov. i( „We see the dignity of the commandment is accor- 
ding to the dignity of the commanded: to have commandment 

over beasts, as herdmen have, is a thing contemptible;. 

Neither is the commandment of tyrants much better, over 
people which have put off the generosity of their minds: and 
therefore it was ever holden that honours in free monarchies 
and commonwealths had a sweetness more than in tyrannies, 
because the commandment extendeth more over the wills of 
men, and not only over their deeds and Services. And there¬ 
fore, when Virgil putteth himself forth to attribute to Augustus 
Caesar the best of human honours, he doth it in these words: 

c Victorque volentes 

Per populos dat jura, viamque affectat Olympo’.“ 

Vgl. die prachtvollen Schlußverse der Georgica (IV, 559 f.): 

„Haec super arvorum cultu pecorumque canebam 
Et super arboribus, Caesar dum magnus ad altum 
Fulminat Euphraten bello, victorque etc.“ 

So ist hier wieder einer bedeutenden Stelle durch ein Vergilzitat 
besonderer Nachdruck verliehen. 

Die Pflegestätten wissenschaftlicher Tätigkeit werden Adv. 
p. 77 m it Vergils Bienenstöcken verglichen: „Much like the 
stations which Virgils prescribeth for the hiving of bees: 

‘Principio sedes apibus statioque petenda, 

Quo neque sit ventis aditus etc.*.“ 

Georg. IV, 8 f. 
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Eine Reminiszenz an den 1. Vers des IV. Buches findet 
sich Adv. p. 152: „For he that shall attentively observe how 
the mind doth gather this excellent dew of knowledge, like 
unto that which the poet speaketh of 'Aerei mellis caelestia 

dona*.“ In dem Ess. of Anger (LVII, R. p. 378) wird 

der Seelenzustand des Zornigen geistreich durch einen Hinweis 
auf die Bienen charakterisiert: „Whosoever is out of patience is 
out of possession of his soul. Men must not turn bees: 

'Animasque in vulnere ponunt 5 .“ 

Georg. IV, 236 ff.: 

„Ulis ira modum supra est, laesaeque venenum 
Morsibus inspirant et spicula caeca relinquont 
Adfixae venis, animasque etc.“ 

Bacon erwähnt in Ess. XLI (R. p. 287), die Wucherer 
pflegten mit Drohnen verglichen zu werden. „They say . . . 
that the usurer is the drone that Virgil speaketh of: 

‘Ignavum fucos pecus a praesepibus arcent’.“ 

(Vgl. L. a. L. VII, p. 415). 

Cf. Georg. IV, 168. 

Eine Anspielung auf Georg. I, 147 hat Ellis in den „Colores 
Boni et Mali“ (W. I, p. 676) nachgewiesen. Zu depa Sophisroa: 
„Cujus privatio bona, id ipsum malum etc.“ sagt Bacon: „Fallit 
sophisma . . . propter Comparationem; si bonum fuerit generi 
humano privari esu glandium, non sequitur quod malus ille 
erat; sed Dodona bona, Ceres melior.“ Vergil ( 1 . c.): 

„Prima Ceres ferro mortales vertere terram 
Instituit cum jam glandes atque arbuta sacrae 
Deficerent silvae, et victum Dodona negaret.“ 

In der Erläuterung zu dem Sophisma „Quod quis culpa sua 
contraxit, majus malum; etc.“ (ib. p. 679) wird Vergil zweimal 
zitiert: „Hujus rei causa est, quod morsus conscientiae adversa 
conduplicet; . . . Itaque poetae ea pathemata maxime exagge- 
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rant, tamquam desperationi propiora, ubi quis seipsum accuset 
et discruciet: 

‘Seque unum clamat causamque caputque malorum’.“ 

Der Vers stammt aus dem XII. Gesang der Aeneis und schildert 
die Verzweiflung der Königin Amata. „Se causam clamat 
crimenque caputque malorum“ (V. 600). Daß Bacon „unum“ 
schreibt, zeigt, daß er die Situation nicht im Gedächtnis hatte. 
Vgl. „Colours of Good and Evil“ (ed. Wright, p. 260): „So the 
Poets in tragedies doe make the most passionate lamentations, 
and those that forerunne final dispaire, to be accusing, questioning 
and torturing of a man’s seife. c Seque etc.’.“ 

Ist das Unglück nicht selbstverschuldet, so ergibt sich die 
Möglichkeit, dem Schmerz durch Zorn, Rache, Klagen oder 
Gebete Luft zu machen: „Quinetiam, si a Fortuna ipsa in- 
flictum quid sit, tarnen datur quaedam cum Fatis ipsis ex- 
postulatio: 

‘Atque deos atque astra vocat crudelia mater’.“ 

(Ecl. V, 23). 

Bacon empfiehlt in der Hist. Vit. et Mort. (W. II, p. x 78) 
als ein Hauptmittel zur langen Erhaltung des Lebens die tägliche 
Salbung des Körpers mit Öl. Der Einwand, daß die Alten 
Salben in reichem Maße verwendet hätten, ohne dadurch die 
Lebensdauer zu verlängern, wird abgewiesen mit der Begründung, 
daß sie sich in der Kegel nur nach warmen Bädern gesalbt 
hätten; das warme Bad aber öffnet die Poren und läßt so die 
„Spiritus“ entweichen; die Salbung konnte also nur die schäd¬ 
liche Wirkung des Bades aufheben, nicht aber positiv förderlich 
wirken. Ferner, fügt Bacön hinzu: „Etiam ad delicias potius 
adhibebatur ista unctio, atque (si in optimam partem accipias) 
ad sanitatem; sed nullo modo in ordine ad vitam longaevam; 
itaque simul adhibebantur unguenta pretiosa, quae ad delicias 
grata, ad nostram intentionem noxia sunt, ob calorem; ut bene 
dixisse videatur Virgilius: 

c Nec casia liquidi corrumpitur usus olivi\“ 
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Vgl. ib. p. 179: „Nam calidis omnino abstinendum, ut dictum 
est de casia“ (Scaliger, Exercit. adv. Card. 144, sagt über 
Cinnamon: „Non enim a sole solo excoquitur cortex ille, sed a 
calore quoque naturali“). Vgl. auch Plinius, XIII, 2, §§ 10 ff., 
wo Casia bei vielen Salbenrezepten als Bestandteil aufgeführt 
wird. Vergil preist Georg. II, 458 ff. die Landleute glücklich 
wegen ihrer Bedürfnislosigkeit; 463 ff.: 

„Nec varios inhiant pulchra testudine postes, 

Inlusasque auro vestes Ephyreiaque aera, 

Alba neque Assyrio fucatur lana veneno, 

Nec casia etc.“ 

Servius interpretiert den Vers anders: „Nam oleum generalem 
usum habet, quod cum in unguentum fuerit corruptum, uni rei 
tantum aptum esse incipit.“ Bacons Auffassung kommt wohl 
dem richtigen näher. 

In der Hist. Dens, et Rar. (W. II, p. 294) wird Vergil als 
Gewährsmann für die Wirkungen der heftigen Kälte im hohen 
Norden angeführt: „Poeta ait de regionibus hyperboreis: 

‘Aeraque dissiliunt vulgo, vestesque rigescunt\“ 

Georg. DI, 363. 

In ähnlicher Weise werden in der Silv. Silv. die Georgica 
und die Eclogen zitiert. So W. II, p. 507: „It is certain, that 
in very sterile years corn sown will grow to another kind: 

‘Grandia saepe quibus mandavimus hordea sulcis, 

Infelix lolium et steriles dominantur avenae’.“ 

Hier sind zwei Stellen vermengt. Ecl. V, 36, 37: 

„Grandia saepe quibus mandavimus hordea sulcis 
Infelix lolium et steriles nascuntur avenae“ 

und Georg. I, 153 f.: 

„Interque nitentia culta 
Infelix lolium et steriles dominantur avenae.“ 

Vgl. auch Georg. I, 225 f.: 
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„Sed illos 

Expectata seges vanis elusit avenis.“ 

Plinius XVIII, 44, § 149: „Primum omnium frumenti vitium 
avena est, et hordeum in eam degenerat sic, ut ipsa frumenti 
sit instar/* 

Eine andere Reminiszenz findet sich W. n, p. 536: „And 
as for those juices that are so fleshy as they cannot make 
drink by expression, yet perhaps they may make drink by 
mixture of water: 

'Poculaque admistis imitantur vitea sorbis’.“ 

Das Zitat ist ungenau. Vgl. Georg. III, 379, 80. Vergil spricht 
von den Bewohnern des Nordens: 

„Hic noctem ludo ducunt, et pocula laeti 
Fermento utque acidis imitantur vitea sorbis.“ 

„Potionis genus est, quod cervisia nominatur“ bemerkt Servius. 

Century VI der Silv. Silv. beginnt mit einer Sammlung von 
Experimenten, die Bacon mit einer gewissen Abneigung in seine 
Naturgeschichte aufgenommen hat und die er nur als „Kuriosi¬ 
täten“ gelten lassen will („For we hatc impostures and despise 
curiosities. Yet because we must apply ourselves somewhat 
to others, we will set down some curiosities touching plants.“ 
W. II, p. 501). Dies mußte vorausgeschickt werden, um die 
folgende Stelle verständlicher und entschuldbarer erscheinen zu 
lassen (ib. p. 502): „It is a curiosity to have inscriptions or 
engravings in fruit or trees. This is easily performed, by 
writing with a needle, or bodkin, or knife, or the like, when 
the fruit or trees are young; for as they grow, so the letters 
will grow more large and graphical. 

‘Tenerisque meos incidere amores 
Arboribus; crescent illae, crescetis amores’.“ 

Ecl. X, 53 f. 

Vgl. Ovid, Epist. V, 23: 

„Et quantum trunci, tantum mea nomina crescent.“ 
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Auch die Erörterungen über die geheimnisvollen Wirkungen 
von einer Seele auf die andere werden durch ein Zitat aus den 
Eclogen illustriert. Silv. Silv. Cent. X, W. II, 641 f.: „And 
therefore they work most upon weak minds and spirits: as those 
of women, sick persons, superstitious and fearful persons, 
.children and young creatures. 

‘Nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos.’ 

The poet. speaketh not of sheep, but of lambs.“ Vgl. Ecl. III, 
103. Hier tritt klar hervor, daß es sich um einen Hinweis auf 
Vergil als Autorität handelt. 

Bei der Erörterung der „Causae finales“ stellt Bacon den 
wichtigen Grundsatz auf, daß neben der teleologischen Erklärung 
einer Erscheinung in jedem Fall auch eine kausale gesucht 
werden müsse (p. 119 f. des Adv. of L.). Als Beispiel führt er 
(ib. p. 120) an: „For the cause rendered, that the hairs about 
the eye-lids are for the safeguard of the sight, doth not im- 
pugn the cause rendered, that pilosity is incident to orifices of 
moisture; ‘muscosi fontes etc.’.“ Er erinnert an Ecl. VII, 45: 

„Muscosi fontes et somno mollior herba.“ 

Vgl. Servius: „Lanugine viridiore cooperti.“ 

Ebenso Silv. Silv. W. II, p. 511: „Fountains have moss 
growing upon the ground about them; 

‘Muscosi fontes’.“ 

Die Worte scheinen eine Art Formel für ihn geworden zu 
-sein, in der er die Beobachtung zusammenfaßte. 

Zwei Verse aus der VIII. Ecloge spielen eine wichtige 
Rolle in der Baconischen Definition der Metaphysik. Adv. 
p. 114: „For natural history describeth the variety of things; 
physic the causes, but variable or respective causes; and meta- 
physic the fixed and constant causes. 

c Limus ut hic durescit, et haec ut cera liquescit, 

Uno eodemque igni.’ 
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Fire is the cause of induration, but respective to clay; fire is 
the cause of colliquation, but respective to wax. But fire is no 
■constant cause either of induration or colliquation.“ In der 
Hist. Densi et Rari (W. II, p. 302) wird der Versuch gemacht, 
■diese verschiedene Wirkung des Einflusses der Hitze auf ver¬ 
schiedene Körper zu erklären: „Adeo ut contrariae illae actiones 
ignis, quae vulgo notantur, 

'Limus ut hic durescit, et haec ut cera liquescit 
Uno eodemque igni,* 

in hoc fundentur, quod in altera Spiritus emittitur, in altera de- 
tinetur“ (vgl. Nov. Org. n, 40, F. 498 f.). l ) Die Verse, die 
hier als Zeugnisse für eine wissenschaftliche Beobachtung dienen, 
stammen aus dem Liebeszauber des verlassenen Mädchens in 
■der VIII. Ecloge (80 ff.): 

„Limus ut hic durescit, et haec ut cera liquescit 

Uno eodemque igni: sic nostro Daphnis amore. 

Sparge molam, et fragilis incende bitumine laurus. 

Daphnis me malus urit, ego hanc in Daphnide laurum. 

Ducite ab urbe doinum, mea carmina, ducite Daphnim!“ 
Fowler verweist auf Lucrez VI, 959 ff 

Eine Reminiszenz an die Verse: 

„Hic tantum Boreae curamus frigora quantum 
Aut numerum lupus aut torrentia flumina ripas“ 

(Ecl. VII, 51-52) 

findet sich in Ess. XXIX (R. p. 203): „Number itself in armies 
importeth not much where the people is of weak courage; for 
(as Virgil saith) f It never troubles a wolf how many the 
sheep be\“ 

Anschließend an Aristoteles, der der Rhetorik ihre Stellung 
.zwischen der Logik und der Ethik anweist, charakterisiert Bacon 


*) Hist. Vit. et Mort. II, p. 114 f.: 

„Ignis et calor intensus, alia desiccat, alia colliquat: 
‘Limus ut hic etc.\“ 

Wolff, Francis Bacon II 17 



Adv. p. 179 den Unterschied zwischen dem logischen und den* 
rhetorischen Beweisverfahren: „For the proofs and demonstrations- 
of logic are toward all men indifferent and the same; but the 
proofs and persuasions of rhetoric ought to differ according to 
the auditors: 

c Orpheus in sylvis, inter delphinas Arion\“ 

(Ecl. VIH, 56). 

In äußerst wirksamer Weise wird ein Vers aus der X. Ec- 
loge in dem die Behandlung der Naturphilosophie beschließen¬ 
den Abschnitt verwendet (Adv. p. 125): „If it be truth, 
c Non canimus surdis, respondent omnia sylvae;’ 

the voice of nature will consent, whether the voice of man do 
or no.“ Die Literatur seines Vaterlandes hätte ihm den gleichen 
Gedanken in einer nicht weniger glänzenden Form geboten: 

„So I unto my seif alone will sing; 

The woods shall to me answer, and my Eccho ring!“ 

Pope hat die beiden Stellen miteinander verschmolzen (Pastorais. 
Summer. 15, 16): 

„To you I moum, nor to the deaf I sing, 

The woods shall answer, and their Echo ring.“ 

König Jakob hatte den Empfang des „Novum Organum“ 
in einem sehr gnädigen Briefe bestätigt. Bacons Antwort auf 
dieses Schreiben beginnt mit einer Huldigung für den König 
von vollendeter rhetorischer Eleganz. Die Hauptwirkung wird 
auch hier durch ein Zitat aus Vergil erreicht. Die prachtvollen 
Verse leiten den Brief mit einer schmetternden Fanfare ein (L. 
a. L. VII, p. 130): „I see your Majesty is a star, that hath 
benevolent aspect and gracious influence upon all things that 
tend to a general good: 

f Daphni, quid antiquos signorum suspicis ortus? 

Ecce Dionaei processit Caesaris astrum; 

Astrum quo segetes gauderent frugibus, et quo 
Duceret apricis in collibus uva colorem.’ 
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This work which is for the bettering of men’s bread and wine, 
which are the characters of temporal blessings and sacraments 
of etemal, I hope by God’s holy providence will be ripened by 
Caesar’s star.“ Vgl. Ecl. EX, 46 ff. 

In der Interpretation der Mythen über die Geburt des 
Gottes Pan (De Sap. Vet. W. VI, p. 636) zitiert Bacon zur 
Illustration der Theorie, die die Welt aus einer Mehrheit 
materieller Prinzipien entstehen läßt, die Verse aus der VI. 
Ecloge: 

„Namque canebat, uti magnum per inane coacta 
Semina terrarumque animaeque marisque fuissent 
Et liquidi simul ignis; ut his exordia primis 
Omnia et ipse tener mundi concreverit orbis.“ 

(1. c. v. 31 ff.) 

Hier hat Bacon sicher den Einfluß des Lucrez oder wenigstens 
die Verwandtschaft mit ihm herausgefühlt. Schon Scaliger 
(Poetices lb. V, p. 639) vergleicht Apollonius Rhodius: 

J'Heidev ö' (og yala xal oigavog, rjde d'dXaooa 

To 7ZQiv Sn' aXXijXoioi fui { ovvaQrjQava nofxpfj 

Neixeog 6X00X0 diexQi&ev a/ucpig htaota.“ 

(I, 496 ff.) 

Vergils Verse hält Scaliger natürlich für „longe politiora et 
augustiora“. 

Servius interpretiert die Verse — wohl mit Recht — in 
atomistischem Sinne. Bacon denkt nicht allein an die atomi- 
stische, sondern an jede materialistische Erklärung („aut si ma- 
teriatum principium volunt, illud tarnen potentia varium asseru- 
erunt“). In der in das zweite Buch de Augm. aufgenommenen 
Fassung der Allegorie fehlt das Zitat. An seine Stelle ist eine 
ausführliche Charakterisierung der antiken Theorieen über die 
Materie getreten (W. I, p. 523). 

Eine zweite Anführung aus den Eclogen in demselben Werk 
wird an die Deutung der Überlieferung, nach der Pan der Gott 

17* 
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der Jäger gewesen ist, geknüpft. „Omnis enim naturalis actio, 
atque adeo modus et processus, nihil aliud quam venatio est. 
Nam. et scientiae et artes opera sua venantur, et concilia. 
humana fines suos, atque res naturales omnes vel alimenta sua 
tamquam praedam, vel voluptates suas tamquam solatium, 
venantur, idque modis peritis et sagacibus. 

‘Torva leaena lupum sequitur, lupus ipse capellam, 
Florentem cytisum sequitur lasciva capella\“ 

(ib. p. 638, cp. de Augm. II, W. I, p. 527). 

Vgl. Ecl. II, 63 f. 

Ein Beispiel aus der Aeneis (II, 426 ff.) dient in dem Ab¬ 
schnitt über die „Nemesis“ (W. VI, p. 663) dazu, zu beweisen, 
daß auch die Alten das Walten einer geheimnisvollen, sich 
menschlicher Einsicht entziehenden Vorsehung geahnt haben. 
„Nam etiam apud ethnicos nocturna illa Nemesis, cum scilicet 
judicium humanum a divino discors esset, in observatione erat. 

‘Cadit et Ripheus, justissimus unus 
Qui fuit ex Teucris, et servantissimus aequi. 

Diis aliter visum’.“ 

In der „Meditatio de Spe terrestri“ (W. VII, p. 236) wird 
die schöne Anrede des Aeneas an die Cumäische Sibylle (Aen. 
VI, 103 ff.) zitiert: „Sed tarnen timoris est aliquis fructus; prae- 
parat enim tolerantiam, et acuit industriam: 

‘Non ulla laborum, 

O virgo, nova mi facies inopinave surgit: 

Omnia praecepi, atque animo mecum ante peregi’.“ 

Die Verse bilden das Mittelglied einer illustren Kette, die 
Aischylos mit Dante verbindet: 


*) Es darf vielleicht an den XX. Gesang des Paradieses erinnert wer¬ 
den, wo Ripheus mit Trajan in den Augenbrauen des Adlers erscheint: 
„La quinta delle lud sante.“ 
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„ndvra 7tQOv^S7tiOTäfJ.ai 
oxsd-Qiog %a fxsXkovt\ ovdi f.101 notaLviov 
ur^i ovdev fj£ei}‘ 


(Prometh. ioi ff.). 

Inf. XV, 93: „Che alla fortuna come vuol son presto.“ 

Es ist eine stoische Idee, die Vergil hier eingekleidet hat 
(Vergil läßt hier seinen Helden mit dem ganzen Ethos des 
stoischen „vir bonus et sapiens“ reden und läßt ihn sogar einen 
stoischen Terminus [praecipere — rtQohxfißaveiv , cp. Cic. de 
off. I, 80 f.] gebrauchen. — Norden zu der Stelle). So werden 
.die. Verse auch von Seneca (Ep. 76, 33) zitiert:. .,,— Beatum 
voca; si cum illi denuntiata sunt corporis tormenta et quae 
casu veniunt et quae potentioris injuria, si vincula et exilia et 
vanas humanarum formidines mentium securus audit et dicit: 
‘non ulla laborum . . . peregi;* tu hodie ista denuntias: ego 
semper denuntiavi mihi et hominem paravi ad humana.“ Den 
Stoiker waffnet die Erwartung des kommenden Übels mit Ge¬ 
duld; er steht dem Bösen rein passiv gegenüber. Bacon geht 
einen Schritt darüber hinaus: „Timor praeparat tolerantiam et 
acuit industriam.“ Die rein passive Attitüde des stoischen 
Philosophen, die pessimistische Resignation kann in seiner 
optimistischen, auf den Gedanken der Überwindung der Welt 
durch menschliche Kraft gegründeten Weltanschauung nicht die 
höchste Stelle einnehmen. Ihm liegt es viel näher: 


„To take arms against a sea of troubles 
And by opposing end them.“ 

Diese Stellungnahme entspringt derselben Richtung seines 
Wesens, die ihm auch dem aktiven vor dem kontemplativen 
Leben den Vorrang einräumen läßt (cp. Adv. p. 190). 

Es mögen noch einige kürzere Reminiszenzen an Vergil er¬ 
wähnt werden, wie sie Bacon, nur als schmückendes Beiwerk, 
nicht selten in seine Rede einfließen läßt: So „si numquam 
fallit imago“ (Adv. p. 251, W. VII, p. 13) aus der II. Ecloge: 
25 ff: 
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„Nec sum adeo informis: nuper me in litore vidi, 

Cum placidum ventis staret mare; non ego Daphnim 
Judice te metuam, si numquam fallit imago.“ 

Adv. p. 251: „For the civil law was not c hos quaesitum munus 
in usus’“ (Aen. IV, 647). — W. VH, p. 15: „Exoriere aliquis“ 
(Aen. IV, 625). — Adv. p. 205: ,Jam tum tenditque fovetque“ 
(Aen. I, 18). — Adv. p. 253: ,,'Nec vox hominem sonat’ — 
it is a voice beyond the light of nature (Aen. I, 328). — Adv. 
p. 243: „Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus“ (Georg. 
IQ, 284). — L. a. L. VII, p. 111: „Cujus amor tantiun mihi 
crescit in boras“ (as the poet saith). Ecl. X, 73. — Lett. a. L. 
H, 195: „Olim haec meminisse juvabit“ (Aen. I, 203). — Ibid. 
p. 131 f.: „Paci(s)que imponere morem“ (Aen. VI, 852). — Lett. 
a. L. VII, p. 176: „O fortunatos nimium, sua si bona norint“ 
(Georg. II, 458). — W. VH, p. 641: „Et nati natorum, et qui 
nascentur ab illis“ (Aen. III, 98). — L. a. L. V, p. 137 : „Ca- 
lamosque armare veneno“ (Aen. X, 140). — Lett. a. L. Vn, 
p. 89: „Hoc opus, hic labor est“ (Aen. VI, 129). Gerade diese 
beinahe unwillkürlich in den Text einfließenden Vergilzitate 
zeugen am besten für die Vertrautheit Bacons mit den Werken 
dieses seines Lieblingsdichters, wie wir ihn wohl nennen dürfen. 
Zu diesen Stellen, die sich leicht noch vermehren ließen, 1 ) ge¬ 
sellt sich, als weiterer Beweis für eine gründliche Vergillektüre, 
die große Anzahl von Notizen aus Vergil im „Promus“. Inter¬ 
essant ist vor allem die Reihenfolge dieser Notizen. (Ich zitiere 
nach den Nummern in der Ausgabe der Mrs. Pott, London 
1883.) Die erste Gruppe der Einträge aus Vergil umfaßt Nr. 
20—28. Sie beginnt mit einem Vers aus dem II. Gesang der 
Aeneis (291). Es folgen II, 424; III, 89; IV, 172; VI, 258, 
649; XI, 416—18. Die nächste Notiz (Nr. 55) enthält XI, 716. 
Daran schließen sich Verse aus dem III., IV. und VI. Gesang. 
Vereinzelt steht Nr. 77: Ecl. IV, 31. Dann folgt Nr. 165, 


*) Lett. a. Life VI, p, xio: „These ductores capita alta ferentes“ 
(Aen. I, 189 ). 
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Aen. VII, 594: „Frangimur heu fatis (inquit) ferimurque pro- 
cella“. 166, Aen. IX, 320. 167, Georg. III, 513. Dieses 

letzte Zitat könnte, dem Inhalt nach, mit den folgenden Ein¬ 
trägen (aus Ovid) zusammengehören. 180 u. 81, Aen. V, 309, 

815. 182, Aen. VI, 85. — 183, Aen. VII, 23. — 334—336 

(Georg. I, 40; Aen. VII, 23; Ed. X, 54) und 338 (Ecl. IV, 52) 
sind unter einem bestimmten Gesichtspunkt zusammengestellt. 
Vereinzelt stehen 343 (Ecl. X, 8: „Non canimus surdis“ etc.), 
348 (Georg. II, 490: „Felix qui potuit etc.“). 372: „Dux femina 

facti“ (Aen. I, 364). — 379, 80, Aen. VI, 893, 103 ff. — Es 
folgt wieder eine Gruppe: 414—17, je ein Vers aus dem II., 

III. , V., VI. Gesang. — Vereinzelt: 420 (Ecl. n, 2), 422 

(Georg. III, 284), 425 (Aen. V, 231). 436, 441—443 stehen 

in einer Gruppe von Einträgen, die alle irgendeine Beziehung 
auf die Rechtswissenschaft haben. Vereinzelt 463 (Aen. IX, 
602). Die Gruppe 1005—1019 beginnt mit Aen. I, 12 u. 341 
und springt dann auf den IV. Gesang über (51, 76, 105, 284, 
287); es folgen drei Verse aus dem VI. Gesang (27, 100, 853), 
drei aus dem VIII. (142, 309, 395), dann IX. 219, X. 64, XI. 
716, XII. 833. Die Verse scheinen unter bestimmten Gesichts¬ 
punkten — hauptsächlich wohl mit Rücksicht auf die rhetorische 
Verwendbarkeit — zusammengestellt zu sein. Hat Bacon die 
Aeneis auf solche Stellen hin durchgeblättert oder sie während 
der Lektüre notiert? Feste Schlüsse lassen sich wohl aus dem 
Material im Promus nicht ziehen. Aber die einzelnen Gruppen 
zeugen doch für eine wiederholte Lektüre der Aeneis; anders 
wüßte ich sie kaum zu erklären. 1032—1038 endlich enthalten 
Verse aus den Eclogen und den Georgica (Ecl. I, 24, III, 59, 

IV, 1, 2, IX, 56, Georg. II, 315, III, 289). Ähnlich verhält 
es sich mit einer anderen, von Nr. 1073 —1101 reichenden 
Gruppe von Vergilversen. Sie beginnt mit Aen. I, 150 und 
enthält Verse aus allen Gesängen, mit Ausnahme des VIII. Die 
Verse sind auch hier genau in der Reihenfolge notiert, in der 
sie im Text dem Leser begegnen. Nur IV, 221 steht hinter 
IV, 373. Er sollte vielleicht mit den beiden folgenden zu- 
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sammengestellt werden: „Et oblitos famae melioris amantes.“- 
„Varium et mutabile semper femina“ (IV, 569—70); „furens 
quid femina possit“ (V, 6). Unter den „Benedictions and Male* 
dictions“ (Fol. 1086) finden sich zwei Vergilzitate: „Dii meliora 
piis“ (Georg. III, 513) — Nr. 1159 — und „Horresco referens“ - 
(Aen. n, 204) — Nr. 1160. 

Einige Verse sind im Promus zweimal notiert. Auch das- 
scheint auf eine wiederholte Lektüre zu deuten. Natürlich finden 
sich auch mehrere von den Stellen, die Bacon später in seinen 
Werken verwendet hat. Für die Kenntnis von Bacons Charakter 
wird sich aus den Zitaten wenig gewinnen lassen. Ein Versuch* 
die Assoziationen zu ermitteln, die sich an die einzelnen Verse 
knüpften, bleibt ja immer sehr gewagt. In einzelnen Fällen ist 
es trotzdem schwer zu widerstehen. So liegt es bei Nr. 20: 
„Sat patriae Priamoque datum“ sehr nahe, an den Widerstreit 
der Neigungen zur politischen Tätigkeit einerseits und zu rein 
wissenschaftlicher Arbeit andererseits zu denken. Der in dieser 
Hinsicht besonders bedeutsame Brief an Burghley ist allerdings- 
zwei Jahre früher geschrieben (L. a. L. I, p. 108) — 1592. 
Der „Promus“ ist am 5. Dezember 1594 begonnen (Ellis, W. 
VII, p. 190). Das genaue Datum der Einträge ist nicht festzuz 
stellen. Auch bei 21 („Ilicet obruimur numero“) und 22 („At- 
que animis illabere nostris“) ließen sich leicht Anknüpfungs¬ 
punkte finden; aber „Nusquam tuta fides“. Dagegen dürfen wir 
wohl mit ziemlicher Sicherheit annehmen, daß Bacon bei Versen 
wie die folgenden: „Da facilem cursum atque audacibus annue- 
ceptis“ (Nr. 334); „Aspice venturo laetentur ut omnia saeclo“ 
(338) an sein Lebenswerk gedacht hat. Charakteristisch ist, 
daß er die scharfen Verse über die Rechtspflege notiert: 

„Nec ferrea jura 

Insanumque forum et populi tabularia vidit“ 

(Nr. 442). 

Daß sich ihm der Vers „Sensit enini simulata voce (mente r 
Vergil) locutam“, ist leicht erklärlich, wenn man an Adv. p. 230 
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denkt: „So that there is no such artificer of dissimulation, nor 
such commanded countenance (vultus jussus), that can sever 
from a feigned tale some of these fashions etc.“ Der- Gedanke 
an den Erfolg seines Werkes tritt wieder deutlich hervor, wenn 
er (1095, 1096) die Verse nebeneinander stellt: „Verique 

effaeta senectus“ und „At patiens operum parvoque assueta 
juventus“. Nicht ohne Bedeutung ist es, daß er sich die folgen¬ 
den Verse auch nur notiert hat: „Furor arma ministrat“ (1073);. 
„Pulchrumque mori succurrit in armis“ (1074); „Facilis jactura 
sepulchri“ (1076); „Degeneres animos timor arguit“ (1079). 

Auf die Vergilstellen, die als Quelle für die „Sapientia 
Veterum“ in Frage kommen, wird in einem besonderen Ab¬ 
schnitt im Zusammenhang eingegangen werden. 

In einer höchst seltsamen, beinahe grotesk wirkenden Weise 
verwendet Bacon Vergilische Verse in dem „Discourse in Praise 
of the Queen“, den er, wie es scheint, im Auftrag seines Gönners' 
Essex, zur Feier des Krönungstages im Jahre 1592 geschrieben 
hat (vgl. L. a. L. I, p. 119 ff.). Die äußere Erscheinung der' 
Königin wird dort in folgender Weise geschildert und verherr¬ 
licht (L. a. L. I, p. 138): „For the beauty and many graces 
of her presence, what colours are fine enough for such a por- 
traiture? Let no light poet be used for such a description, but 
the chastest and the royalest. 

Of her gait: Et vera incessu patuit Dea; 
of her voice: Nec vox hominem sönat; 
of her eye: Et laetos oculis afflavit honores; 
of her colour: Indum sanguineo veluti violaverit ostro- 
Si quis ebur; 

of her neck: Et rosea cervice refulsit; 
of her breast: Veste sinus collecta fluentes; 
of her hair: Ambrosiaeque comae divinum vertice odorem 
Spiravere. 

If this be presumption, let him bear the blame that oweth the 
verses.“ 
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Wenn es schon notwendig war, die Schönheit der Königin 
in ihrer eigenen Gegenwart zu preisen, so mag die Verwendung 
der lateinischen Verse als ein nicht ungeschicktes Mittel er¬ 
scheinen, die Schmeichelei mit einiger Eleganz zu umhüllen. 
Aber wie plump und pedantisch sind die Verse angebracht. 
Diese trockene, tabellenartige Aufzählung der Reize der jung¬ 
fräulichen Königin läßt die Schmeichelei in beinahe abstoßender 
Nacktheit heraustreten. Bacons rhetorische und stilistische 
Kunst hat ihn bei dieser Aufgabe völlig im Stich gelassen. Man 
fühlt wohl heraus, daß ihn die Verlegenheit dazu getrieben hat, 
die Stellen aus Vergil zusammenzuraffen, um zu sagen, was 
irgendwie gesagt werden mußte. Sein feines Stilgefühl erriet, 
daß hier ein Dichter sprechen müsse; seine glänzende Rhetorik 
war wohl ein unvergleichliches Instrument, um die Größe der 
Idee und die Feinheit des Gedankens würdig auszudrücken; 
aber die plastische Kraft, ein Idealbild der Schönheit in Er¬ 
scheinung treten zu lassen, war ihr versagt. Die klassischen 
Reminiszenzen sind mit kluger Berechnung dem Geschmack der 
Königin angepaßt. Die Verse stammen zum größten Teil aus 
dem I. Gesang der Aeneis. Elisabeth wird ihren Vergil genau 
genug gekannt haben, um sich zu erinnern, daß es Venus ist, 
die der keuscheste und königlichste Dichter in den zitierten 
Versen schildert. Darin liegt bei aller Plumpheit doch wieder 
eine gewisse Feinheit. Den süßen Kern aus der duftenden 
Schale zu lösen, blieb der Königin selbst überlassen. Vielleicht 
ist es auch mehr als ein Zufall, daß Bacon gerade eine Stelle 
gewählt hat, an der Venus in einer Gestalt erscheint, wie sie 
sonst der keuschen Diana eigen ist, in der Gestalt einer jung¬ 
fräulichen Jägerin. 

Aen. I, 314 fif.: 

„Cui mater media sese tulit obvia silva, 

Virginis os habitumque gerens et virginis arma 

Namque umeris de more habilem suspenderat arcum 
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Venatrix, dederatque comam dififundere ventis, 

Nuda geau nodoque sinus collecta fluentis.“ 

Aen. I, 402 ff.: 

„Dixit, et avertens rosea cervice refulsit 
Ambrosiaeque comae divinum vertice odorem 
Spiravere; pedes vestis defluxit ad imos; 

Et vera incessu patuit dea.“ 

„Nec vox hominem sonat“ stammt aus den Worten des 
Aeneas zu Venus (I, 328). „Et laetos oculis adflarat honores“ 
(I, 591) wird von dem in göttergleicher Schönheit vor Dido 
stehenden Aeneas gesagt. Die Verse: 

„Indum sanguineo veluti violaverit ostro 
Siquis ebur, aut mixta rubent ubi lilia multa 
Alba rosa: talis virgo dabat ore colores“; 

Aen. XII, 67 ff., schildern das Erröten der Lavinia bei dem 
Gedanken an die Gefahr, der sich Turnus um ihretwillen aus¬ 
setzen will. 1 ) 

Bacons Stellung zu Vergil können wir nach dieser Über¬ 
sicht über die von ihm zitierten Verse wohl mit Sicherheit er¬ 
schließen. Außerr diesem Material bleibt nur eine Stelle, deren 
Wert man vielleicht wegen ihres rhetorischen Charakters nicht 
zu hoch anschlagen darf, wenn es auch nicht ausgeschlossen ist, 
daß sie Bacons endgültiges Urteil repräsentiert. Er sucht (im 
I. Buche der Adv. of L. p. 17) zu zeigen, daß der Höhepunkt 
der politischen Machtentwicklung Roms zusammenfällt mit dem 
Höhepunkt der Entwicklung der wissenschaftlichen und künst¬ 
lerischen Kultur. „For in the time of the two first Caesars, 


*) Der Vergleich mit der feinsten und poetischesten Huldigung, die der 
Königin von dem in Wahrheit „königlichsten" Dichter zuteil geworden ist, 
drängt sich unabweisbar auf. Die Erinnerung an zwei Verse genügt — 
„And the imperial votaress passed on — in maiden meditation, fancy-free“ —, 
um den Kontrast zwischen wahrer Poesie und klassizistischer, höfischer Pe¬ 
danterie in aller Schärfe hervortreten zu lassen. 
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which had the art of government in greatest perfection, there 
lived the best poet, Virgilius Maro; .... that to the memory 
of man are known.“ So dürfen wir annehmen, daß Bacon an¬ 
gesichts der berühmten Streitfrage nach dem Vorrang Homers 
oder Vergils die Partei des Römers ergriffen hätte. Ob er 
Scaligers Poetik gekannt hat, läßt sich nicht feststellen. 1 ) So 
wissen wir auch nicht, welche Stellung er zu dem fanatischen 
Vergilenthusiasmus des Italieners eingenommen hat. Wir dürfen 
aber vielleicht vermuten, daß Stellen wie die folgenden seiner 
Auffassung ziemlich nahe gekommen sind (Poet. V, 2, p. 538): 
„Virgilius vero artem ab eo (Homero) rüdem acceptam lectioris 
naturae studiis, atque judicio ad summum extulit fastigium per- 
fectionis. Quodque perpaucis datum est, multa detrahendo fecit 
auctiorem. Neque enim in mole frequentiave orationis, sed in 
castitate atque frugalitate magnitudo constituta est. Rerum quo- 
que delectum ejusmodi habuit, e quarum splendore luculentus ille 
nitor suis poematibus adjungeretur. Nam quemadmodum in 
ambitu ipso vitae nostrae multa sunt, pauca delectant, pauci- 
ora pariunt admirationem: ita in Poetae pectus multa sese in- 
sinuant: non omnia sunt admittenda. Ille vero qui cum Marone 
faciat, malit profecto etiam boni quippiam tollere, quod placere 
possit, quim aliquid relinquere quod vel solam suspicionem 
afferre queat offensionis.“ 

Bacon wehrt einmal in einer Parenthese die Überschätzung 


*) Sir Philip Sidney zitiert die Poetik in seiner „Defense of Poetry“ 
mehrere Male (pp. 36, 46, 48, 62, ed. Shuckburgb, Cambr. 1896); p. 62: 
„To believe with Scaliger, that no philosophers precepts can sooner make 
you an honest man, then the reading of Virgill.“ Auch Ben Jonson hat 
wohl Scaligers Poetik gekannt. Vgl. Discoveries (p. 422): „Horace his 
judgment . . . of Laberius (defended) against Julius“ (Caes. Scaliger?): und 
Scaliger, Poet. lib. I, 10 (p. 43, ed. secunda, 1581): „Laberius autem ele- 
gantia et sermonis puritate etiam omne Latium provocarit .... Horatius 
autem negat esse pulchra poemata .... et ut ex ungue leonem metiamur, 
legantur carmina quae xecitat Macrobius. lis enim meliores non sunt 
Horatii versus illi, quibus ipsum non vult mirari.“ 
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der Gelehrsamkeit Vergils ab (Adv. p. 63: „As certain critics 
are used to say hyperbolically, ‘That if all Sciences were lost 
they might be found in Virgil’“), daß er aber den Mantuaner 
vor allem als gelehrten Dichter bewundert hat, scheint die 
Mehrzahl der Zitate zu beweisen. Hat er seine Werke, be¬ 
sonders die Georgica, doch als Quelle für naturwissenschaftliche 
Beobachtungen benützt. So spricht auch Vives von der , v im- 
mensa eruditio“ Vergils (In Georgica Praelectio, Opp. I, p. 680. 
— Basel 1555) und charakterisiert ihn (ib. p. 683) als „summus 
medicus, summus astrologus, summe Omnibus philosophiae 
numeris absolutus“. Vgl. auch Sainte-Beuve, Etüde sur Virgile, 
1891, p. 97 ff. Keineswegs aber darf das Verhältnis Bacons 
zu Vergil nur unter diesem einen Gesichtspunkt betrachtet wer¬ 
den; so stark auch der Reiz gewesen sein mag, den die philo¬ 
sophischen und ethischen Gedanken der Antike, in so glänzen¬ 
dem Gewände auftretend, auf ihn ausgeübt haben, Vergils Be¬ 
deutung für seine geistige Entwicklung war eine weit größere. 
Die Aeneis wirkte nicht nur anregend auf seinen reichen, leb¬ 
haften Geist, sondern sie weckte Gefühle edelster Art in seiner 
Seele; er dankt der Aeneis das Gefühl, das unter allen 
ästhetischen Eindrücken am höchsten steht, das Gefühl des 
Erhabenen. Diese Überlegung gründet sich allerdings nur auf 
eine Annahme; sie setzt voraus, was indes mit einiger Sicherheit 
vorausgesetzt werden darf, daß Bacon bei seiner Charakterisierung 
der epischen Poesie vor allem die Aeneis im Auge hat. Er 
sagt nun (de Augm. II, W. I, p. 518 f.) über die Wirkung der 
epischen Poesie: „Adeo ut poesis ista non solum ad delecta- 
tionem, sed etiam ad animi magnitudinem et ad mores conferat. 
Quare et merito etiam divinitatis *) cujuspiam particeps videri 
possit; quia animum erigit et in sublime rapit, rerum simulacra 
ad animi desideria accomodando, non animum rebus (quod 
ratio facit et historia) submittendo.“ Es erhebt sich die Frage 


*) Bacon denkt vielleicht an Arist. Rhet. 111 , 7, p. 1408 b 19: ,“Ev 9 eov 
y«p fj n 
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nach dem Begriff des Erhabenen, den Bacon sich gebildet 
haben mag. Er läßt sich aus seiner Bestimmung der höchsten 
Aufgabe der Poesie erschließen (ib. p. 518): „Cum enim mundus 
sensibilis sit anima rationali dignitate inferior, videtur Poesis 
haec humanae naturae largiri, quae historia denegat; atque 
animo umbris rerum utcumque satisfacere, cum solida habere 
non.possit.“ So kann das poetisch-erhabene sich nur darstellen 
als das durch die Phantasie Gestalt gewinnende, in seiner höchsten 
Reinheit hervortretende Ideal der Vernunft. Die Welt der 
epischen Poesie ist das Reich, in dem die Vernunft frei waltet, 
in dem das Ideal menschlicher und sittlicher Vollkommenheit 
durch die Einbildungskraft verwirklicht wird. Die „Postulate 
einer praktischen Vernunft“, wenn dieser Ausdruck gebraucht 
werden darf, die in der Welt der Erscheinung immer unbe¬ 
friedigt bleiben, werden zu den Gesetzen, denen die schöpfe¬ 
rische Phantasie in der Dichtung gehorcht. 1 ) Bacon berück¬ 
sichtigt hier nur die stoffliche Seite der Poesie; die formale 
verweist er in die Rhetorik (cp. p. 656 f, W. I, de Augm. lb. 
VI). Dabei mag er vielleicht unter dem Einflüsse der Poetik 
des Aristoteles stehen (p. 1451 b 27 seq.): „JtjXov olv ex xov- 

TIOV OTL TÖV nOlTJTrjV /.lÖhXoV XÜJV /.IV&WV elvCU dei 7ZOITJT1JV 
y TÜV fA&TQÜJV, bö(i> TtOirjTTje *CtTCC X7jV €0X1, (MfjeiXCtl 

de xdg ngä^eig,“ wie denn auch seine Auffassung des Ver¬ 
hältnisses der Poesie zur Geschichte an die Poetik erinnert 
(p. 1451b 1): „ c O yaQ loxoQotdg xai 6 rroitjxrjg ov xtp 1} 


1 ) D. Stewarts Bemerkung über diese Stelle schießt weit über das Ziel 
hinaus: „In one short but beautiful paragraph conceming Poetry ... he 
hath exhausted everything that philosophy and good sense have yet had 
to offer, on what hath been since called the Beau Ideal“ (Diss. p. I, 
ch. II, sect. l). Vgl. Hallam, Lit. Hist. III, ch. III, 48 und (anders) 
Remusat, p. 187. Dagegen scheint mir Kuno Fischer (p. 271 f.) unserer 
Stelle nicht ganz gerecht zu werden. „Poesie: Das Abbild der Welt, dar¬ 
gestellt unter den Idolen der Phantasie.“ Die Phantasie schafft nur die 
'iXrj ; die Vernunft aber die Form. Der Gedankengang ist nicht ohne plato¬ 
nischen Einschlag. 
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i'fijAetQa Xeyeiv tj dfxexga diacpegovoiv .... aXXa xoixif) dia- 
q>£QU, xijj xov nsv xa yevofieva Xeyeiv, xöv de 01a av yevoixo. 
dio xal (piXoooeptoxegov xal önovdaidxeqov Tzoivfiiq laxogiag 
eaxiv’ i] fiev yag noirjaig /uaXXöv xd xa&oXov, fj d' laxogia 
xd xa& exaaxov Xeyei. xxX“ So berührt er sich auch mit 
Sir Philip Sidney, der in der „Apologie for Poetry“ (p. 20 ff.), 
ausgehend von den zitierten Worten des Aristoteles, die Stellung 
der Poesie zur Geschichte ausführlich behandelt (vgl. p. 21: 
„The historian, bound to teil things as things were, cannot be 
liberall [without he be poeticall] of a perfect patteme“). Der 
wesentlichste Punkt in der Auffassung Bacons von der Poesie 
liegt in der Forderung, daß der epische Dichter die Welt nicht 
darstellen soll wie sie ist, sondern wie sie nach den mensch¬ 
lichen Ideen von Vollkommenheit sein soll. Eine so definierte 
Dichtung kann sich nicht an die Anschauung, an die imaginativen 
Fähigkeiten des Lesers oder Hörers wenden. Das Organ, mit 
dem sie aufgenommen werden muß, ist der Intellekt. Die poe¬ 
tische Welt soll den höchsten Ansprüchen der Vernunft genügen. 
Wird diese Bedingung erfüllt, so kann ihre Wirkung in erster 
Linie nur intellektueller Genuß sein. Der Eindruck des Er¬ 
habenen kann nicht hervorgehen aus dem Überwältigtwerden 
der Seele durch ein ungeheures, grenzenloses, mit elementarer 
Macht über sie hereinstürzendes, nicht aus dem ehrfürchtigen 
Erschauern vor dem geheimnisvollen, unendlichen, es wird viel¬ 
mehr zustande kommen durch ein stolzes Gefühl der Herrschaft 
über die Dinge, durch die Einsicht in den klaren harmonischen 
Zusammenhang einer Welt, deren Gesetzgeberin die menschliche 
Vernunft ist, deren Grenzen zusammenfallen mit den Grenzen 
unserer Erkenntnis. In diesem zweiten Sinne etwa wird die 
Wirkung des Erhabenen in dem antiken Traktat „liegt vipovg“ 
definiert (VII, § 2): „&voet yag noig vno xaXiq&ovg vxpovg 
tuaigexal xe rjfxwv r) ipvyij xal yavgov xi avdaxrjfia Xafi- 
ßavovoa TzXrjQOvxai yagag xal \ieyaXavylag iog avxrj yevvtj- 
oaaa Zneg tfxovoev.“ So kann das poetische Ideal Bacons 
sehr wohl aus der Aeneide hergeleitet sein. Es ist im innersten 
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"Wesen klassizistisch. Nirgends deutlicher als hier zeigt sich die Kluft, 
•die ihn von Shakespeare trennt. Shakespeare zeichnet die Welt, , 
wie sie ist; sein Königreich ist das Gebiet der sinnlichen Er- ; 
scheinung, in dem sich die Vielseitigkeit des psychischen Lebens 
offenbart; nicht das allgemeine, den Typus, will er verkörpern, 
er sucht das Individuum in dem ganzen Reichtum seiner Eigen¬ 
art zu schaffen; er verschmäht es, eine Scheinwelt, in der sich 
alle Widersprüche lösen, in durchsichtiger Klarheit mit schmei¬ 
chelnder Kunst ans Licht zu zaubern; keiner hat mit so furcht¬ 
barer Gewalt wie er die Disharmonie in der geistigen Welt, die 
vernichtende Macht des Bösen, in schonungsloser Deutlichkeit 
vor der erbebenden Menschheit erstehen lassen. 

So läßt sich vielleicht aus dem Verhältnis Bacons zu Ver- 
gil Klarheit gewinnen über seine Stellung zur Posie überhaupt 
und über seine Fähigkeit, ästhetisch zu genießen, und ihre 
Grenzen. Aber noch weitere Schlüsse lassen sich ziehen. Die 
Tatsache, daß Vergil der Dichterkönig in Bacons Augen gewesen 
ist, charakterisiert die Eigenart seiner geistigen Kultur überhaupt. 
Nicht zum wenigsten hat ihn sicher die großartige Grundidee 
der Aeneide angezogen: Die Glorifizierung des römischen Welt¬ 
reiches. Er sah in dem Epos des Mantuaners die poetische 
■Verherrlichung der gewaltigsten historischen Erscheinung, die die 
Erde kennt; das glänzendste Produkt der Blütezeit römischer 
Kultur, des augustaeischen Zeitalters. Er stellt Augustus als 
Herrscher und als Menschen über Caesar. Die Lektüre der 
Aeneis eröffnet ihm so einen weiten historischen Horizont; wenn 
er sich vor Vergils Dichtergröße beugt, huldigt er zugleich dem 
Genius des römischen Volks. Über das Athen des Perikies, 
über die alexandrinische Kultur sagt Bacon nie ein Wort. 
Wohl kennt er einzelne griechische Autoren, aber einen zu¬ 
sammenfassenden Überblick über die griechische Kultur als ein 
Ganzes, besonders nach ihrer ästhetischen Seite hin, scheint er 
nicht gewonnen zu haben; wenigstens finden sich keine Äuße¬ 
rungen, die darauf hindeuteten. Wohl aber hat er das römische' 
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Ethos zu erfassen gewußt. 1 ) Wenn er sich also überhaupt ein 
Kulturideal gebildet hat, das an die Antike anknüpfte oder in 
der Antike verwirklicht gewesen war, so muß es das römische 
gewesen sein. Und der typische Vertreter dieser Kultur war 
Vergil; ihre höchste künstlerische Leistung die Aeneide. Es zeigt 
sich daher an seiner Stellung zu Vergil so recht deutlich das 
merkwürdige Verhältnis, in dem Bacon zur Vergangenheit und 
zur Zukunft steht. Er ist in diesem Punkt dem Mittelalter 
ebenso verwandt wie dem 18. Jahrhundert. Für Voltaire ist die 
Aeneide „le plus beau monument qui nous reste de toute l’anti- 
quite“ (Ess. sur la Poesie epique, ch. III). 

Über Shakespeares Verhältnis zu Vergil handelt Anders 
p. 31 f.*) Es kann kaum zweifelhaft sein, daß er Vergil auf 
der Schule gelesen hat: „Tantaene animis caelestibus irae?“ 
{Aen. V, n) wird 2 Henry VI, II, 1, 24 zitiert. Ob er sich 
späterhin noch mit dem Original beschäftigt oder ob er Phaer’s 
Übersetzung (vollständig zuerst 1573 erschienen) gelesen hat, 
bleibt dahingestellt. Von einem wirklichen Einfluß Vergils auf 
Shakespeare kann wohl kaum die Rede sein. Der lateinische 
Dichter, den er am besten gekannt und aus dem er am häufig¬ 
sten geschöpft hat, ist, soweit sich dies aus den Werken er¬ 
schließen läßt, Ovid. Vgl. aber Sidney Lee, Great Englishmen 
of the XVIth Century, p. 302), der auf Hamlets Worte zu dem 
Schauspieler („. . ’twas Aeneas tale to Dido . . .“) und auf die 
Verse im V. Akt des Merch. of Ven. 

„In such a night 

Stood Dido with a willow in her hand etc.“ 

hinweisend, sagt: „There are more recondite signs that he had 
come under the spell of the greatest of Latin poems, the 


*) Den Beweis dafür hoffe ich in der Erörterung seines Verhältnisses zu 
den römischen Historikern und zu Plutarch geliefert zu haben. 

9 ) Churton Collins geht auf das Verhältnis zu Vergil nicht genauer ein. 
Er vergleicht nur gelegentlich (Studies in Shakesp. p. 31) Meas f. Meas. 
III, 1, 120 seq. mit Aen. VI, 740—43. 

Wolff, Francis Bacon n 


18 
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Aeneid of that poet Virgil, to whom he was likened in his 
Epitaph“). 

Gifford vermutet, daß ein Teil der Charakterisierung Ver¬ 
gib, die Ben Jonson im „Poetaster“ (V, i) Tibull und Horaz in 
den Mund legt, unter dem Namen des Mantuaners einen Zeit¬ 
genossen Ben Jonsons zu verherrlichen bestimmt sei, und zwar 
Shakespeare selbst. Diese Annahme wird sich wohl kaum recht- 
fertigen lassen; das natürlichste ist wohl zunächst, vorauszusetzen, 
daß Jonson, an wen er sonst auch denken mag, doch zugleich, 
und in erster Linie seine Auffassung von dem poetischen Cha¬ 
rakter Vergib vorträgt. So wird eine kurze Erörterung der 
Stelle in diesem Zusammenhang nicht unbegründet erscheinen. 
Der Gedankengang der Szene ist sicherlich der Auffassung Ba¬ 
cons sehr verwandt. Sie enthält eine, an schönen Einzelheiten 
reiche, feingegliederte Huldigung für den Dichter der Aeneis. 
Vergib Vorrang wird mit neidloser Bewunderung und geistreicher 
Begründung anerkannt von den um Augustus versammelten 
Dichtern; und der Caesar selbst huldigt der überragenden Größe 
des Dichters durch einen symbolischen Akt. Er läßt ihn an 
seiner Seite Platz nehmen. So ergibt sich ein glänzendes Bild 
der idealen augustaeischen Zeit. Drei Personen geben auf Wunsch 
des Caesars ihr Urteil über Vergil ab. Horaz betont die ab¬ 
geklärte überlegene Reife seines Geistes, eine Frucht tiefer Re¬ 
flexion und strenger Konzentration: 

„I judge him of a rectified spirit, 

By many revolutions of discourse, 

(In his bright reason’s influence,) refined 
From all the tartarous moods of common men; 

Bearing the nature and similitude 
Of a right heavenly body; most severe 
In fashion and Collection of himself; 

And, then, as clear and confident as Jove. 

Gallus preist dann die beinahe ätherische Reinheit Vergilischer 
Form: 
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„As if his mind’s piece, which he strove to paint, 

Could not with fleshly pencils have her right.“ 

In diesen beiden* Partieen dürfen wir wohl den typischen 
Ausdruck des klassizistischen Dichterideals finden. In c’en 
folgenden Worten Tibulls und Horazens — eben jenen Stellen, 
die Gifford zu Shakespeare in Beziehung bringt — äußert sich 
Ben Jonsons persönliche Auflassung von der Poesie und gibt der 
ganzen Charakteristik eine stark individuelle Färbung. Die Rede 
Tibulls begründet die auf tiefer Lebenserfahrung gegründete 
Weisheit des Dichters. Erinnert es nicht ein wenig an Bacons 
Art, Vergil bei Behandlung der verschiedensten Gegenstände zu 
zitieren, wenn Tibull sagt: 

„— That could a man remember but his lines, 

He should not touch at any serious point, 

But he might breathe his spirit out of him.“ 

Horaz endlich faßt sein Urteil über Vergils Gelehrsamkeit kurz 
und scharf zusammen: 

,,A direct and analytic sum 
Of all the worth and first effects of arts.“ 

Es wird unmittelbar einleuchten, daß der Begriff der Poesie, 
der all diesen Reden zugrunde liegt, im wesentlichen identisch 
ist mit dem, den wir oben als baconisch festgestellt haben. Das 
herrschende Prinzip ist hier wie dort: 

„Reason, which in right should be 
The special rector of all harmony“, 
wie Jonson seinen Augustus in der erwähnten Szene sagen läßt 
Alles, was zum Preise Vergils vorgebracht wird, klingt wie eine 
Paraphrase des charakteristischen Verses Marie-Joseph Cheniers, 
den Sainte-Beuve (fitude sur Virgile, p. 305) zitiert: 

„Et le genie est la raison sublime“. 

Die vorangehende Untersuchung hat ihren Zweck erreicht, 
wenn sie gezeigt hat, daß das Verhältnis Baccns zu Vergil eine 
bedeutende Episode in der leider noch nicht geschriebenen Ge- 

18 * 
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schichte des Einflusses und der Beurteilung Vergils in der neueren 
Zeit bildet. Es liegt nicht im Rahmen dieses Themas, auf die 
Frage nach dem absoluten Wert der Werke des größten römi¬ 
schen Epikers einzugehen. Aber ein Hinweis darf vielleicht 
doch auch hier seinen Platz Anden, der Hinweis darauf, daß 
eine Schöpfung wie die Aeneis, die die höchste dichterische 
Leistung eines der größten Völker der Welt darstellt, nicht ganz 
ohne poetischen Wert sein kann. Von den kaum zu bestreiten¬ 
den hohen formalen Eigenschaften der Aeneide mag dabei ganz 
abgesehen werden. Was betont werden soll, ist nur die große 
nationale Bedeutung des Werkes. Dieser sein Charakter als 
reinste Offenbarung des römischen Geistes und seiner höchsten 
Aspirationen (— „a human soul made visible in life“, wie Ben 
Jonson so schön sagt) verlangt doch wohl eine Anerkennung 
seiner berechtigten Eigenart. Und wenn der seit hundert Jahren 
in Deutschland geltende Begriff des Poetischen nicht hinreicht, 
die Aeneide mit zu umfassen, so wäre vielleicht doch die Frage 
zu stellen, ob dieser Begriff nicht an einer gewissen Einseitigkeit 
und Enge leidet. Löst nicht die Rhetorik, wenn sie ihre höchste 
Macht entfaltet, Gefühle aus, die den Wirkungen ursprünglichster 
Poesie an Wert nicht viel nachstehen? Und ist es nicht ein 
Zeichen einer Einbuße an innerem Reichtum und an umfassender 
geistiger Kultur, wenn der Sinn und die Empfänglichkeit für 
diese Ausdrucksform des Erhabenen verloren gegangen ist? Vergil 
genießen zu können setzt historische Bildung voraus. Das steht 
zweifellos fest; die Vergillektüre ist aber andererseits der Schlüssel 
zu dem Verständnis einer ganzen großen Seite der neueren 
europäischen Literaturen von Dante bis herauf zu Schiller. 
Vergils literarhistorische Rolle ist ja nach menschlichem Er¬ 
messen ausgespielt; aber sollte das milde, reine Licht 

„Deila divina flamma 

Onde sono allumati piü di mille; 

Dell’ Eneida dico;“ 1 ) 


') Purgat. XXI, 95 ff. 
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für uns wirklich alle Leuchtkraft verloren haben? Sollten die 
harmonische Geschlossenheit Vergilischer Form, die liebenswürdige 
Humanität Vergilischen Geistes, das hinreißende Pathos des 
Sängers der gottgewollten Größe Roms nicht mehr erzieherisch 
und erhebend wirken können? Mögen die herrlichen Worte, die 
Giosufc Carducci im Jahre 1884 bei der Enthüllung des Vergil- 
denkmals in Pietole gesprochen hat, diese Betrachtung schließen: 
„Un senso superiore della vita, una conscienza purissima del 
buono e del bello, una umanitä delicata e commossa, anima 
quella divina poesia, che pare affretti nella realtä i sogni gio- 
vanili cantati in riva di Mincio: 

Magnus ab integro saeclorum nascitur ordo. 

E pure all' impero del monde si seguirono, biechi e sanguinosi, 
Tiberio e Caligola. Ma anche nacque Gesü Cristo. Da allora i 
secoli ammirano il poeta mantovano, a guisa del suo Cycno, 
abbandonar la terra e seguir le stelle co’I canto: 

Linquentem terras et sidera voce sequentem. 

Mediatore tra due mondi, egli passa, quäle Hermete tra le ombre 
d’infemo, rompendo le tenebre del medio evo con l'aurea verga 
del suo carme: passa, e Dante, non a pena lo scorge su’l limite 
della selva selvaggia, gli tende le braccia e si prostra; ed egli 
terge in Dante l'Italia e l’Europa dalla fuligine della barbarie, e 
manda il suo spirito, per le genti diverse, a Camoens, a Racine, 
a Schiller. 

Tale e nella storia del pensiero umano il vostro conterraneo, 
o Mantovani di Pietole.“ *) 


') Prose, Bologna 1905, p. 1092 f. 



Ovidius 


Ovid ist nach Vergil der von Bacon am häufigsten zitierte 
Dichter. Adv. p. 21 und Ess. L, p. 342 R. wird aus dem 
(wahrscheinlich unechten) Briefe der Sappho (Heroid. XV) die 
Stelle „abeunt studia in mores“ angeführt (L. c. 83). An die 
Epistel des Paris (Heroid. XVI, 163—66) erinnert ein Gedanke 
in Ess. X (R. p. 69): „That he that preferred Helena, quitted 
the gifts of Juno and Pallas; for whosoever esteemeth too 
much of amorous afFection, quitteth both riches and wisdom.“ 


„Praeposui regnis ego te: quae maxima quondam 
Pollicita est nobis nupta sororque Jovis, 
Dumque tuo possem circumdare bracchia collo, 
Contempta est virtus Pallade dante mihi.“ 


Es ist das eines der häufigen Beispiele allegorisierender Auffassung im 
Sinne der „Sapientia Veterum“. In Ess. XLII, R. p. 301, erinnert: 
„Ultima primis cedebant“ an 1 . c. IX, 23 f. „. . . . ultima primis 

Cedunt . . 

die in einem Brief an den König (L. a. L V, p. 126) ge¬ 
brauchte Wendung: „pereuntibus mille figurae“ stammt aus dem 
Briefe der Ariadne (X, 81): 

„Occurrunt animo pereundi mille figurae.“ 

Aus dem gleichen Werk zitiert Bacon in einem Brief an 
Essex (L. a. L. n, p. 55): „Ac tibi pro tutis insignia facta place- 
bunt“ (Ep. III, 121); und L. a. L. V, p. 137: „Solo tempore 
lapsus amor“ (Ep. II, 102 . . lapsa fides“). Im „Promus“ 
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findet sich (Nr. 1102—1120) eine lange Reihe von Notizen aus 
den „Heroiden“. Die Verse sind in der Reihenfolge, in der sie 
im Original stehen, notiert. Bacon muß also wohl in jener Zeit 
die Heroiden durchgelesen haben; das erste Zitat entspricht 
H, 51, das letzte XXI, 138. Charakteristisch sind die Einträge 
1102—03: 

„Credidimus lacrimis; an et haec simulare docentur? 

Hae quoque habent artes, quaque jubentur, eunt?“ 

(II, 51—52). 

1108: „Ars fit, ubi a teneris crimen condiscitur annis“ (IV, 25). 

Auch aus den „Amores“ finden sich im „Promus“ Zitate; 
so Nr. 373: „Res est ingeniosa dare“ (I, 8, 62). In einem Satz 
in den Antitheta (W. I, p. 703): „Qui sapit, desiderium quaerit; 
nam qui non aliquid insigniter appetit, ei omnia ingrata sunt et 
taedio plena,“ zitiert Spedding Amores I, 9, 46: „Qui nolet fieri 
desidiosus, amet;“ und fügt hinzu, der Vers findet sich im „Pro¬ 
mus“. Ein weiterer Eintrag aus den ,Amores“ (I, 15, 5) ist 
„Promus“ 440: 

„Nec me verbosas leges ediscere nec me 
Ingrato vocem prostituisse foro.“ 

Adv. p. 22 heißt es von Cicero: „And the same Cicero 
doth excuse and expound the philosophers for going to far 
and being to exact in their prescripts; ..... and yet himself 
might have said: ‘Monitis sum minor ipse meis’; for it was his 
own fault, though in not so extreme a degree.“ Vgl. Ars Amat. 
II, 548: „Quid faciam? Monitis sum minor ipse meis.“ Als 
Regel für den Politiker wird Adv. p. 218 der Rat, den Ovid 
Ars Amat. II, 312 dem Liebhaber gibt, aufgestellt: „The poet 
saith: ‘Nec vultu destrue verba tuo J : a man may destroy the 
force of his words with his countenance.“ 

„Tantum, ne pateas verbis Simulator in illis, 

Effice nec vultu destrue dicta tuo.“ 

(vgl. Promus, Nr. 1026). 
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Eine möglichst große Versatilität des Geistes, wie er sie an 
Cato so sehr bewundert, wird von Bacon häufig als erstrebens¬ 
wertes Ziel hingestellt. So sagt er Adv. p. 224: „The mind of 
a wise man is compared to a glass, wherein the images of all 
diversity of natures and customs are represented; from which 
representation proceedeth that application: 

c Qui*sapit, innumeris moribus aptus ent’.“ 

Vgl. Ars amat. I, 760. 

In ähnlicher Weise werden Adv. p. 237 die Kunstgriffe, die 
Ovid Ars Amat. II, 657 ff. dem Liebhaber zur Verschleierung 
der Mängel der Geliebten angibt, in Katschläge umgewandelt, 
die dem Weltklugen zur Verhüllung eigener Fehler den Weg 
zeigen. „Colour is when men make a way for themselves to 
have a construction made of their faults or wants, as proceeding 
from a better cause or intended for some other purpose. For 
of the one it is well said 

‘Saepe latet vitium proximitate boni\ 

And therefore whatsoever want a man hath, he must see that 
he pretend the virtue that shadoweth it; as if he be dull, he 
must affect gravity; if a coward, mildness; and so the rest.“ 
Ovid ( 1 . c.): 

„Nominibus mollire licet mala: fusca vocetur, 

Nigrior Illyrica cui pice sanguis erit; 

Si paetast, Veneri similis, si rava, Minervae; 

Sit gracilis, macie quae male viva suast; 

Die habilem, quaecumque brevis, quae turgida, plenam. 

Et lateat vitium proximitate boni.“ 

Vgl. auch de Augm. VI (Colores boni et mali, W. I, p. 677); 
„Itaque scelerati homines petunt asyla Divorum, et vitium ipsum 
se in virtutis umbram recipit: 

f Saepe latet vitium proximitate boni’.“ 

Daß Bacon die „Ars amandi“ mit Interesse gelesen haben wird, 
weil er eine Reihe feiner psychologischer Beobachtungen und zur 
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Regelung des Verhaltens im Verkehr mit anderen wertvolle Ge¬ 
sichtspunkte in diesem leichtfertigen Buche zu finden wußte, 
diesen Schluß legen schon die erwähnten Zitate nahe. Es ent¬ 
hält aber der „Promus“ noch eine Anzahl von Notizen aus^ 
unserem Gedicht, die zum größten Teil wohl geeignet sind, eine 
solche Annahme zu bestätigen. So Nr. 1023: „Sed lateant vires, 
nec sis in fronte disertus“ (I, 463); Nr. 1024: 

„Sit tibi credibilis sermo consultaque verba 
(Blanda tarnen), praesens ut videare loqui“ 

I, 467 — 68, „consulta“ ist vielleicht ein Lesefehler für das- 
richtige „consueta“? 1025: „Ule referre aliter saepe solebat idem“" 
(II, 128). 1028: „Ars casum similet“ (III, 155). 1029—30: 
„Quid, cum legitima fraudatur littera voce, 

Blaesaque fit jusso lingua coacta sono?“ 

(III, 293—94). 

Vielleicht dürfen wir weiterhin annehmen, daß schon die 
Grundidee der „Ars amandi“ allein, die Liebe als eine nach 
Verstandesregeln operierende Kunst darzustellen, Bacon gefesselt 
hat, dessen Ideal die über jede Art von Leidenschaft erhabene 
und in kühler Überlegenheit alle Lebensgebiete durch die Kraft 
des Verstandes überblickende und beherrschende Persönlichkeit 
war. Die Liebe als Leidenschaft, als gewaltige Macht, die den 
von ihr Ergriffenen zur Hingabe zwingt, hat er verachtet. Bei 
Ovid ist die Liebe nichts anderes als eine raffinierte Kunst des 
Genusses auf rein egoistischer Basis, ihr Ziel ist bewußte Herr¬ 
schaft der Liebenden über sich selbst und den geliebten Gegen¬ 
stand. So war für Bacon eine Reihe von Anknüpfungspunkten- 
vorhanden. Dazu tritt Ovids Frivolität als feine, überlegen 
lächelnde Skepsis auf und hüllt sich in die elegante Form seiner 
fließenden geistreichen Verse. Alle diese Umstände mußten 
Bacon anziehen. Ähnliches gilt von den „Remedia amoris“,. 
aus denen sich Bacon im „Promus“ (Nr. 337) charakteristischer¬ 
weise den Vers notiert hat: „Et quod nunc ratio est, impetus 
ante fuit“ (10). In dem Abschnitt über die Medizin (Adv.- 



p. 136 ff.) werden Verse Ovids auf die wirkliche Heilkunde 
übertragen: „And therefore there is no doubt but if the physi¬ 
cians will learn and use the true approaches and avenues of 
nature, they may assume as much as the poet saith: 

c Et quoniam variant morbi, variabimus artes; 

Mille mali species, mille salutis erunt\“ 

Vgl. Remed. amor. 525 f.: „Nam quoniam variant animi etc.“ 

Die Idee der „Remedia Amoris“ ist im letzten Grunde doch, 
den Weg zur Befreiung von der Leidenschaft zu zeigen. Und 
unter diesem Gesichtspunkt wird Bacon sie wohl gelesen haben. 
•So zitiert er Ess. XXXVIII (R. p. 272) Verse, die zu den 
edelsten des Gedichts gehören dürften: „But if a man have the 
fortitude and resolution to enfranchise himself at once, that is 
ihe best: 

‘Optimus ille animi vindex laedentia pectus 
Vincula qui rupit, dedoluitque semel’.“ 

Die Verse sind, wie bei dem oben erwähnten Zitat, durch eine 
leichte Änderung dem Zusammenhang angepaßt (Bacon spricht 
von der Überwindung der in der eigenen Natur des Individuums 
liegenden Hemmungen). Vgl. Remed. Amor. 293 f.: „Optimus 
ille fuit vindex etc.“ Remed. Am. 344 führt Bacon in der Redarg. 
Philos. (W. III, 576) und in der Fabel von Pan (de Augm. II, 
W. I, p. 527) an. An der erstgenannten Stelle spricht er von 
den Experimenten der Magia naturalis, die nur dazu angetan 
seien, durch ihre Neuheit Überraschung und Staunen hervorzu- 
rufen, ohne praktischen Zwecken zu dienen. „Etenim evenit 
fere semper de magicis experimentis quod poeta lascivus ludit: 
‘Pars minima est ipsa puella sui\“ In der Allegorie von Pan 
wird das naturgemäße Leben der Landleute der städtischen 
Überkultur gegenüberges'ellt; „ut illud poetae amatorium, verum 
propter hujusmodi delicias etiam de natura sit, 

‘Pars minima est ipsa puella sui\“ 

Vgl. Ben Jonson, Catiline II, 1 : 
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„You shall have her all 
Jewels and gold sometimes, so that herseif 
Appears the least part of herseif.“ 

Im „Promus“ (Nr. 419) hat sich Bacon den schönen Halbvers 
(Rem. Am. 697): „Qui silet est firmus“ notiert. 1 ) Eine weitere 
Anführung aus demselben Gedicht findet sich in den Col. Bon. 
et Mal. (W. I, p. 687): „Omnis enim compositio, indigentiae in 
singulis signum est certissimum; ubi illud usu venit: 

‘Et quae non prosunt singula, multa juvant’.“ ( 1 . c. 420). 

Daß Bacon den „Metamorphosen“ ein lebhaftes Interesse 
entgegengebracht hat, wird sofort erklärlich, wenn wir daran 
denken, daß das Gedicht eine Art mythologischen Wörterbuches 
in poetischer Form darstellt (cp. Tyrrell, Latin Poetry, London, 
ohne Jahr, p. 123). Inwieweit die Metamorphosen als Quelle 
für die „Sapienta veterum“ in Frage kommen, soll an anderer 
Stelle untersucht werden. Auch in den übrigen Werken Bacons 
sind Zitate in genügender Anzahl vorhanden, um seine Vertraut¬ 
heit mit dem Werk, das Ovid für sein größtes, dem Dichter die 
Unsterblichkeit sicherndes, hielt, zu beweisen. In dem Satze in 
Ess. XVI, p. 113 R.: „. . mark what a generosity and courage 
he (a dog) will put on when he finds himself maintained by a 
man, who to him is instead of ä God, or 'melior natura*;“ 
stammt die lateinische Wendung aus Met. I, 21: „Hane deus et 
melior litem natura diremit.“ In der kurzen Beschreibung des 
goldenen Zeitalters (Adv. p. 191): „As if they would have de- 
posed Jupiter again, and restored Saturn and the first age, when 
there was no summer nor winter, spring nor autumn, but all 
after one air and season;“ steckt vielleicht eine Reminiszenz an 
Met. I, 107: „Ver erat aeternum“. Die Phrase: „materiam 
superabit opus“ (Ess. XV, p. 99 R.) entspricht dem Halbvers 
„Materiam superabat opus“ (Met. II, 5) Mit einem anderen 
Halbvers aus dem II. Buch schließt Bacon ein feines Gleichnis 


*) Zitiert de Augm. lb. VIII, W. I, p. 765. 
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ab, das den Einfluß der Imagination auf den Willen illustrieren 
soll. „Saving that this Janus of imagination hath differing faces: 
for the face towards reason hath the print of truth, but the face 
towards action hath the print of good; which nevertheless 
are faces: ‘Quales decet esse sororum’.“ (Adv. p. 147). Met. 
II, 13 f- 

„Facies non Omnibus una, 

Nec diversa tarnen; qualem decet esse sororum.“ 

Die warnenden Worte Apollos an Phaeton: „Parce, puer, stimulis 
et fortius utere loris“ (Met. n, 127) führt Bacon in Ess. XXXII 
(R. p. 233) an mit Beziehung auf Leute, die ihrem Witze zu sehr 
die Zügel schießen lassen. Zu Adv. p. 145 f., wo Bacon von 
dem gottheiligen Wahnsinn der Propheten spricht, der entsteht, 
wenn die Seele durch intensive Konzentration sich göttlichen 
Einflüssen öffnet: „Save that it (the retiring of the mind within 
itself) is accompanied in this case with a fervency and elevation 
(which the ancients noted by fury) . . .“ erinnert Wright an 
Met. II, 640: „Ergo ubi vaticinos concepit mente furores.“ In 
den „Considerations touching Pacification of the Church“ (L. a. 
L. III, p. 110) wird Met. IV, 428 zitiert: „And we see that the 
Bishop of Rome ( f fas est et ab hoste doceri’) . . .“ Der hem¬ 
mende Einfluß der Affekte auf die sittliche Entwicklung wird 
Adv. p. 178 durch die Verse 

Video meliora, proboque, 

Deteiiora sequor;“ (Met. VH, 20, 21) 
charakterisiert. 

Den Mythus von Pygmalion, den Bacon, in seiner allegori- 
sierenden Art, Adv. p. 30, mit den Scholastikern, die über den 
Worten die Dinge vergessen, vergleicht („It seems to me that 
Pygmalion’s frenzy is a good emblem or portraiture of this 
vanity: for words are but the images of matter; and except 
they have life of reason and invention, to fall in love with them 
is all one as to fall in love with a picture;“\ hat Bacon wohl 
auch in den Metamorphosen (X, 243 ff.) gelesen. Adv. p. 253 f. 



sucht Bacon zu beweisen, daß die höchsten Grundsätze der 
christlichen Ethik ihre Quelle nicht in der natürlichen Vernunft 
des Menschen haben könnten, sondern göttlicher Offenbarung 
entspringen müßten. Er beruft sich aut die antiken Dichter: 
„So we see the heathen poets, when they fall upon a libertine 
passion, do still expostulate with laws and moralities, as if they 
were opposite and malignant to nature: 

c — Et quod natura remittit 
Invida jura negant\“ 

Der Vers stammt aus der Rede der von verbrecherischer Leiden¬ 
schaft für den eigenen Vater erfüllten Myrrha, die in ihrer Ver¬ 
zweiflung sich gegen das sie verdammende Recht auflehnt, auf 
das Verhalten der Tiere und die Sitten anderer Völker hin¬ 
weisend (Met. X, 320 ff.), vgl. 329 ff: 

„Humana malignas 

Cura dedit leges, et quod natura remittit 
Invida jura negant.“ 

Adv. p. 227 zitiert Bacon: „Invia virtuti nulla est via“ (Met. 
XIV, 113). Das Axiom von der Unvergänglichkeit der Materie 
wird Adv. p. 107 durch den ovidischen Halbvers „Omnia mu- 
tantur, nil interit“ (Met XV, 165) ausgedrückt. Die gesetz¬ 
geberische Tätigkeit des Augustus beschreibt Bacon (L. a. L. 
VII, p. 361: „Offer of a Digest of the Law“; vgl. W. VII, p. 313) 
mit den schönen Versen aus dem XV. Buch der „Metamor¬ 
phosen“ (832 f.): 

„Pace data terris animum ad civilia vertet 
Jura suum, legesque feret justissimus auctor.“ 1 ) 

1 

Sehr gering ist die Zahl der Anführungen aus den übrigen 
Werken Ovids. Eine Stelle aus dem II. Buch „Ex Ponto“ wird 

*) In der Sap. Veter. (W. VI, p. 685) werden als Beispiele für „doc- 
trinae leves et ad jucunditatem inventae et adhibitae“ die Verse aus den 
Metamorphosen (IX, 551 f.) nicht ganz wörtlich zitiert: 

„Jura senes normt, et quid sit fasque nefasque 
Inquirant tristes, legumque examina servent.“ 
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Adv. p. 67 rhetorisch wirksam verwendet und fein interpretiert, 
„First, it is an assured truth, which is contained in the verses 

‘Scilicet ingenuas didicisse fideliter artes 
Emollit mores nec sinit esse feros/ 

It taketh away the wildness and barbarism and fierceness of 
men’s minds; but indeed the accent had need be upon f fideliter’ t 
for a little superficial learning doth rather work a contrary 
effect.“ (cp. 1 . c. 9, 47 f.: „Adde quod ingenuas etc.“). Aus 
„Tristia“ (I, 1, 37) zitiert Bacon in dem „Essay of Judicature“ 
(R. p. 366): „Judicis officium est, ut res, ita tempora rerum 
etc.“ (sc. quaerere). In der Anklagerede gegen Lord Sanquhar 
(L. a. L. IV, p. 291) heißt es: „Generous and magnanimous 
minds are readiest to forgive, and it is a weakness and impo- 
tency of mind to be unable to forgive: 

‘Corpora magnanimo satis est prostrasse leoni\“ 

Vgl. Tristia III, 5, 31 ff.: 

„Quo quisque est major, magis est placabilis irae, 

Et faciles motus mens generosa capit. 

Corpora magnanimo satis est prostrasse leoni.“ 

Eine wörtliche Anführung aus den „Fasti“ findet sich nicht, 
Fasti I, 469 f.: 

„Orta prior luna (de se si creditur ipsi) 

A magno tellus Arcade nomen habet;“ 

könnte die Quelle sein für eine Bemerkung in der Descr. glob. 
int eil. (W. IH, p. 752): „Missa enim Arcadum fabula de prima 
epiphania lunae, qua se jactant illi fuisse antiquiores;“ doch 
hat Bacon bei Natalis Comes (IH, 17) eine Zusammenstellung 
der meisten antiken Berichte über diese merkwürdige Über¬ 
lieferung gefunden: „Unde et Mnaseas Arcades ante lunam genitos 
fuisse dixit, ut scripsit Apollonii enarrator, qui etiam Arcades 
ipsos vocatos fuisse Proselenos, quasi Antelunares dixerim, ab 
Aristotele alicubi scripsit.“ Bei Heyne, Opusc. Acad. II, 
pp. 332 ff. sind alle in Betracht kommenden Stellen gesammelt. 
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Es handelt sich vor allem um das Scholion zu Apollonius Rhod. 
IV, 264: „l^Qxddeg, 6i xai tiq6<j#e oehrjvcUrjg ideovrai 
Zideiv .“ 

Bacon könnte die Überlieferung auch bei Lukian (de Astrol. 26)' 
gefunden haben. 

Bacon nennt Ovids Namen nur zweimal: (L. a. L. III, p. 152 
in der „Apology concerning Essex“', wo er erzählt, er habe be¬ 
züglich eines Vorgehens gegen Essex der Königin gesagt: „Why, 
Madam, if you will needs have a proceeding, you were best 
have it in some such sort as Ovid spake of his mistress c Est 
aliquid luce patente minus’;“ und (Lett. a. L. VH, p. 350, in 
den Notizen für eine Unterredung mit dem König): „Yet if it 
shall please you at any time to ask my opinion or require my 
proposition privately .... (for, as Ovid saith, ‘Est aliquid luce 
patente minus;’)“; 

Vgl. Ars. amat. II, 619 f.: 

„Etsi non tenebras, at quiddam nubis opacae 
Quaerimus atque aliquid luce patente minus.“ 

Ovid spricht von der gedämpften Beleuchtung des Zimmers. 
Bacon, sich ungenau erinnernd, scheint an Stellen zu denken 
wie Ars amat. III, 807 f., Remed. amor. 411 ff., wo betont 
wird, daß dunkel oder Zwielicht die Reize der Geliebten erhöhen. 

Shakespeares Verhältnis zu Ovid ist ausführlich erörtert von 
Baynes (Skakespeare-Studies, pp. 195 ff.) und Anders (pp. 21 ff). 
Es kann als erwiesen gelten, daß Shakespeare Ovid genau ge¬ 
kannt, häufig als Quelle benützt und, was das wichtigste ist, 
lateinisch gelesen hat. Churton Collins (Studies in Shakespeare, 
p. 16 f.) führt den für mich überzeugenden Nachweis, daß Shake¬ 
speare in „Rape of Lucrece“ aus Ovids Fasti (II, 721—852) 
schöpft Die „Fasti“ kann er nur lateinisch gelesen haben. 
Baynes schickt seiner Untersuchung eine interessante und feine 
Würdigung Ovids voraus, in der er besonders auf die dramatische 
Begabung des Dichters der „Metamorphosen“ hinweist und nach¬ 
inneren Gründen sucht, warum Shakespeare gerade diesen Dichte» 
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"bevorzugt habe. Ovids stofflicher Reichtum mag hier vielleicht 
•eine ausschlaggebende Rolle gespielt haben. Und es darf auch 
nicht vergessen werden, daß Ovid weit leichter zu lesen ist als 
Vergil. Endlich findet sich, wenn überhaupt bei irgendeinem 
lateinischen Dichter, dann bei Ovid ein Element, daß dem 
romantischen Grundzug Shakespeares als verwandt gelten darf. 
"So ist es nicht der gelehrte Dichter y.ar e£ox?jv, Vergil, son¬ 
dern der liebenswürdig fabulierende Poet Ovid, der unter den 
Römern in Shakespeares Augen die Palme gewonnen zu haben 
scheint. Dagegen wird die vorausgehende Untersuchung gezeigt 
haben, daß Ovid für Bacon nicht entfernt die gleiche Bedeutung 
gehabt hat wie Vergil. 



Horatius 

Die Zitate aus Horaz in Bacons Werken treten hinter denen 
aus Vergil und Ovid an Zahl und Bedeutung sehr zurück. Eine 
Reminiszenz an Od. I, 3, 1 f.: 

„Sic te diva potens Cypri 
Sic fratres Helenae, lucida sidera . .“ 
wird in der Einleitung zum Adv. of L. (p. 18) zu rhetorischem 
Schmucke verwendet: „— which the example and countenance 
of two so learned princes, Queen Elizabeth and your Majesty, 
being as Castor and Pollux, ‘lucida sidera’, stars of excellent 
light and most benign influence . . .“ Als eine die Einführung 
•eines viel behandelten Gegenstandes entschuldigende Parenthese 
dienen Adv. p. 54 die Verse: 

„— neque semper arcum 

Tendit Apollo.“ (Od. II, 10, 19 f.). 

Aus derselben Ode (3, 4) stammt die Adv. of L. p. 123 in 
den Text einfließende Wendung: „premendo litus iniquum“. Adv. 
p. 34 macht Bacon die feine Bemerkung, daß die Neigung 
andere zu betrügen und Leichtgläubigkeit oft Eigenschaften ein 
und derselben Person seien; er verweist auf den horazischen 
Vers: 

„‘Percbntatorem fugito, nam garrulus idem est’ 

(Epist. I, 18, 69) 

an inquisitive man is a prattler; so upon the like reason a 
credulous man is a deceiver.“ 

Wolff, Francis Bacon II 


19 
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Adv. p. 231 wird die Möglichkeit, verschlossenen Menschen 
ihre Geheimnisse durch Erweckung ihrer Leidenschaften zu ent¬ 
reißen, festgestellt. „And therefore the poet doeth elegantly 
call passions tortures, that urge men to confess their secrets: 

c Vino tortus et ira\“ 

Ep. I, 18, 37 f.: 

„Arcanum neque tu scrutaberis illius umquam, 
Commissumque teges et vino tortus et ira.“ 

Das „Essay of Death“ (II. R. p. 15) schließt mit einem 
Halbvers aus der 1. Epistel des II. Buches: „Death hath this- 
also, that it openeth the gate to good fame, and extinguisheth 
envy: t Extinctus amabitur idem’.“ ( 1 . c. 14). In dem Brief 
an die Kammer der Lords, in dem Bacon sich dem Gericht 
auf Gnade und Ungnade unterwirft, dient ein Vers aus Ep. II, 2 
zu einer kurzen Begründung seines Verhaltens der Anklage 
gegenüber (L. a. L. VII, p. 243): „Neither will I trouble your 
Lordships by singling those particulars, which I think may 
fall off. ‘Quid te exempta juvat spinis de pluribus una?’ “■ 
(1. c. 212: „juvat“ für „levat“). 

Aus den Satiren zitiert Bacon (Adv. p. 247): „And it is 
to small purpose to have an erected face towards heaven, and 
a perpetual groveling spirith upon earth, eating dust as doth 
the serpent, ‘Atque affigit humo divinae particulam aurae\“ 
(Sat. II, 2, 79). 1 ) 

Bei der Bestimmung des Begriffs der Poesie (Adv. p. 101) 
führt Bacon als Hauptcharakteristikum die unumschränkte Frei¬ 
heit der Einbildungskraft auf diesem Gebiete an. „Which 
(imagination) being not tied to the laws of matter, may aü 


’) In den Colores boni et mali (W. I, p. 683) wird aus Sat. I, 1 der 
Vers: „Populus me sibilat, at mihi plaudo“ ( 1 . c. 66) angeführt. Aus 
Ep. I, 2 stammt der Vers (ib. p. 682): „Dimidium facti, qui bene coepit, 
habet“ (V. 40: „bene“ steht bei Horaz nicht); ib. p. 675 aus Ep. II, 2, iir 
„Laudat venales qui vult extrudere merces.“ 
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pleasure join that which nature hath severed, and sever that, 
which nature hath joined; and so make unlawful matches and 
divorces of things; ‘Pictoribus atque poetis etc.’.“ Vgl. de A rt. 
Poetica 9 £: ' !/ 

„Pictoribus atque poetis 

Quid übet audendf semper fuit aequa potestas.“ 

Bacon sieht in der Fähigkeit eines Autors, gute Aphorismen 
zu schreiben, ein Kriterium für seine Gediegenheit (Adv. 
p. 172); „and therefore no man can suffice, nor in reason will 
attempt to write aphorisms, but he that is sound and grounded; 
but in methods, 

‘Tantum series juncturaque pollet, 

Tantum de medio sumptis accedit honoris’, 

as a man shall make a great show of an art, which if it were 
disjointed would come to little.“ Vgl. de Art. Poet. 240 ff.: 

„Ex noto fictum carmen sequar, ut sibi quivis 
Speret idem, sudet multum frustraque laboret 
Ausus idem; tantum series etc.“ 

Zu diesen in den Werken verstreuten Zitaten tritt eine 
Anzahl von Notizen im „Promus“ als Zeugnis für Bacons 
Horazlektüre. So Nr. 34 (= Nr. 466) aus Satiren II, 3, 13; 
35 (= 450) aus Epist. I, 2, 16. 393 und 94 stammen aus 
Ep. I, 18, aus der oben schon zwei Zitate erwähnt sind. 452 
entspricht Ep. I, 16, 61; 456 Od. I, 4, 16; 457 Ep. II, 2, 60; 
460 Sat. II, 3, 326. Mit 1041 beginnt eine längere Reihe von 
Horazzitaten; 1041—42 Sat. I, 1, 24 t., 27; 1044 Ep. I, 19, 19; 
1045—47 aus der 3. Satire des I. Buches; 1049 aus Sat. I, 4; 
1050—51 aus Sat. I, 9; 1052—53 aus Sat. I, 10; 1054—55 
aus Sat. II, 3; 1056 — 57 aus Sat. II, 5. Diese Einträge 

scheinen aus einer Zeit zu stammen, in der Bacon die Satiren 
nacheinander gelesen hat; wie sich das in ähnlicher Weise auch 
bei den Einträgen aus Vergil und Ovid verfolgen läßt. 1058 
stammt aus Ep. II, 2. Mit 1059 beginnen die Notizen aus der 

19 * 
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„Ars poetica“, dazwischen steht vereinzelt (1060) der 2, Vers 
der 9. Satire des I. Buches. 1061—67 sind Verse aus der 
„Ars poetica“, in der Reihenfolge notiert, in der sie im Zusam¬ 
menhang auftreten. Also scheint hier ein Zeugnis für eine Lek¬ 
türe des Gedichts in dieser Zeit vorzuliegen. Inhaltlich sind 
alle Anführungen im „Promus“ wenig charakteristisch, so daß 
ein näheres Eingehen darauf nicht nötig erscheint. 

Ob Shakespeare Horaz gelesen hat, ist nicht sicher festzu¬ 
stellen (vgl. Anders, p. 32). 



Catullus 

Der größte römische Lyriker wird von Bacon nur einmal 
und zwar in höchst charakteristischer Weise zitiert. In der 
Interpretation des Mythus von den Sirenen wird die Sage, daß 
Terpsichore, die Mutter der Sirenen, allein unter allen Musen 
der Flügelkrone entbehrt habe, dahin gedeutet, daß sie als Ver¬ 
treterin leichtfertiger, den Sinnen schmeichelnder Gedanken und 
Vorstellungen zu gelten habe; als die Muse von geistigen Pro¬ 
dukten der Art, wie sie Petronius anstatt stoischer Traktate, 
vor seinem Tode gelesen haben soll, als die Muse „leichtfertiger 
Verse“ (leves versus) (W. VI, p. 685). Und er fährt fort: „Ex 
hoc genere est illud: 

Vivamus mea Lesbia atque amemus, 

Rumoresque senum severiorum 

Omnes unius aestimemus assis.“ (V. 1—3). 

, Als zweites Beispiel führt er zwei Verse aus Ovids Meta¬ 
morphosen (IX, 350 f.) an: 

„Jura senes norint etc.“ 

und schließt: „Hujusmodi enim doctrinae alas Musarum coronis 
rursus detrahere, et Sirenibus restituere veile videntur.“ Das 
harte Urteil über die graziöse Lyrik mag zum Teil durch den 
Zusammenhang, in den das Zitat gestellt ist, bedingt sein. Aber 
Bacon hätte Catull kaum eben an dieser Stelle zitiert, wenn er 
ihn besonders hochgeschätzt hätte. 




Luean 

Die Zitate aus Lucan sind verhältnismäßig spärlich. Adv. 
of L. p. 113 (von Aristoteles ist die Rede): „Wherein never- 
theless, it may be, he may at some men’s hands, that are of a 
bitter disposition, get a like title as his scholar did: 

‘Felix terrarum praedo, non utile mundo 

Editus exemplum etc.’ 

So, 

‘Felix doctrinae praedo’.“ 

Das sind allerdings Worte Lucans; aber sie sind fast will¬ 
kürlich zusammengestellt aus dem folgenden: 

Pharsalia X, 20 ff.: 

„niic Pellaei proles vesana Philippi, 

Felix praedo, iacet, terrarum vindice fato 
Raptus. Sacratis totiun spargenda per orbem 
Membra viri posuere adytis. Fortuna pepercit 
Manibus et regni duravit ad ultima fatum. 

Nam sibi libertas umquam si redderet orbem, 

Ludibrio servatus erat, non utile mundo 
Editus exemplum, terras tot posse sub uno 
Esse viro.“ 

Bacon hat dem Anschein nach terrarum, in Vers 21, das 
zu vindice gehört, zu praedo gezogen; *) die Stelle ist teilweise 


x ) Oder hat er sich den Vers nur so aus dem Gedächtnis zurecht¬ 
gestutzt? 



noch nicht genügend erklärt (siehe die Note zu 24 von Francken, 
p. 222 des 2. Bandes seiner Ausgabe). [Warum Francken zu 
Vers 21 sagt: ,/Terrarum (orbis terrarum) vindex fatum 1 est 
mors Alexandri; non admodum gravia verba, siquidem Alexander 
non ignominiose est mortuus; eius mors inepte poena dicitur“, 
verstehe ich nicht. Alexander ist doch so jung gestorben, daß 
sein Tod sehr wohl als eine Art Strafe aufgefaßt werden kann 
— von einem Dichter wenigstens.] 

In der „Redarg. philos.“ (W. III, p. 561) sagt Bacon: „Atque 
discipuli praeconium (si recte memini) tale celebratur: 

Felix terrarum praedo, non utile mundo 
Editus exemplum, terras tot posse sub uno 
Esse viro.“ 

Das „si recte memini“ beweist, daß Bacon aus dem Gedächtnis 
zitiert. 

Adv. of L. p. 239: „Another precept of this knowledge 
.... is that which is well expressed, ‘Fatis accede deisque’, that 
men do not only turn with the occasions, but also run with 
the occasions;“ — ein Grundsatz, der nur eine zu große Rolle 
in Bacons Leben gespielt hat. Der zitierte Halbvers steht im 
VIII. Buch der Pharsalia, 486 ff.: 

„Fatis accede • deisque, 

Et cole felices; miseros fuge. Sidera terra 
Ut distant et flamma mari, sic utile recto.“ 

Sehr glücklich stellt Haskins diesen Versen einen anderen 
Lucans gegenüber: 

„Victrix causa deis placuit, sed victa Catoni“ (I, 128). 
(Francken zu 486 auf Haskins verweisend) — den stolzen Vers, 
in dem Montaigne den Charakter des Lucan ausgeprägt findet: 
„Une subtilite aigue et relevee.“ (Ess. 1 . I, cap. 36). 

In Essay LVIII (R. p. 386) sagt Bacon: „Whereby it 
is manifest that the northern tract of the world is in nature 
the more martial region.“ Das berührt sich mit Lucan VIII, 
363—66: „Omnis in arctois populus etc.“ (Reynolds p. 394 
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weist darauf hin und flihrt die Verse an). Daß Bacon an 
Lucans Verse gedacht hat, läßt sich natürlich nicht beweisen. 

In Essay XV (R. p. 97) wird Lucan genannt: „Lucan 
noteth well the state of Rome before the civil war: 

c Hinc usura vorax, rapidumque in tempore foenus, 

Hinc concussa fides, et multis utile bellum’.“ I, 181. 

Francken liest „avidumque in tempora foenus“ und gibt „tempore“ 
als Lesart. 

In einer seiner juristischen Schriften (The Arg. in Lowe’s- 
case of Tenures, W. VII, p. 548) führt Bacon den Vers aus Lucan 
an: „Territa quaesitis ostendit terga Britannis “ Er findet sich 
in der Rede des Pompejus im II. Buch, 570 ff.: 

„Rheni gelidis quod fugit ab undis 
Oceanique, vocans incerti stagna profundi, 

Territaque excitis 1 ) ostendit terga Britannis.“ 

Eine lateinische Ausgabe des Lucan erschien in England! 
erst 1618, mit Noten von T. Famaby. Eine Übersetzung des 
ersten Buches von Ch. Marlowe wurde 1600 gedruckt. Es 
sind noch einige andere Übersetzungen vorhanden: von Sir 
Arthur Gorges (gedruckt 1614), einem recht interessanten Mann. 
Er hatte 1597 Raleighs- Flaggschiff geführt. Auch stammt von 
ihm die englische Übersetzung der „Sapientia veterum“ 1619 
und die französische Übersetzung der Essays (cp. D. N. B. 
XXII, 241). Dann die Übersetzung von Thomas May, erst 
1627 gedruckt (cp. Warton, II, 539). Vgl. auch Ben Jonson, 
Underwoods XXI: „To my chosen friend, the learned Trans¬ 
lator of Lucan, Thomas May, Esq.“ Darin sagt Jonson über 
Lucan: 

„It makes me, ravished with just wonder, cry, 

What Muse, or rather God of harmony, 

Taught Lucan these true modes!“ 


l ) So bessert Francken. Bacon hat die gewöhnliche Lesart. 



Das stimmt nicht ganz zu dem sonstigen Urteil Jonsons 
über Lucan (cp. Conversations with W. Drummond IV): „That 
Lucan, taken in parts r was good divided; read altogether, 
merited not the nam’e of a Poet“ und ähnlich ib. XYIII. 
Sidney (Defence ed. Shuckburgh p. u) erwähnt Lucan unter 

den Dichtern, „that deale with matters Philosophicall. 

historical, as Lucan: which (bezieht sich auf die vorhergehenden 
Namen Lucrez, Virgil, Manilius u. a. mit) who mislike, the 
faulte is in their judgements quite out of taste, and not in the 
sweet foode of sweetly uttered knowledge.“ 

Montaignes Urteil über Lucan habe ich oben angeführt. 
Ausführlicher spricht er über ihn IT, io: „J’ayme aussi Lucain,. 
et le practique volontiers, non tant pour son Stile, que pour sa 
valeur propre, et verite de ses opinions et jugements.“ 

Ich darf vielleicht noch die Kritik des L. Vives über die 
Pharsalia hier anführen (de tradendis discipl. IQ, Köln 1532, 
p. 300): „Lucani carmen plurimum habet virium, ut etiam 
bellicis sint prope pares, nec proelia videatur canere, sed 
committere, et intonare classicum, eodemque ardore arma 
scribere, quo Caesar tractavit: ita ut illum quorundam aures 
tamquam sonum vastum ac immodicum non ferant.“ 

Welche Ausgabe des Lucan Bacon benützt hat, läßt sich 
nicht sagen. In Paulys Realenz. s. v. IV, p. 1155 wird neben 
italienischen Abdrücken der Editio princeps von 1469, für diese 
Zeit nur die Edition von Th. Pulmann, Antwerpen 1564 und 
1576 angeführt. Erst 1614 erschien eine Ausgabe von Grotius. 
Ich habe nach der Ausgabe von C. M. Francken, Lugd. Batav. 
1896 (nach der Vorrede) zitiert. 

Nachzutragen ist noch das folgende: 

In der Abhandlung „Of the true Greatness of the king- 
dom of Britain“ (W. VII, p. 63) zitiert Bacon in seinem Über¬ 
blick über die Geschichte von Babylon einen Vers des Lukan 
(I, 10): ,.Nay, further on, the same remained during the great' 
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ness of the kings of Parthia, as appeareth by the verse of. 
Xucan, who wrote in Nero's time: 

r Cumque superba staret Babylon spolianda trophaeis’.“ 

Vers 8 ff.: 

„Quis furor, o cives, quae tanta licentia ferri, 

Gentibus invisis Latium praebere cruorem! 

Cumque superba foret Babylon spolianda tropaeis 
Ausoniis, umbraque erraret Crassus inulta, 

Bella geri placuit nullos habitura triumphos.“ 

Es handelt sich natürlich um die Zeit der Bürgerkriege, 
nicht um die Zeit Neros. 



Juvenal 

Adv. of L. p. 230: „Neither let that be feared which is 
said: *Fronti nulla fides\“*) Der Halbvers stammt aus der II. Sa¬ 
tire (V. 8): „Frontis nulla fides; quis enim non vicus abundat 
Tristibus obscenis?“ 

Interessanter ist ein anderes Zitat aus der II. Satire durch 
den Zusammenhang, in dem es sich findet. Es ist in dem 
„Memorial of Access“, den Notizen, die sich Bacon für eine er¬ 
hoffte Zusammenkunft mit dem König nach seinem Sturz (März 
1622) gemacht hatte (L. a. L. VII, p. 351). „Of my offence 
far be it from me to say, c Dat veniam corvis, vexat censura 
columbas’;“ (der bekannte 63. Vers der II. Satire). 

Am häufigsten wird die X. Satire zitiert Adv. of L. p. 197: 
„For when they would have a man’s whole life to be but a 
discipline or preparation to die, they must needs make men 
think that it is a terrible enemy, against whom there is no end 
of preparing. Better saith the poet: 

*Qui finem vitae extremum inter munera ponat 
Naturae’.“ 

Daß Bacon sich hier gegen die Stoiker, das heißt gegen 
Seneca, wendet, wird klar aus dem „Essay of Death“ (II. R. p. 14): 
„Certainly the Stoics bestowed too much cost upon death, and 


*) Fronti nulla fides, in Cognatus, Adagia, Cent. III (Opera 1562, 
1>. 132). 
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by their great preparations made it appear more fearful. Beiter 
saith he, c Qui finem vitae etc.’.“ 

Der Vers stammt aus einem Prachtstück philosophischer 
Rhetorik, der Conclusio der X. Satire: 357 ff.: 

„Fortem posce animum, mortis terrore carentem, 

Qui spatium vitae extremum inter munera ponat 
Naturae, qui ferre queat quoscumque labores, 

Nesciat irasci, cupiat nihil et potiores 
Herculis aerumnas credat saevosque labores 
Et Venere et coenis et pluma Sardanapalli.“ 

Dadurch daß Bacon „finem“ für „spatium“ setzt, gibt er dem 
Vers einen ganz anderen Sinn. 

Zu einem Kompliment für den König wird L. a. L. IV, 
p. 116 ein Vers des Juvenal verwendet (Discourse on the plantation 
in Ireland, 1606): „Which enterprises happily aecomplished, 
then that which was uttered by one of the best orators in one 
of the worst verses, ‘O fortunatam natam me consule Romain’, 
may be far more truly and properly applied to your Majestys 
acts; 'natam te rege Biitanniam; natam Hiberniam’!“ — 

Der Vers steht in der X. Satire, von Juvenal bitter ver¬ 
höhnt: 122 ff.: 

„O fortunatam natam me consule Romain — 

Antoni gladios potuit contemnere, si sic 
Omnia dixisset. Ridenda poemata malo, 

Quam te conspicuae, divina Philippica, famae, 

Volveris a prima quae proxima.“ 1 ) 

Noch einmal zitiert Bacon aus der X. Satire. Diese An¬ 
führung ist besonders interessant, weil sie zeigt, wie Bacon bei 
seiner Lektüre auf alles geachtet hat, was sich auf Demokrit 
bezieht. 


*) Cp. Montaigne II, io: Et si ne s$ay comment l’excuser d’avoir estime 
sa poesie digne d’estre mise en lumiere. Ce n’est pas grande imperfection 
que de mal faire des vers, mais c’est imperfection de n’avoir pas senty com- 
bien jls estoyent indignes de la gloire de son nom. 
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De Princ. W. III, p. 84: 

„Certe in seculis illis Romanae doctrinae, illa Democriti 
et mansit et placuit; cum Cicero ejus viri ubique summa cum 
laude mentionem faciat, et non ita multo post praeconium 
illud poetae, qui videtur ex temporis sui judicio (ut solent illi) 
de eo locutus esse, conscripium sit et exstet: 

‘Cujus prudentia monstrat 
Magnos posse viros, et magna exempla daturos, 

Vervecum in patria crassoque sub aere nasci\“ 

Ähnlich in der Redargutio Philos. W. in, p. 567: 

Videmus enim qualis fuerit opinio de prudentia Demo¬ 
criti post Caesarum tempora: 

folgen die zitierten Verse. 

Sat. X, 47 ff.: 

Tum quoque materiam risus invenit ad omnes 
Occursus hominum, cuius prudentia monstrat 
Summos posse viros et magna exempla daturos 
Vervecum in patria crassoque sub aere nasci. 

Bacon hätte hier noch ein weit bedeutenderes Zeugnis aus 
der römischen Kaiserzeit anflihren können, aus Petronius, cap. 88: 
„Itaque herbarum omnium succos Democritus expressit, 
et ne lapidum virgultorumque vis lateret, aetatem inter ex- 
perimenta consumpsit.“ 

Aber Petronius scheint er nicht gekannt zu haben. 

In dem Adv. of L. p. 212, dem Abschnitt, wo Bacon von 
dem schädlichen Einfluß gewisser politischer Maximen auf unreife 
Leute spricht, führt er unter anderem auch den Vers an: ,,‘llle 
crucem pretium sceleris tulit, hic diadema’: which the poets do 
speak satirically and in indignation on virtue's behalf; but 
books of policy do speak it serious'y and positively; for so it 
pleaseth Machi&vel to say . . . .“ Vgl. Juvenal, Sat. XIII, 103 f.: 

Multi 

Committunt eadem diverso crimina fato; 

Ille crucem sceleris pretium tulit, hic diadema. 
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Den Namen Juvenals nennt Bacon nie;, auch versieht er 
die Zitate nie mit einem kritisierenden Beiwort. So läßt sich 
über seine Stellung zum Dichter nichts sagen. 

Sehr interessant, wenn auch kaum zu beantworten, ist die 
Frage, ob Shakespeare den Juvenal gekannt hat, oder vielmehr,, 
ob sich in seinen Werken Spuren dieser Bekanntschaft finden. 
Anders (p. io) nach Baynes (Shakespeare Studies 1896, pp. 169 
und 173) weist darauf hin, daß Juvenal nach dem Zeugnis von 
Brinsley (Ludus literarius 1612) und Charles Hoole (A new 
Discovery of the old Art of teaching School etc., gedruckt 1659, 
geschrieben 1636) in der höchsten Klasse ihrer Schulen gelesen 
ward. Dagegen figuriert Juvenal in der Liste der Grammar 
School of St. Bees in Cumberland von 1583 nicht (Baynes 1 . c. 
p. 174). Nun kann auch die Tatsache, daß Shakespeare den 
Juvenal auf der Schule gelesen hat, nur einen Anhaltspunkt für 
die Bestimmung seiner Kenntnisse in der lateinischen Sprache 
abgeben; und vielleicht könnte ein vereinze'tes Juvenalzitat da¬ 
durch seine Erklärung finden. Freilich wäre der Schluß, daß 
Shakespeare den Juvenal überhaupt hat lesen können, 1 ) schon 
viel wert, wenn er zu ziehen wäre. Nach dem vorhandenen 
Material scheint mir aber das nicht möglich. Es fragt sich 
also, ob Spuren einer Bekanntchaft mit dem großen Satiriker 
bei Shakespeare zu ermitteln sind. Anders (p. 38) hält es für 
wahrscheinlich, Churton Collins (Studies in Shakespeare, p. 28) 
für ganz unzweifelhaft, daß der „satirical rogue“ Hamlets (II, 2) 
Juvenal ist, und daß Hamlet in der X. Satire liest, wo 188 ff. 
eine Beschreibung, des Greisenalters gegeben ist. Collins scheint 
wenigstens zu glauben, daß Hamlet wirklich das gelesen hat, was er 
sagt („whom Hamlet is reading“); Anders scheint das nicht anzu¬ 
nehmen („professes to be quoting“). In dem letzten Fall kommt 
es mir doch sehr unwahrscheinlich vor, daß Shakespeare seinen 
Hamlet sollte vorgeben lassen, er lese Juvenal, weil er sich 

Eine englisehe Übersetzung hat zu Shakespeares Zeit nicht existiert. 
1629 erschien die Übersetzung der V. Satire von Chapman. Vgl. aber u- 
P- 304. 
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gerade einer Stelle erinnert, die ihm zu einer Verspottung des 
Polonius geeignet scheint. Nehmen wir aber an, Hamlet habe 
wirklich gelesen, was er dem Polonius erzählt, und es sei die 
X. Satire des Juvenal. Dann sollte man doch erwarten, daß* 
seine Beschreibung des Greisenalters mit der Juvenals sich 
decken müßte. Nun sind es aber ganz verschiedene Züge, die 
die beiden Dichter hervorheben. Juvenal hat außerdem einen 
besonders charakteristischen Vergleich: 

„Et tales aspice rugas 

Quales, umbriferos ubi pandit Thabraca saltus, 

In vetula scalpit jam mater simia bucca“ (193 ff.) 

von dem sich bei Shakespeare keine Spur findet. Es bliebe 
also nur die Erinnerung, daß Juvenal auch einmal das Greisen- 
alter beschreibt, übrig; den Wortlaut der Stelle hat Shakespeare 
nicht vor sich gehabt. Das heißt, es bleibt so gut wie nichts 
übrig. Was Hamlet sagt, hat er auch gar nicht in irgendeinem 
Buch gelesen, das liest er aus der Gestalt des Polonius heraus, 
die vor ihm steht. Der Ausdruck „satirical rogne“ aber ist 
genügend gerechtfertigt durch das, was Hamlet dem fingierten 
Autor zuschreibt. Kurz, es scheint mir gar kein Anhaltspunkt 
für die schon von Warburton vermutete Reminiszenz an Juvenal 
vorhanden zu sein (vgl. auch Clarendons vernünftige Bemerkung 
zu der Stelle bei Furness, Var. Ed. HI, p. 151). 

Collins (1. c.) führt noch eine Reihe anderer Stellen an,, 
teilweise überraschend ähnlich. So: Hamlet V, 2, Osric: ‘I thank 
your Lordship, it is very hot etc. 1 und Sat. III, 102—3. Wenn es 
sich um Ben Jonson handelte, würde ich keinen Augenblick 
schwanken, einen Zusammenhang anzunehmen. Aber ehe nicht 
der Beweis geliefert ist, daß Shakespeare den Juvenal gekannt 
hat, ist eine zufällige Übereinstimmung ebenso wahrscheinlich' 
als eine Beeinflussung. Gar nicht zu denken ist meinem Ge¬ 
fühl nach an einen Zusammenhang zwischen Lear III, 2, 49 ff, 
und XIII, 223 — 26. Zwei andere von Collins nebeneinander 
gestellte, den gleichen Gedanken enthaltende Partieen (Sat. X,. 
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346—32 und Antony and Cleop. II, 1, 5 ff. und 1 Henry IV, I, 
2, 227 f. und Sat. XI, 206—8) scheinen mir auch nicht be¬ 
weisend. Es handelt sich um ganz allgemeine Gedanken. Dazu 
hat Shakespeare Juvenal nicht gebraucht. Der Beweis, daß 
Shakespeare Juvenal gekannt hat, scheint mir nicht erbracht. 

Collins legt auf die Parallelen aus Persius und Juvenal be¬ 
sonderen Wert, weil sie mit beweisen sollen, daß Shakespeare 
lateinische Autoren lateinisch gelesen hat Aus ihnen ist nach 
meiner Ansicht dieser Beweis nicht zu erbringen. 

In England ist Juvenal 1612 von Farnaby herausgegeben 
worden; die Übersetzung der V. Satire durch Chapman ist 
schon oben erwähnt worden. Bacon kann eine Reihe von 
Ausgaben benützt haben. Ich zitiere nur einige, die seiner 
Zeit am nächsten liegen: Antwerpen 1565 cum not. Pulmanni 
et Hadr. Junii; Lutetiae 1585 von Fr. Pithoeus; dann eine 
Lutetiae 1602 mit den Kommentaren verschiedener früherer 
Editoren. 

Farmer (Fumess III, p. 151) zu Hamlet II, 2, 195 weist 
auf eine Übersetzung der X. Satire von Sir John Beaumont, dem 
älteren Bruder des Dramatikers, hin. 



Martial 

Daß Bacon Martial gelesen hat, läßt sich durch einige Zi¬ 
tate beweisen. So Adv. of L. p. r68: 

„Wherein tbough men in learned tongues do tie them- 
selves to the ancient measures, yet in modern language it 
seemeth to me as free to make new measures of verses as of 
dances; ... In these things the sense is better judge than 
the art: 

Coenae fercula nostrae 
Mallem convivis quam placuisse cocis.“ x ) 

Die hier so hübsch verwendeten Verse stammen aus dem 82. 
Epigramm des IX. Buches: 

Ad Auctum. 

Lector et auditor nostros probat, Aucte, libellos, 

Sed quidam exactos esse poeta negat. 

Non nimium curo: nam coenae fercula nostrae 
Malim convivis quam placuisse coquis. 

Essay XX, R. p. 150: 

„But the best remedy is, if princes know their councellors 
as well, as their councellors know them: 

Principis est virtus maxima nosse suos.“ 

Die Sentenz steht in dem an Domitian gerichteten 15. Epi¬ 
gramm des Vin. Buches: Vers 5 ff.: 


*) Vgl. Promus, 576—77, p. 234. 
Wolff, Francis Bacon II 
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Hos quoque secretos memorabit Roma triumphos, 

Nec minor ista tuae laurea pacis erit, 

Quod tibi de sancta credis pietate tuorum. 

Principis est virtus maxima nosse suos. 

Cp. Montaigne, 1 . in, c. 8: 

„Au rebours c’est merveille qu’ils y ayent tant d’heur, 
y ayant si peu d’adresse: 

Principis est virtus maxima nosse suos. 

Car la nature ne leur a pas donne la veue, qui se puisse 
estendre a tant de peuple, pour en discemer la precellence.“ 
(ed. M. Coste, London 1754, vol. VIII, p. 102 f.) 
Bacon hat den Vers auch schon 1593 in einem Brief an 
die Königin zitiert (L. a. L. I, p. 241). 

Ein drittes Zitat aus Martial findet sich L. a. L. V, p. 276, 
in dem Brief an den König vom 28. April 1616. 

„Wherein I cannot forget what the poet Martial saith: 
* 0 ! Quantum est casibus ingeniuml’ signifying that accident is 
many times more subtle than foresight, and overreacheth 
expectation.“ 

Martials de spectaculis XIV: 

Sus fera jam gravior maturi pignora ventris 
Emisit foetum, vulnere facta parens. 

Nec jacuit partus, sed matre cadente cucurrit. 

O quantum est subitis casibus ingenium. 

Eine Reminiszenz an den letzten Vers dürfen wir wohl auch 
in dem sive „casuum“ (ut ait ille) „ingenia“ im II. Buch de 
Augm. (W. I, p. 497) sehen. 

Martials Epigramme hat T. Famaby 1615 herausgegeben. 
Welche Ausgabe Bacon benutzt haben mag, kann ich nicht sagen. 
Die erste Edition des Martial war Ferrara 1471 erschienen. 1 ) 


*) Ich habe nach der Ausgabe von Lemaire, Paris 1825 zitiert. 



Persius 

Aus Persius weiß ich nur ein Zitat in Bacons Werken an¬ 
zugeben. Adv. of L. p. 151: „It is likewise said of beasts, 
c Quis psittaco docuit suum %aXqe? >i, ‘ Der Vers stammt aus dem 
Prolog zu den Satiren des Persius. V. 6 ff.: 

Ipse semipaganus 

Ad sacra vatum carmen afifero nostrum. 

Quis expedivit Psittaco suum %cÜQ£, 

Picasque docuit verba nostra conari? 

Magister artis ingenique largitor 
Venter, negatas artifex sequi voces. 

Aus dieser Anführung wird sich wohl schließen lassen, daß 
Bacon den Persius gelesen hat. Er scheint in England damals 
viel gelesen worden zu sein, wenigstens sind zu Bacons Leb¬ 
zeiten verschiedene Ausgaben in England erschienen (so 1612 
mit Juvenal zusammen von T. Famaby; tertia editio 1620, dann 
1614 mit dem Kommentar von Joh. Bond, gestorben 1612, der 
auch den Horaz kommentiert hatte (1606). Eine englische 
Übersetzung von B. Holyday, dem Archidiakon von Oxford, kam 
zuerst 1616 heraus, dann wieder 1617, 1635. 

Bacon kann die Ausgaben von Frischlin (Basel 1582) oder 
Pithöus (Paris 1585) oder Vinetus und Marcilius (Paris 1601) 
benützt haben. Casaubons Edition erschien erst 1605. 

Churton Collins (p. 30 seiner Studies in Sh.) vermutet in 
einigen Fällen eine Beeinflussung Shakespeares durch Persius, 

20 * 
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Besonders merkwürdig ist eine Verwandtschaft: Hamlet 
V, i: 

And from her fair and unpolluted flesh 
May violets spring! 
und Sat. I, 37: 

Nunc non e tumulo fortunataque favilla 
Nascentur violae? 

Darauf hat schon Stevens hingewiesen (Fumess. III, p. 402). 
Sollte Shakespeare diesen Gedanken haben entlehnen müssen? 
Auch was Collins sonst anführt, kann nur überzeugen, wenn 
man von der Voraussetzung ausgeht, daß Shakespeare bei der 
Arbeit immer klassische Reminiszenzen vorgeschwebt haben. 
Aber das ist ja gerade das, was zu beweisen ist. 



Plautus 

Daß Bacon die Komödien des Plautus gelesen hat, beweisen 
die folgenden Zitate. Im Adv. of L. p. 83 bezeichnet er eine 
Anzahl von zu lösenden Aufgaben, die dem Fortschritt der 
wissenschaftlichen Erkenntnis auf einer breiteren Grundlage, als 
sie die Arbeit des einzelnen ermöglicht, vor allem die Organi¬ 
sation der Schulen, das Zusammenarbeiten der Universitäten der 
verschiedenen Länder, als ‘Opera Basilica\ Das kann eine Er¬ 
innerung sein an den Trinummus (IV, 3, 23): „Di immortaleis! 
Basilica hicquidem facinora inceptat loqui.“ Allein würde 
diese Stelle natürlich nichts beweisen. Sicher ist das Zitat im 
Adv. of L. p. 226: „Nam pol sapiens (saith the comical poet) 
fingit fortunam sibi“, schon durch den Hinweis auf den Autor. 
Es stammt aus dem Trinummus (II, 2, 82): „Nam sapiens 
quidem, pol, ipsus fingit fortunam sibi“ (vgl. auch Ess. XL, R. 
p. 282, x ) ,,‘Faber quisque fortunae suae’, saith the poet“, and L. 
a. L. II, p. 200). Aus dem Miles Gloriosus findet sich eine 
Anführung Adv. of L. p. 206 f.: „And therefore we see that 
Plautus maketh it a wonder to see an old man beneficient, 
‘benignitas hujus ut adolescentuli est’“ (III, 1, 40): „Nam 
benignitas quidem hujus oppido adulescentulist.“ Aus dem 
Stichus des Plautus stammt der in Essay IX (of Envy) zitierte 
Vers (R. p. 57): „For envy is a gadding passion, and walketh 
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l ) Vgl. die Anm. p. 284 ib. 



the streets, and dotb not keep home: ‘Non est curiosus, quin 
idem sit malevolus’.“ Stichus I, 3, 54: „Nam curiosus nemost 
quin sit malevolus.“ Der Satz scheint auf eine bei Plutarch 
überlieferte, griechische Sentenz zurückzugehen: Trag itoXv- 

7ZQaynan> xaxoij&rjs- 

Im Adv. of L. 193 vergleicht Bacon den Unterschied 
zwischen dem aktiven und passiven Guten mit dem zwischen 
den Wörtern ‘promus’ und ‘condus’, durch die zwei verschiedene 
Aufgaben der Sklaven im römischen Haushalt ausgedrückt 
werden. Dabei wird er wohl an den Vers im Pseudolus (II, 
2, 14) denken: „Condus promus sum, procurator peni.“ (Wenn 
wir wüßten, daß Bacon die Epistolae des Ausonius gekannt 
hat, könnte man in dem was er sagt, auch eine Reminiszenz an 
die Stelle „promus quam condus magis“ *) (22, 20) sehen.) 
Cf. auch Nov. Org. II, 50: „Quartus modus operandi est per 
moram, quae certe et promus et condus naturae est, et quaedam 
dispensatrix.“ 

In der Hist. Vit et Mort. (II, p. 185) sagt Bacon: „Itaque 
in usu sint potus illi, qui absque omni acrimonia aut acedine 
subtiles tarnen sint; quales sunt vina (ut ait anus apud Plautum) 
»vetustate edentula\“ 

Der zitierte Ausdruck stammt aus Poenulus III, 3, 86 ff. 

„Lycus: Ubi tu Leucadio, Lesbio, Thasio, Chio 
Vetustate vino edentulo aetatem inriges.“ 

Es sind nicht die Worte eines alten Weibes, sondern des 
Kupplers (leno) Lycus. Die Verwechslung lag nahe genug. 
Nach Lipsius hat die von Bacon angeführte Phrase ihr Vorbild 
in einem Verse des Alexis: 


*) Diese Stelle bat sich Bacon, wie der Zusammenhang zeigt, aus den 
Adagia des Erasmus, im Promus notiert: Prom. 819: „Promus magis quam 
condus.“ Der Titel der Notizensammlung geht natürlich auch auf eine dieser 
Stellen zurück. 



" Eotcu y oaov av ßovhapey? eotou xai fiala. 

‘Hdvg y* odövxag owe iycov ijdt] oaitgog, 
rifftt/v di daifiovtag. 

(Das Fragment ist bei Athenäus io, p. 441 D Über¬ 
liefert) 

Endlich ist noch ein Zitat in den Meditationes sacrae (W. VH, 
p. 240), in der dem Atheismus gewidmeten Betrachtung, anzu- 
flihren. In sehr geistreicher Weise wird dort, wie auch in Essay 
XVI, anschließend an den Vers: „Dixit insipiens in corde suo, 
non est Deus“ (Psalm XIII, 1; LH, i), die Ansicht vertreten, 
daß jeder Atheist in seinem Innersten von der Existenz Gottes 
überzeugt sei, und daß sein Nichtglauben nur der Effekt eines 
Willensaktes sein könne; daher: „dixit“, nicht „cogitavit in corde 
suo“. „Quare ex malitia voluntatis suae, et non ex nativo sensu 
et judicio, hoc supponit; ut ait comicus poeta: c Tunc animus 
meus accessit ad mea.n sententiam’, quasi ipse alter esset ab 
animo suo.“ Der angeführte Satz entspricht Aulularia Ü, 8, 13. 
Der Geizhals Euclio sagt dort: 

„Postquam hanc rationem ventri cordique edidi, 

Accessit animus ad meam sententiam, 

Quam minumo sumptu filiam ut nuptum darem.“ 

Bacon hat also sicher einen Teil der Komödien des Plautus 
gekannt. 

Viel schwieriger ist eine Antwort auf die Frage nach seiner 
Vertrautheit mit dem großen Komödiendichter bei Shakespeare 
zu beantworten. 

Unsicher ist vor allem die Quelle der „Comedy of 
Errors“. Shakespeare kann ein älteres Stück, das wir nicht 
kennen, „The Historie of Error“, x ) bearbeitet haben. Außer¬ 
dem könnte er vielleicht die Übersetzung der „Menaechmi“ 
durch William Warner, die erst 1595 erschienen ist, im Manu¬ 
skript gelesen haben. Positive Gründe lassen sich allerdings für 


*) Aufgeführt 1576. 
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diese Möglichkeit nicht anführen. Sonst könnte er, soviel wir 
wissen, nur aus dem Original geschöpft haben. Die letzte An¬ 
nahme wird meiner Ansicht nach ganz entschieden unterstützt 
durch den Nachweis einer Reihe aus Plautus stammender Mo¬ 
tive und durch das Vorkommen der beiden Namen aus der 
„Mostellaria“ in „The Taming of the Shrew“. So lange ftir 
diese Dinge nicht eine vermittelnde Quelle aufgefunden ist, 
scheint es mir nur logisch, auch eine Kenntnis der „Menaechmi“ 
im Original vorauszusetzen. Ein wirklich sicheres Resultat wird 
hier wohl kaum zu gewinnen sein (vgl. Anders, p. 32 f., Ch. 
Collins, p. 20 f.). 

Bacon mag den Plautus in der Ausgabe von Camerarius 
(1552) oder Lambinus (zuerst 1576) gelesen haben. 



Terentius 

Die Zahl der Zitate aus Terenz ist nicht groß, ln Essay 
XX (R. p. 149) gibt Bacon den Fürsten für ihr Verhalten den 
cabinet councils“ gegenüber den Rat, sich den Vers zum 
Motto zu nehmen: „Plenus rimarum sum.‘* Die Worte stammen 
aus Eunuchusl, 2, 25. Reynolds zitiert p. 153 den Zusammen¬ 
hang. Eine weitere Anführung ist eine Reminiszenz aus dem 
Hauton timorumenos (IV, 1, 8). Ess. XXVI, p. 179: „So 
certainly there are, in point of wisdom and sufficiency, that do 
nothing or little very solemnly: magno conatu nugas.“ „Ne 
ista hercle magno jam conatu magnas nugas dixerit.“ Der be¬ 
rühmte Vers aus dem gleichen Stück (I, 1, 25): „Homo sum: 
humani nihil a me alienum puto wird zweimal zitiert. Im 
2. Kapitel des IV. Buches de Augm. (W. I, p. 589), in Beziehung 
auf die Ärzte: „Nam qui homines sint nihil humani a se alienum 
putent;“ und an einer prachtvollen Stelle des „Adv. touching an 
holy war“ (W. VII, p. 35), die auch heute noch Beherzigung ver¬ 
dient: „We ought to acknowledge that no nations are wholly 
aliens and strangers the one to the other; and not to be less 
charitable than the person introduced by the comic poet, ‘Homo 
sum, humani nihil a me alienum puto J .“ Endlich findet sich in 
einem Brief an Essex (L. a. L. H, p. 104) der Vers verwendet: 

„Verum nec illum tu satis noveras 
Nec te ille; hoc ubi fit, ibi non vere vivitur.“ 

(Haut. tim. I, 1, 101 f.), 

mit Beziehung auf das Verhältnis zwischen Essex und Elisabeth. 
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„The rather, because I assure myself that of your eclipses, as 
this hath been the longest, it shall be the last. As the comical 
poet saith: 'Neque illum tu satis noveras, neque te illa; hoc ubi 
fit, ibi non vivitur\“ 

In einem Bericht über eine Parlamentsrede Bacons (1597 
—1598) findet sich ein Satz, der auf die Andria des Terenz 
zurückgehen dürfte. „And therefore a sharp and rigorous law 
had need to be mad: against these viperous natures who fulfil 
the proverb: *Si non posse quod vult, veile tarnen quod potest >u 
(L. a. L. II, p. 83). Andria II, 1, 5: 


„Quaeso edepol, Charine, quoniam non potest id fieri 

quod vis, 


Id velis quod possit.“ 


Eupel’s Hofbuchdruckerei, Sondershausen. 
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„The rather, because I assure myself that of your eclipses, as 
this hath been the longest, it shall be the last. As the comical 
poet saith: c Neque illum tu satis noveras, neque te illa; hoc ubi 
fit, ibi non vivitur.“ 

In einem Bericht über eine Parlamentsrede Bacons (1597 
—1598) findet sich ein Satz, der auf die Andria des Terenz 
zurückgehen dürfte. „And therefore a sharp and rigorous law 
had need to be mad: against these viperous natures who fulfil 
the proverb: 'Si non posse quod vult, veile tarnen quod potest’“ 
(L. a. L. II, p. 83). Andria II, 1, 5: 


„Quaeso edepol, Charine, quoniam non potest id fieri 

quod vis, 

Id velis quod possit.“ 


Eupel’s Hofbuchdruckerei, Sondershausen. 
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